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	Havrani! Zase ti podělaní havrani. Usadili se na střeše kostela ještě předtím, než zranění začali vůbec umírat. Dokonce ještě dřív, než Rike skončil s odřezáváním prstů z rukou a prstenů z prstů. Opřel jsem se o šibenici a lehkým kývnutím ty ptáky pozdravil. Už jich tam hřadoval dobrý tucet. Seděli jeden vedle druhého jako dlouhá černá čára a zírali na nás těma svýma moudrýma očima.

	Náměstí bylo celé rudé. Krev tekla kanály, řinula se po dlažebních kamenech, byla jí plná kašna. Mrtvá těla vypadala přesně tak, jak mrtvoly obvykle vypadají. Některé se směšně natahovaly k obloze nad sebou rukama, na kterých chyběly prsty. Jiné byly mírumilovně zkroucené kolem svých smrtelných ran. Zranění se snažili odhánět oblaka much, které se k nim začaly slétat. Ale ať už tak, nebo onak, živí nebo mrtví, kolem každého z nich se vznášel bzučící tmavý mrak.

	„Vodu! Vodu!“ Zajímavá věc. Vždycky, když lidé umírají, dostanou najednou žízeň. Zvláštní. Já ji mám spíš ze zabíjení.

	Tohle byl Mabberton. Dvě stě mrtvých sedláků, všichni s kosami a sekerami v rukou. No co. Já je varoval. Tohle děláme, abychom se uživili. Přesně tak jsem informoval jejich vůdce, Bovida Tora. Dal jsem jim šanci. Vždycky jim dám šanci. Jenže oni si zvolili krev a smrt. A přesně to taky dostali.

	Válka, přátelé moji, je krásná věc. Něco jiného vám můžou říct leda tak poražení. Kdybyste se zeptali starého Bovida, který se opírá tamhle o kašnu s vnitřnostmi vyhřezlými do klína, asi by vám tvrdil něco jiného. Jenže podívejte se sami, kam to s takovými názory dotáhl.

	„Zkurvený sedlácký čuráci,“ odplivl si Rike a odhodil hrst prstů na Bovidovo rozpárané břicho. Pak přistoupil ke mně i s celým svým úlovkem a tvářil se, jako by to byla moje vina. „Se koukni! Jeden zlatej prsten. Jeden! V celý vesnici byl jeden podělanej zlatej prsten. Kéž bych ty svině mohl oživit. S chutí bych je zabil ještě jednou. Zasraný podělaný vidláci.“

	Opravdu by to s radostí udělal. Byl to zlý parchant. Zlý a chamtivý. Já se mu ale klidně podíval přímo do očí. „Uklidni se, bratře Riku. V Mabbertonu je víc než jen zlato.“

	Varovně jsem se zamračil. Jednak mi to jeho ubohé klení zkazilo kouzlo okamžiku a jednak jsem na něj potřeboval přitlačit. Po boji byl Rike vždycky nažhavený a toužil po dalším krveprolití. Pohlédl jsem na něj tak, aby mu došlo, že přesně to mu klidně můžu zajistit. A aby mu došlo, že tahle forma krveprolití by se mu rozhodně nelíbila. Zaklel, strčil si zakrvavený prsten do kapsy a nůž schoval za opasek.

	Pak se na scéně objevil Makin. Došel až k nám a přátelsky nás oba poplácal po rameni. Jestli tenhle chlap něco uměl, tak urovnat kdejakou roztržku.

	„Bratr Jorg má pravdu, Prcku Riký. Je tu spousta pokladů, co jen čekají, až je někdo najde.“ S radostí škádlil Rikeho přezdívkou „Prcek Riký“, kterou narážel na fakt, že ten parchant byl o hlavu vyšší a mnohem urostlejší než kdokoliv z našeho bratrstva. Makin miloval vtípky. Kdyby mu jeho oběti daly dost času, s radostí by jim jich pár povyprávěl, zatímco by je zabíjel. Mám pocit, že by se mu prostě líbilo, kdyby je mohl nechat umřít s úsměvem na rtech.

	„Jaký poklady?“ chtěl vědět pořád ještě naštvaný Rike.

	„Když zabiješ sedláka, co ti po něm asi tak zůstane, Prcku Riký?“ povytáhl Makin dvojsmyslně obočí.

	Rike zvedl hledí svojí helmy a na světle božím se objevil jeho ohyzdný obličej. Vlastně byl spíš brutální než ošklivý. Myslím, že ty jizvy jeho vzhled podstatně vylepšily. „Krávy?“

	Makin našpulil rty. Jeho rty se mi vlastně nikdy nelíbily. Byly na můj vkus hrozně tlusté a nechutně masité, ale rozhodl jsem se mu tuhle chybu odpustit. Přece jen, byl to skvělý vtipálek a navíc to neskutečně uměl s řemdihem. „Ale jistě, klidně si vem jejich kravičky, Prcku Riký. Ale já, já si radši najdu nějakou tu vesnickou dcerku. Nebo rovnou tři. Pokud možno ještě předtím, než mi je vojedou ostatní.“

	Oba se jako na povel otočili a zamířili pryč. Rike se cestou chechtal tím svým příšerným smíchem. Znělo to jako „hur, hur, hur“, jako by se snažil vykašlat rybí kost, která mu uvízla v krku.

	Sledoval jsem je, jak vyrazili dveře Bovidova domu. Byl to pěkný dům, přímo naproti kostelu. Měl vysokou doškovou střechu a malou květinovou předzahrádku. Umírající staroch je celou dobu pozoroval. Očima, protože hlavou už otočit nedokázal.

	Podíval jsem se na havrany a pak na Gemta a jeho retardovaného bratra Maicala, jak stínají hlavy. Maical táhl vozík a Gemt třímal sekeru. Opravdu nádhera, to vám teda povím. Aspoň na pohled. Klidně vám odkývám, že válka smrdí. Ale tohle místo co nevidět vypálíme a pach smrti překryje vůně hořícího dřeva. Zlaté prsteny? Prosím vás. Další odměny už nepotřebuju.

	„Chlapče!“ ozval se najednou Bovid. Znělo to suše a slabě. Došel jsem k němu a opřel se o svůj meč. Najednou jsem byl hrozně unavený. „Koukej vyklopit, co máš na srdci, burane. Ale radši sebou hejbni. Bratr Gemt a jeho sekera už jsou na cestě sem. Sek sek.“

	Nezdálo se, že by ho to nějak vystrašilo. Není divu. Vyděsit člověka, kterého od smrti dělí jen nepatrný krůček, to není nic snadného. Zato mě pořádně štvalo, že mě zjevně pořád ještě nebere vážně. Vždyť mě oslovil ‚chlapče‘. „Máš nějaký dcerky, sedláku? Třeba schovaný někde ve sklepě nebo tak? Neboj se, starouš Rike si je už vyčmuchá.“

	Bovid ke mně prudce zvedl oči. Měl v nich ostrý, ustaraný výraz. „Ko-kolik je ti let, chlapče?“

	A zase ten ‚chlapec‘. „Dost na to, abych tě vykuchal jako prase na porážce,“ odsekl jsem. Začínal jsem mít vztek. Nelíbí se mi, když jsem vzteklý. Vždycky mě to naštve. Myslím, že mu to ale stejně nedošlo. Podle mě vůbec netušil, že jsem to byl právě já, kdo mu před necelou půlhodinou rozpáral břicho.

	„Patnáct zim, víc ne. Rozhodně ne víc…“ Mluvil pomalu. Byl bledý a rty měl celé do modra.

	Spletl ses o celé dva roky, chtěl jsem mu odpovědět, ale už by mě stejně neslyšel. Pak za mnou zaskřípěla kola vozíku a přistoupil Gemt se svojí zakrvavenou sekerou.

	„Tomuhle vezmi hlavu,“ řekl jsem mu. „Tělo nech ležet. Ať se havrani nažerou.“

	Patnáct! V patnácti letech bych se nestaral o nějakou ubohou vesničku.

	Až mi bude patnáct, bude ze mě už dávno král!
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	Mabberton krásně hořel. To by se ale dalo říct o všech těch dírách, co jsme ten rok vypálili. Makin tvrdil, že tohle léto je zkurvenej parchant; parchant příliš zapšklej na to, aby lidem dopřál trochu deště. Podle mě to trefil naprosto přesně. Když jsme přijížděli, zvedala se za námi oblaka prachu. Při odjezdu se za námi zvedala oblaka kouře.

	„Komu by se chtělo bejt sedlákem?“ Makin rád kladl podobné otázky.

	„Komu by se chtělo bejt sedláckou dcerkou?“ kývl jsem hlavou směrem k Rikemu. Potácel se v sedle unavený tak, že z něj málem padal. Na tváři měl přihlouplý úsměv a přes hrudní plát měl přetažený kus sametu. Kde se mu v Mabbertonu podařilo najít samet, to pro mě už navždycky zůstane záhadou.

	„Bratr Rike si rád užívá prostých potěšení,“ odtušil Makin.

	V tom měl pravdu. Přesně to Rike dělal, a navíc s obrovským zápalem.

	S podobným zápalem, s jakým pohltily plameny Mabberton. Hodil jsem pochodeň na doškovou střechu místní hospody, a o chvíli později jsme už museli před rychle se šířícím ohněm uprchnout.

	Prostě další všední den v naší Roztříštěné říši.

	Makin si utřel pot z čela a přitom si po tváři rozmazal zbytky sazí. Ten chlap měl neskutečný talent umazat se. „I ty sis s radostí užíval těch prostých potěšení, bratře Jorgu.“

	Tak v tom měl rozhodně pravdu. „Kolik je ti let?“ chtěl vědět starý sedlák. Dost na to, abych si zašpásoval s jeho dcerami. Ta tlustá pořád jen žvanila, úplně jako její otec. A škrábala jako kočka. Ten kravál mi drásal uši. Její starší sestra se mi zamlouvala o dost víc. Aspoň držela hubu. Byla dokonce tak tichá, že do ní člověk musel tu a tam pořádně dloubnout, jen aby se přesvědčil, že pod ním samým strachem neumřela. Na druhou stranu bych ale tipoval, že když se k nim dostal oheň, zavřískaly si svorně jedna i druhá.

	Připojil se ke mně Gemt a vytrhl mě ze snění.

	„Baronovi muži tenhle kouř uviděj nejmíň na deset mil. Neměl jsi to tam zapalovat.“ Zavrtěl hlavou a ta jeho stupidní zrzavá kštice se rozhoupala ze strany na stranu.

	„Si neměl,“ přidal se jeho přitroublý bratr. Seděl na starém šedákovi, který táhl zapáchající vůz. Nechávali jsme mu ho. Sedák by nikdy nesjel z cesty. Byl totiž mnohem chytřejší než Maical.

	Gemt si rád pořád na něco stěžoval. „Neměl jsi nechat naházet mrtvoly do studny, teď nebudeme mít co pít.“

	„Neměl jsi zabíjet toho kněze, přinese nám to smůlu.“

	„Kdybysme ji nezabili, mohli jsme z barona Kennicka vyrazit pořádný výkupný.“ Měl jsem hroznou chuť popadnout nůž a podříznout ho. Hned na místě. Stačilo by se jen trochu naklonit a vrazit mu nůž do krku. „Copak? Bubly bubly? Co to povídáš, bratře Gemte? Že s vyrvaným ohryzkem nemůžeš mluvit?“

	„Ale ne!“ vytřeštil jsem oči předstíraným zděšením. „Rychle, Prcku Riký, obrať koně a vychčij se na Mabberton. Musíme ten požár fofrem uhasit.“

	„Baronovi muži to uvidí,“ zopakoval neústupně brunátný Gemt. Když s ním někdo nesouhlasil, vždycky zrudl jako rak. Při pohledu na tu odpornou barvu jsem měl ještě větší chuť ho zabít. Ale neudělal jsem to. Když jste vůdce, musíte přijmout jistou zodpovědnost. Například za své muže. Že jich nepovraždíte zbytečně moc. Protože koho byste pak vedli?

	Všichni se kolem nás shlukli. Tak to bylo pokaždé, když něco viselo ve vzduchu. Přitáhl jsem Gerrodovi otěže a zastavil ho. Sledoval jsem Gemta a čekal. Na všech mých třicet osm bratrů. A až Gemt tak zrudne, že bude s podivem, že mu ještě neteče krev z uší.

	„Kampak to jedeme, bratři moji?“ zeptal jsem se. Postavil jsem se ve třmenech, abych se mohl rozhlédnout po těch jejich hnusných ksichtech. A otázku jsem položil tichým hlasem, takže museli zmlknout, aby mě vůbec slyšeli.

	„Kam?“ tázal jsem se znovu. „Nejsem tady přece jedinej, kdo to ví, že ne? Mám snad před vámi nějaký tajnosti, bratři moji?“

	Rikeho ta otázka zmátla a zamyšleně nakrčil čelo. Po mé pravici se objevil tlustý Burlow a vlevo ode mě navedl svého koně Nůbánec. Sněhově bílé zuby oslnivě zářily z jeho černého obličeje. Kolem zavládlo ticho.

	„Bratr Gemt nám to může říct. Dobře totiž ví, jak se věci mají a jak by se mít měly.“ Usmál jsem se, i když jsem měl pořád strašnou chuť popadnout dýku a vrazit mu ji do krku. „Tak kampak to jedeme, bratře Gemte?“

	„Do Wennithu, na Koňácký pobřeží,“ odpověděl zdráhavě. Nechtělo se mu se mnou v ničem souhlasit.

	„Správně. A jak se tam dostaneme? Parta bezmála čtyřiceti chlapů na těchhle krásnejch, ale poněkud kradenejch koních?“

	Gemt zaťal zuby. Muselo mu být úplně jasné, kam mířím.

	„Jak se tam dostaneme, pokud si chceme urvat pořádnej kus koláče, dokud ještě bude čerstvej a křupavej?“ zeptal jsem se znovu.

	„Cestou duchů!“ zařval Rike. Měl zjevně radost, že zná správnou odpověď, a chtěl se tím před ostatními blýsknout.

	„Cestou duchů,“ zopakoval jsem po něm tiše a s úsměvem. „Kudy jinudy bysme asi mohli jet?“ Otočil jsem se na Nůbánce a zachytil jsem pohled jeho černých očí. Nedokázal jsem přečíst, co si myslí, ale nechal jsem jeho, ať si přečte on mě.

	„Žádná jiná možnost tu není.“

	To se zase ozval Rike. Sice vůbec netušil, jaká hra se tu teď hraje, ale s radostí se chopil své role v ní.

	„A vědí baronovi muži, kam máme namířeno, co myslíš?“ obrátil jsem se k tlustému Burlowovi.

	„Žoldáci větří válku,“ odpověděl mi. Burlow není žádný idiot. Když mluví, třese se mu čelist, ale hloupý rozhodně není.

	„Takže…“ Pomalu jsem přejížděl pohledem z jednoho muže na druhého. „Takže baron ví, kam se všichni vyvrhelové našeho druhu chystaj. A stejně tak ví, kudy se tam dostaneme.“ Odmlčel jsem se, aby jim všem došel význam mých slov. „A já jsem zrovna zapálil zasraně velkej požár. Požár, kterej ukáže jemu i jeho poskokům, jak hloupý by bylo zkoušet nás pronásledovat.“

	A pak jsem Gemta konečně bodl. Nemusel jsem, ale prostě se mi chtělo. Chvíli se jen roztomile motal, zatímco mu z krku bublala krev, a pak se sesul z koně na zem. Jeho ještě před momentem rudý obličej byl najednou popelavě bledý.

	„Maicale,“ kývl jsem, „vezmi jeho hlavu.“

	A tak umřel bratr Gemt.

	Prostě si vybral špatný okamžik.

	
[image: image3]Ať už bratra Maicala postihlo, co chtělo, jeho těla se to nedotklo. Vypadal stejně drsný, stejně silný a stejně nebezpečný jako všichni ostatní v našem bratrstvu. Ale jen dokud jste se ho na něco nezeptali.
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	„Dva mrtváci, dva chcípáci,“ oznámil Makin s tím svým typickým širokým úsměvem.

	Stejně bychom se u té šibenice utábořili, ale pro jistotu jsem poslal Makina napřed, aby obhlédl terén. A zpráva o tom, že dvě ze čtyř houpajících se klecí obsahují živé vězně, chlapy určitě rozveselí.

	„Jen dva,“ reptal Rike. Byl utahaný; a utahaný Prcek Riký ze zásady považoval každou šibenici za poloprázdnou.

	„Dva!“ zakřičel Nůbánec na muže jedoucí za námi.

	Několik chlapů si začalo předávat peníze, které právě vyhráli nebo prohráli na sázkách. Cesta duchů je nudná asi jako nedělní bohoslužba. Je přímá a rovná. Je tak přímá, že by člověk zabíjel za možnost odbočit vlevo nebo vpravo. Je tak plochá, že byste dali královský poklad za sebemenší kopeček. Jenže všude kolem vás jsou jen bažiny a komáři, které se střídají leda tak s komáry a bažinami. Na Cestě duchů nemůžete narazit na nic úžasnějšího než na dva živé chlapy, chcípáky, zavřené v klecích na šibenici a nechané napospas osudu a smrti hladem.

	Zajímavé je, že mě vůbec nenapadlo zamyslet se nad tím, co tady sakra dělá šibenice. Tady, uprostřed ničeho. Prostě jsem ji považoval za skvělý bonus. Někdo tu nechal své vězně, ať si zdechnou v klecích u téhle proklaté cesty. Vybral si prapodivné místo, ale mojí malé karavaně tak zajistil skvělou zábavu. Bratři byli najednou celí nedočkaví, tak jsem pobídl Gerroda do klusu. Gerrod je dobrý kůň. Setřásl ze sebe únavu a odhodlaně klapal dál. Na celém světě byste nenašli lepší cestu, než je Cesta duchů.

	„Chcípáci!“ zařval Rike a všichni se rozjeli jako o závod.

	Nechal jsem Gerroda, ať si jede podle libosti. Věděl jsem, že se nenechá předběhnout žádným jiným koněm. Ne na téhle cestě. Ne na téhle dlažbě, kde každý kámen doléhal ke svým sousedům tak dokonale, že mezi nimi neprorostlo ani stéblo trávy. Ani jediný kámen nechyběl, ani jediný z nich nebyl sebeméně otlučený. A to prosím nezapomeňte, že celé tohle dílo stojí přímo na bažině!

	K oběma chcípákům jsem samozřejmě dorazil jako první. Žádný z koní bratrů se Gerrodovi nevyrovnal. Rozhodně ne, když jsem na něm seděl já, tedy chlapec dobře o polovinu lehčí než kdokoliv v naší koloně. U šibenice jsem se ohlédl po ostatních a pozoroval je, jak se ženou vpřed, roztažení do dlouhého zástupu. Najednou mě zachvátila divoká radost, tak jsem ze všech sil vykřikl. Zařval jsem tak hlasitě, že mě muselo být slyšet až úplně vzadu na voze, na kterém poskakoval Gemt.

	Jako první ke mně dojel Makin. A to jeho kůň musel tuhle cestu absolvovat už podruhé.

	„Jen ať si za námi zkusej baronovi muži přijít,“ řekl jsem mu na uvítanou. „Cesta duchů je ve svý podstatě stejná jako normální most. Deset mužů tady dokáže v pohodě udržet třeba celou armádu. A pokud by jim chtěl někdo vpadnout do boku, jen se utopí v týhle podělaný bažině.“

	Makin přikývl a přitom lapal po dechu.

	„Kdyby Cestáři, co tohle celý zbudovali… Kdyby mi tak postavili hrad –“ Hřmění na východě přehlušilo moje další slova.

	„Kdyby Cestáři stavěli hrady, nikam bychom se teď nedostali,“ zavrtěl hlavou Makin. „A vůbec. Jsem rád, že už jsou pryč.“

	Společně jsme sledovali naše bratry, jak se k nám postupně blíží. Západ slunce obarvil okolní bažiny ohnivě oranžovou a já si zase vzpomněl na Mabberton.

	„Krásný den, bratře Makine,“ usmál jsem se.

	„To rozhodně je, bratře Jorgu,“ přitakal.

	Pak už byli bratři u nás a začali se dohadovat ohledně chcípáků. Já se mezitím usadil u našeho vozu s lupem, abych si něco málo přečetl, ještě než se úplně setmí. Teď zrovna jsem studoval Plutarcha. Měl jsem ho jen sám pro sebe, jako sendvič zabalený v kožených deskách. Nějaký úžasný mnich nad touhle knihou strávil celý svůj život. Pracoval na ní od úsvitu do soumraku, shrbený nad jejími stránkami se štětcem v ruce. Sem dal trochu zlata na svatozář, na slunce, na ozdobné spirály. Tamhle trochu modré jako jed, modřejší než obloha v pravé poledne. Malé rumělkové tečky jako rozkvetlá louka. Tipoval bych, že při téhle práci oslepl. Nejspíš jí zasvětil celý svůj život. Celá léta, jako mladík i jako šedovlasý stařec, trávil všechen svůj čas tím, že zkrášloval všechna ta slova, co kdysi napsal Plutarch.

	Znovu zahřmělo a oba chcípáci se začali svíjet a skučet, zatímco já klidně seděl a četl jsem si slova, která byla stará už v době, když Cestáři stavěli své věčné silnice.

	„Vy zbabělci! Jste jen baby s mečema a sekerama!“ Jedna z těch dvou skoro mrtvol na šibenici zjevně ještě mohla mluvit.

	„Není mezi vámi jediný skutečný muž. Jste jen partička buzerantských pedofilů, co se táhne tady za tím chlapečkem.“ Postupně zvyšoval hlas a nakonec už ječel na celé kolo.

	„Hele, tady ten chlápek na tebe má nějaký narážky, bratře Jorgu!“ podotkl Makin.

	V tu chvíli mi na nos dopadla první dešťová kapka. Opatrně jsem Plutarcha zavřel. Čekal celé věky, aby mi mohl povyprávět o Spartě a o Lykurgovi, tak si může počkat ještě pár dní. Aspoň se u toho nenamočí. Chcípák toho měl na srdci zjevně ještě víc, ale prozatím musel mluvit k mým zádům. Pokud na cestách chcete udržet knihu suchou, musíte se o ni starat. Musíte se jí věnovat. Vzal jsem naolejované plátno a pořádně ji do něj zabalil. Pak jsem vzal druhé a celé to zopakoval. A nakonec jsem ji schoval pod plášť do sedlového vaku. Do pořádného sedlového vaku, ne jako ty šmejdy z Thurtanu. Tohle byl kvalitní kousek z dvojité kůže, vyrobený na Koňáckém pobřeží.

	Chlapi se rozestoupili, aby mi uvolnili cestu. Šibenice smrděla ještě hůř než náš vůz s usekanými hlavami. Byla hrubě postavená z čerstvých klád a visely z ní čtyři klece. Ve dvou byli mrtví muži. Velmi mrtví muži. Nohy, které jim trčely skrz mříže ven, už havrani ohlodali až na kost. Po tělech jim lezly mouchy, které vypadaly jako druhá, bzučící kůže. Chlapi mezitím párkrát rýpli do jednoho z chcípáků a tomu se to zjevně moc nelíbilo. Vlastně to spíš vypadalo, že ho to rovnou zabilo. Což byla opravdová škoda, protože jsme před sebou měli ještě celou noc, a já jsem toho měl na srdci hodně, což zase byla škoda pro toho drzého, uřvaného blbečka.

	„Tak chlapeček se k nám konečně taky přidal. Už ho přestalo bavit koukat se na oplzlé obrázky v té knížce, co někde ukradl.“ V kleci seděl celý zkroucený. Nohy měl rozedrané a zakrvavené. Byl to stařík, tak kolem čtyřicítky. Měl černé vlasy, šedou bradku a tmavé oči se mu horečnatě leskly. „Použij její stránky spíš na to, aby sis měl čím vytírat prdýlku, hošánku,“ vyhrkl ohnivě. Přitom divoce zacloumal mřížemi, až celou klec rozhoupal. „To je jediné, k čemu by ti mohla být dobrá.“

	„Co kdybysme si pod ním udělali úplně, ale úplně maličkatej ohníček?“ navrhl Rike. Dokonce i on pochopil, že ten stařík se nás snaží jen naštvat, abychom to s ním skoncovali co možná nejrychleji. „Jako jsme to udělali u tý šibenice v Turstonu.“

	Při té vzpomínce se pár chlapů vesele zasmálo. Makin ale ne. Pod vší tou špínou a sazemi, které měl na tváři, se divoce mračil a zíral na chcípáka před sebou. Zvedl jsem ruku, abych všechny utišil.

	„Na to by bylo takhle krásné knihy škoda, otče Gomste,“ pravil jsem.

	Stejně jako Makin, i já jsem toho chcípáka znal. Bradka, špína a krev změnily jeho vzhled k nepoznání, ale jeho přízvuk byl pořád nezaměnitelný. Měl by za to poděkovat Bohu. Nebýt jej, už by se dávno smažil.

	„Už jen proto, že ta kniha se jmenuje O Lykurgovi. Navíc je napsaná ve vznešené latině, a ne v té odporné napodobenině, kterou se dneska mluví v kostelech.“

	„Vy mě znáte?“ zeptal se roztřeseným hlasem. Najednou vypadal, že se každou chvíli rozpláče.

	„Jistěže ano.“ Prohrábl jsem si oběma rukama vlasy a stáhl si je dozadu z obličeje, aby si mě v narůstajícím šeru mohl pořádně prohlédnout. Měl jsem typické, ostře řezané rysy Ankratů. „Jste otec Gomst. Učil jste mě, když jsem ještě chodil do školy.“

	„Pr-prin…“ Překvapeně se zakoktal, neschopný kloudného slova. Bylo to opravdu nechutné. Skoro jako bych kousl do něčeho starého a shnilého.

	„C-co se stalo s kapitánem Borthou?“ Otec Gomst se pomalu houpal ve své kleci a vypadal upřímně zmatený.

	„Kapitán Bortha, pane!“ Makin udělal krok vpřed a předpisově zasalutoval. Z jeho brnění kapala krev toho druhého chcípáka.

	Kolem zavládlo hrobové ticho. Dokonce i bzučení a šplouchání okolní bažiny se ztlumilo do tichého šepotu. Bratři, s vytřeštěnýma očima a pokleslými čelistmi, těkali očima ze mě na starého kněze v kleci a zase zpátky na mě. Prcek Riký by nemohl vypadat popleteněji. Ani kdybyste se ho zeptali, kolik je devětkrát šest.

	A přesně v tu chvíli se rozpršelo. Bylo to neskutečná průtrž mračen. Jako kdyby na nás Pán vylil svůj nočník. Nočník, do kterého si ulevoval zatraceně dlouho a s velkou chutí.

	„Princi Jorgu!“ vykřikl Gomst přes hučení deště. „Začíná noc! Musíte uprchnout!“ Křečovitě svíral mříže. Nemrkajícíma, vytřeštěnýma očima zíral do lijáku za má záda, jako by tam něco bylo.

	A pak jsme je v panujícím příšeří, v tom příšerném lijáku, spatřili i my. Přijížděli přes bažinu, která by každého normálního člověka okamžitě stáhla dolů. Viděli jsme jejich světla. Byla bledá, fosforeskující. Jako záře mrtvoly, co už dlouho hnije na dně hluboké tůně, v místech, kam oko běžného smrtelníka nedohlédne. Světla, která vám slibovala naplnění všech vašich tužeb a která ve vás vyvolávala touhu vyrazit za nimi. Ale kdybyste to udělali, namísto blaženosti byste nalezli jen bažinu. Studenou, hlubokou a hladovou.

	Otce Gomsta jsem nikdy neměl rád. Říkal mi, co mám dělat, už když mi bylo šest. Nemluvě o tom, že většinu svých pouček s oblibou doprovázel pořádným pohlavkem.

	„Utečte, princi, utečte!“ zařval ze všech sil. Vypadalo to, že mi chce pomoct a obětovat se za mě.

	A právě proto jsem se rozhodl zůstat.
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	Skrz liják se k nám blížili mrtví. Duchové lidí, kteří zemřeli v bažině, kteří tu utonuli. Lidí, jejichž těla splynula s bahnem. Viděl jsem, jak se Rudý hrabě dal slepě na útěk a teď se plácá v bažině. Pár bratrů mělo dost rozumu na to, aby prchali po Cestě, ale spousta dalších opustila její bezpečí.

	Otec Gomst se ve své kleci začal modlit, jako by mu ta slova mohla nějak pomoct. „Otče náš, jenž jsi na nebesích, ochraň svého nehodného syna. Otče náš, jenž jsi na nebesích…“ Opakoval to pořád rychleji a rychleji, jak ho přemáhal strach.

	První z nich přešel jedno z bezedných jezírek a vstoupil na Cestu duchů. Zářil, jako by z něj vycházelo měsíční světlo. Světlo, které vás rozhodně nezahřeje. Bylo v něm vidět jeho tělo, skrz něž volně padaly dešťové kapky a pleskaly na dlažbu.

	Nikdo tam se mnou nebyl. Nůbánec zdrhal, oči v černém obličeji vytřeštěné děsem. Z tlustého Burlowa jako by vyprchala veškerá krev. Rike vřískal jako malé děcko. Dokonce i Makin vypadal, že je vystrašený k smrti.

	Roztáhl jsem ruce a vnímal padající kapky. Cítil jsem, jak do mě buší. Nebyl jsem nijak moc starý, ale to přece nic neznamená.

	V tom dešti jsem si vzpomněl na spoustu věcí, které jsem prožil. Připomněl mi divoké noci, které jsem strávil na věži jménem Hláska. Stával jsem tam nad bezednou propastí a kolem mě pršelo úplně stejně jako v tu chvíli. A já vyzýval blesk, ať si pro mě zkusí přijít, pokud se odváží.

	„Otče náš, jenž jsi na nebesích. Otče náš, jenž jsi na…,“ Gomst se zakoktal, když k nám duch přistoupil. Hořel ledovým ohněm a úplně jste mohli cítit, jak vám ten chlad proniká do kostí.

	Dál jsem držel ruce rozpřažené a obličej jsem zvedl k obloze.

	„Můj otec není na nebesích, Gomste,“ prohlásil jsem. „Je na svém hradě. A má ve zvyku spoléhat se své muže.“

	Když se ke mně ta mrtvá věc přiblížila, pohlédl jsem jí zpříma do očí. Byly úplně prázdné.

	„Co všechno máš?“ zeptal jsem se.

	A ta věc ukázala na mě.

	A já ukázal na ni.

	Je jeden důvod, proč tuhle válku vyhraju zrovna já. Všichni lidé bojovali ve válkách, které tu byly dávno předtím, než jsme se vůbec narodili. Už jako batole jsem okousával dřevěné vojáčky v otcově taktickém sále. Ale konkrétní příčina, proč v téhle válce vyhraju, proč uspěju tam, kde ostatní selhali, je v tom, že na rozdíl od všech ostatních jsem už pochopil, jak se tahle hra opravdu hraje.

	„Peklo,“ prohlásila ta mrtvola. „Mám jen peklo.“

	A pak vstoupila do mě. Byla studená jako smrt a ostrá jako břitva.

	Cítil jsem, jak se mi ústa zkroutila do divokého úsměvu. Slyšel jsem, jak se šíleně směju.

	Nůž je strašidelná věc, když se vám jeho chladné ostří přitiskne ke krku. Zrovna tak oheň. Nebo skřipec. A samozřejmě i ti mrtví, co se potulují na Cestě duchů. Všechny tyhle věci vás mohou vyděsit. Ale jen pokud si neuvědomíte, co jsou vlastně doopravdy zač. Jsou to jen další způsoby, jak můžete prohrát. A víte, co se stane, když v téhle hře prohrajete? Nic. Prostě prohrajete.

	To je mé tajemství a dodneška mě překvapuje, že je jen a jen moje. Stejná hra se hrála i tu noc, kdy nás přepadli muži hraběte Renara. Tehdy byla také příšerná bouřka. Pamatuju se, jak déšť bušil do střechy našeho kočáru a jak venku hřmělo.

	Velký Jan vyrval dveře ze závěsů, aby nás dostal ven. Nezvládl to. Měl sotva dost času na to, aby zachránil mě. Vyhodil mě ven. Do ostnovníkového keře tak hustého, že hraběcí poskoci radši přesvědčili sami sebe, že jsem uprchl někam do tmy, než aby se ho pokusili prohledat. Jenže já nikam neutekl. Visel jsem tam, zapletený do jeho trnů. Visel jsem tam a sledoval je, jak zabíjejí Velkého Jana. Byla tma a jediné světlo pocházelo z blesků. Takže pro mě to byl jen sled obrázků, zamrzlých okamžiků v čase.

	Viděl jsem, co udělali mojí matce a jak dlouho to celé trvalo. Malému Williamovi rozbili hlavu o patník. Jeho zlaté lokny se zbarvily krví. Víte, William byl můj jediný bratr a pro ty jeho baculaté ručičky a veselý smích jsem si ho docela zamiloval. Jasně, od jeho smrti jsem si našel spoustu dalších bratrů. Jenže většina z nich byla do morku kostí zlá, takže ztráty některého z nich jsem nikdy nelitoval. Ale tehdy mě z pohledu na malého Williama bolelo srdce. Ležel tam a vypadal jako rozbitá hračka. Jako něco úplně bezcenného.

	Když ho zabili, popadl matku amok. Tak jí prostě podřízli krk. Tehdy mi bylo devět let a byl jsem neskutečný blbec. Rval jsem se s tím ostnovníkovým keřem v zoufalé snaze osvobodit se. A proč? Chtěl jsem je nějak zachránit. Ale trny mě držely pevně. Ne, nebojte se. Už dávno jsem pochopil, za kolik jim díky tomu vděčím.

	Ty trny mě totiž naučily pravidla celé téhle hry. Díky nim jsem znal pravdu, kterou si všichni ti zachmuření a vážní muži, kteří kdy bojovali ve Válce sta, ještě budou muset vštípit. V téhle hře můžete totiž vyhrát, jen pokud pochopíte, že to opravdu je hra. Nechte muže hrát šachy a řekněte mu, že každý pěšák je některý z jeho přátel. Nechte ho myslet si, že oba střelci jsou jeho rodiče. Přinuťte ho, aby si vzpomněl na šťastné dny svého dětství a na to, jak si hrál ve staré věži. Přinuťte ho, aby si zamiloval svoji královnu. A pak sledujte, jak všechny tyhle figury jednu po druhé ztrácí.

	„Tak co pro mě máš, mrtvolo?“ zeptal jsem se.

	Je to hra. A já budu hrát svou roli.

	Cítil jsem jeho chlad uvnitř sebe samého. Jeho smrt. Jeho zoufalství. Jeho hlad. A všechno jsem mu to obratem vrátil. Čekal jsem od něj víc, ale nakonec to byla jen obyčejná mrtvola.

	Ukázal jsem mu všechno. I tu temnotu, kterou si ani můj vlastní mozek radši nepamatuje. Nechal jsem ho, ať do ní nahlédne.

	A on se dal na útěk. Prchal a já ho pronásledoval. Ale jen na kraj bažiny. Protože tohle je pořád jenom hra. A já ji vyhraju.
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	PŘED ČTYŘMI LETY

	Dlouhou dobu jsem studoval výhradně umění pomsty. Věnoval jsem se tomu na úkor všeho ostatního. V temných zákoutích své fantazie jsem vybudoval svou první mučírnu. Když jsem ležel na zakrvavených prostěradlech v Sále uzdravení, objevil jsem ve své mysli dveře, kterých jsem si předtím nikdy nevšiml. Dveře, u nichž i devítileté dítě okamžitě pozná, že by je nemělo nikdy otevírat. Dveře, které jakmile se jednou otevřou, už je nikdy nedokážete zavřít.

	A já je otevřel dokořán.

	Našel mě sir Reilly. Objevil mě na tom ostnovníkovém keři, ve kterém jsem visel sotva deset yardů od doutnajících zbytků kočáru. I tak mě ale málem přehlédli. Viděl jsem, jak dorazili k tělům na silnici. Sledoval jsem je skrz trny a poznal stříbrné odlesky na brnění sira Reillyho a záblesky rudých plášťů, typických pro vojáky rodu Ankrat.

	Matku nalezli snadno. Nejspíš díky její hedvábné róbě.

	„Pane na nebi! To je královna!“ vykřikl sir Reilly. Po chvíli se vzpamatoval a nařídil, aby ji obrátili. „Opatrně! Chovejte se k ní s náležitou úctou –“ Slova mu odumřela na rtech a on zalapal po dechu. Po dostaveníčku s hraběcími poskoky na ni nebyl hezký pohled.

	„Pane! Tamhle je Velký Jan. A s ním i Grem a Jassar.“ Přihlížel jsem, jak obracejí oba naše strážce. Napřed Jana, pak i druhého gardistu.

	„Mají štěstí, že jsou mrtví!“ vyštěkl sir Reilly. „Hledejte prince!“

	Neviděl jsem, jak našli Willa, ale poznal jsem, kdy se to stalo. Už jen podle hrobového ticha, které se na cestě najednou rozhostilo. V tu chvíli mi brada klesla na prsa a já odevzdaně sledoval kapičky krve, jak stékají po zelených ostnovníkových listech, které se mi omotaly kolem nohou.

	„A kurva…,“ ulevil si konečně kdosi z nich.

	„Naložte ho na koně. Ale opatrně,“ rozkázal sir Reilly. Hlas mu přeskakoval. „A koukejte najít následníka!“ To už znělo trochu energičtěji, ale pořád dost beznadějně.

	Chtěl jsem na ně zavolat, ale najednou jsem neměl dost sil ani na to, abych zvedl hlavu.

	„Není tady, sire Reilly.“

	„Vzali si ho jako rukojmí,“ odtušil rytíř.

	Svým způsobem měl pravdu. Něco mě drželo na místě, proti mé vůli.

	„Uložte ho ke královně.“

	„Opatrně! Opatrně s ním…“

	„Zajistěte je,“ nařídil sir Reilly. „Čeká nás dlouhá cesta zpátky na Vysoký hrad.“

	Jedna moje část je chtěla nechat odjet. Už jsem necítil žádnou bolest, jen tupé svrbění. A i to pomalu mizelo. Chtěl jsem umřít, upadnout do slastného zapomnění.

	„Pane!“ vykřikl najednou jeden z mužů.

	Slyšel jsem řinčení brnění, jak se sir Reilly šel podívat na nový objev.

	„Úlomek štítu?“ zeptal se.

	„Našel jsem ho v blátě. Asi ho tam zatlačila kola kočáru, jak přes něj přejela.“ Voják se odmlčel. Slyšel jsem jakési škrábavé zvuky. „Řekl bych, že je na něm nějaký černý křídlo nebo co…“

	„Vrána. Vrána v červeném poli. To je erb hraběte Renara,“ odpověděl mu rytíř.

	Hrabě Renar? Takže jsem měl jméno. Černá vrána v červeném poli. Ten erb se mi najednou vynořil před očima, jak jsem ho na okamžik zahlédl v záři jednoho z blesků včerejší bouře. Najednou se ve mně rozhořel oheň a v tu chvíli jsem zase ucítil příšernou bolest způsobenou stovkami trnů, které se mi zabodávaly do celého těla. Zasténal jsem. Moje rty se otevřely, vyschlá kůže na nich se roztrhla.

	A Reilly mě našel.

	„Tady něco je!“ Slyšel jsem ho klít, jak se ostnovníkové trny snažily najít sebemenší skulinku v jeho brnění a dostat se mu na kůži. „Hněte sebou! Koukejte to roští prosekat.“

	„Je mrtvý,“ zašeptal kdosi stojící za rytířem, když mě konečně vytáhli ven.

	„Je příšerně bledý.“

	Myslím, že jsem v tom ostnovníku bezmála vykrvácel.

	Naložili mě na vůz a odvezli pryč. Po cestě jsem nespal. Zíral jsem na nebe, pozoroval mraky a přemýšlel.

	Když mě donesli do Sálu uzdravení, páter Glen a jeho pomocník, Coul, mi vytahali z těla všechny trny. Můj poručník Lundist dorazil, zrovna když mě měli na stole a řezali mě. Měl s sebou knihu o velikosti jezdeckého štítu a od pohledu minimálně třikrát tak těžkou. To jeho seschlé, vyhublé tělo bylo mnohem silnější, než by vás kdy napadlo.

	„Ty nože jste, doufám, očistil ohněm, pátere?“ Lundist měl nezaměnitelný přízvuk své domoviny, která se nacházela až na Dálném východě. Měl také zajímavý zvyk nechávat půlku slova nevyřčenou a nechat na posluchačově inteligenci, aby si jeho význam domyslel.

	„Jsou očištěné alkoholem, který zabrání tomu, aby se do ran dala sněť, poručníku,“ odpověděl páter Glen. Vrhl na Lundista nesouhlasný pohled, ale pak se zase vrátil ke své práci.

	„I tak je radši očistěte ještě ohněm, pátere. Ani Svatá stolice by vás nedokázala ochránit před královým hněvem, pokud by korunní princ ve vaší péči zemřel.“ Neobřadně shrnul různé flakónky a lahvičky ze stolu, kde jsem ležel, a položil si na něj svou knihu. Pak ji otevřel a rychle vyhledal založenou stránku.

	„Trny ostnovníkového keře se snaží dostat ke kostem.“ Jak četl, ukazoval si v knize zažloutlým prstem. „Jejich špičky mají tendenci lámat se a vnášet do rány sněť.“

	Páter Glen při těch slovech trhl nožem, kterým mi tahal trny z těla, a mně vhrkly do očí slzy. Mnich si toho všiml a radši odložil své nástroje stranou. Pak se obrátil k Lundistovi. Viděl jsem ho jen zezadu. Z ramen mu visel hnědý hábit, za krkem celý propocený.

	„Poručníku Lundiste,“ prohlásil úsečně, „muž vašeho postavení by si neměl myslet, že na stránkách knih nebo v učených svitcích je uložena všechna moudrost světa. Žádný učený ještě z nebe nespadl, sakra. Tak se mě nesnažte poučovat a radit mi, jak mám léčit svého pacienta. Rozhodně ne jen na základě pár hloupoučkých pouček, co jste si večer našel v jakési zaprášené bichli!“

	Dlužno přiznat, že tuhle hádku páter Glen jasně vyhrál. Velitel stráží pak ‚doprovodil‘ mého poručníka pryč ze sálu.

	Myslím, že už ve svých devíti letech jsem nebyl zrovna z nejslušnějších a nejzbožnějších. Nejspíš právě proto se mi během dvou dnů do ran dostala sněť a já strávil následujících devět týdnů v horečkách. A celou tu dobu jsem snil o temnotě a o smrti.

	Později mi řekli, že jsem prakticky pořád zuřil a řval. Že jsem blouznil, zatímco mi z ran po ostnovníkových trnech vytékal hnis. Já si z té doby pamatuju jen zápach hniloby. Voněl zvláštně sladce. Tak sladce, až se z toho člověku chtělo zvracet.

	Coul, ten páterův pomocník, měl sice sílu medvěda, ale i on ze mě byl nakonec tak unavený, že mě už nedokázal udržet v klidu na posteli. Tak mě k ní prostě přivázali.

	Od poručníka Lundista jsem se později dozvěděl, že po prvním týdnu se ke mně už páter odmítal přiblížit. Starý Glen prý tvrdil, že v sobě mám ďábla. To bylo podle něj jediné možné vysvětlení pro to, že dítě v mém věku vykřikuje tak příšerně rouhačské řeči.

	Čtvrtý týden poté, co mě přivezli, jsem se nějak dostal z pout a založil jsem v sále velký požár. Na nic z toho se samozřejmě nepamatuju. Nepamatuju se ani na to, jak jsem utekl, ani na to, jak mě nakonec polapili kdesi v lesích. Když o pár týdnů později odklidili sutiny, našli pod nimi Coulovu mrtvolu. Z hrudníku jí trčel zaražený pohrabáč.

	Za těch devět týdnů jsem mnohokrát stál u Dveří. Viděl jsem, jak jimi prošla moje matka i můj bratr. Byli celí polámaní a otrhaní. A já jsem tam jenom stál a díval se na to. Znovu a znovu. Neměl jsem odvahu se k nim přidat. Na místě mě držely trny zbabělosti.

	Občas jsem zahlédl říši mrtvých. Jednou ležela za černou řekou. Jindy mě od ní zase dělila hluboká rokle, překlenutá kamenným mostem. Někdy měly Dveře podobu brány, jaká vedla do otcova trůnního sálu, jen veřeje byly po krajích omrzlé a spoje mezi kameny vyplněné mokvajícím hnisem. Položil jsem ruku na kliku…

	Myšlenka na hraběte Renara mě ale udržela naživu. Představa utrpení, které mu připravím, zatlačila moje vlastní muka do pozadí. Nenávist vás udrží naživu i tam, kde by to láska nedokázala.

	A pak, jednoho dne, horečka konečně ustoupila. Moje zranění pořád vypadala ošklivě a byla celá zarudlá, ale zatáhla se. Začali mě krmit slepičím vývarem a mně se postupně vracely síly.

	Přišlo jaro a stromy se zazelenaly novým listím. Zdraví bylo obnoveno, ale já jsem věděl, že jsem ztratil něco jiného. A že jsem to ztratil úplně; tak dočista, že jsem si ani nedokázal vybavit, co to vlastně bylo.

	Slunce zase hřálo a spolu s teplem se do hradu, ke znechucení pátera Glena, vrátil i Lundist, aby se opět ujal mojí výchovy.

	Když se objevil poprvé, zrovna jsem seděl v posteli. Sledoval jsem ho, jak si na stůl rozkládá své knihy.

	„Váš otec se s vámi setká, až se bude vracet z Gellethu,“ oznámil mi. V hlase mu zněl nesouhlas, ale mně to bylo jedno. „Smrt královny a prince Williama ho těžce zasáhla. Až bolest odezní, určitě za vámi přijde.“

	Nedokázal jsem pochopit, proč mi Lundist takhle očividně lže. Každému přece muselo být úplně jasné, že otec se mnou prostě nehodlá ztrácet čas. Ne dokud je reálná možnost, že přece jen zemřu. Věděl jsem, že za mnou přijde, teprve až mu to k něčemu bude.

	„Povězte mi, poručníku,“ nadhodil jsem. „Je pomsta věda? Nebo je to druh umění?“
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	Když se duchové stáhli, déšť se zmírnil. Zahnal jsem jenom jednoho z nich, ale na útěk se dali všichni. Vrátili se do bezedných tůní, které teď byly jejich domovem. Možná že ten můj byl jejich vůdce. Možná že po smrti se z vás prostě stane zbabělec. Nevím.

	Pokud šlo o mé vlastní zbabělce, tak ti neměli kam uprchnout. Najít je byla hračka. Jako na prvního jsem narazil na Makina. Musím mu přiznat, že už mířil zpátky ke mně.

	„Takže jsi našel sobě rovného?“ zavolal jsem na něj.

	Chvíli mlčel a díval se na mě. Déšť už nebyl tak hustý, ale on i tak vypadal jako zmoklá slepice. Voda mu stékala po hrudním pancíři a klikatila se mezi promáčklinami v něm. Soudě podle jeho výrazu, byl pořád ještě vyděšený. Podezřívavě se rozhlédl po okolní bažině a teprve pak se konečně trochu uvolnil.

	„Muž, který nezná strach, přišel o dobrého přítele, Jorgu,“ pravil. Na rtech se mu objevil náznak úsměvu. „Utéct nemusí být vždycky špatnej nápad. Teda pokud zdrháš správným směrem.“ Přitom mávl rukou do strany, kde se v rákosí plácal Rike. Bahno mu už sahalo po hrudník. „Strach muži poradí, který bitvy stojí za to vybojovat. Vy ale musíte prostě všechny, můj princi,“ poznamenal pobaveně a uklonil se mi. Dešťová voda, která se mu nahromadila v přilbě, při tom pohybu vycákla na Cestu duchů.

	Letmo jsem se podíval, jak na tom Rike je. Maical měl obdobné problémy v jednom z jezírek na druhé straně cesty. Jediný rozdíl byl v tom, že on už v něm vězel až po krk.

	„Nakonec je stejně budu muset vybojovat. Všechny do jedné,“ prohlásil jsem.

	„Měl by sis dobře vybírat, který za to stojí a který ne,“ nabádal mě Makin.

	„Vyberu si, kde je vybojuju,“ odsekl jsem. „Vyberu si místo boje, ale nebudu utíkat. Nikdy. To už tu bylo. Kolikrát. A nemám pocit, že by to tuhle válku někomu vyhrálo. Jenže já se ji chystám vyhrát, bratře Makine. Moje válka jednou skončí.“

	Znovu se mi uklonil. Ne už tak hluboko jako předtím, ale tentokrát jsem měl pocit, že to myslel upřímně. „A právě proto vás následuji, můj princi. Třeba až do horoucího pekla.“

	Konečně jsme vyrazili, abychom vytahali naše bratry z bahna. Začali jsme s Maicalem, za což nám Rike sprostě vynadal a proklínal nás. Jak déšť postupně slábl, zahlédl jsem v dálce stín vozíku s uťatými hlavami. Sedák by nikdy nesjel z cesty, na rozdíl od toho tupce Maicala. Kdyby ten idiot zatáhl starého koně do bažiny, osobně bych ho za to utopil.

	Pak přišla řada na Rikeho. Když jsme se k němu dostali, sahalo mu bahno až k ústům. Z vody mu trčela jenom hlava, ale stejně nám dál nadával. Většinu ostatních bratrů jsme našli, jak se plouží po cestě, ale šest chlapů zmizelo. Bahno je pohltilo příliš rychle, takže jsme je už nedokázali zachránit. Smůla. Touhle dobou se už nejspíš celí třásli na další poutníky, které by mohli přepadnout spolu se svými novými kamarády.

	„Vracím se zpátky ke starému Gomstovi,“ informoval jsem ostatní.

	Už byla skoro tma. Šibenici skrz závoj deště nebylo vůbec vidět. A v bažině dál čekali mrtví. Cítil jsem je. Cítil jsem jejich mrazivé myšlenky, jak se mi zahryzávají pod kůži.

	Nežádal jsem nikoho z bratrů, aby se vracel se mnou. Věděl jsem, že by to nikdo z nich neudělal. A pokud jste jednou vůdce, moc vám neprospěje, když po svých mužích budete něco chtít a oni vás s tím pošlou do háje.

	„Co tomu starýmu kněžourovi chceš, bratře Jorgu?“ zeptal se mě Makin. Neřekl mi, abych tam nechodil. Nedokázal to ze sebe vypravit, tak to zkoušel oklikou.

	„Pořád ještě ho chceš upálit?“ Ani všechno to bláto nedokázalo skrýt Rikeho nadšení.

	„To chci,“ přikývl jsem, „ale pro to se pro něj nevracím.“ A s těmi slovy jsem vyrazil zpátky po Cestě duchů.

	Obklopil mě déšť a temnota. Bratři, usazení u kraje silnice, mi rychle zmizeli z dohledu. Gomst a šibenice byli kdesi přede mnou. Pohyboval jsem se v podivné ulitě ticha, ve které bylo slyšet jen tiché šumění deště. A pak mé kroky, dunící po Cestě duchů.

	Na rovinu se vám přiznám, že to ticho mě skoro zlomilo. Ticho je totiž jedna z mála věcí, kterých se bojím. Je jako čistý list papíru, na kterém můžu popsat svůj strach. Duchové zemřelých jsou proti tomu nic. Ten mrtvý se mi snažil ukázat peklo. Blbec. Moje představivost, pracující v panujícím tichu naplno, byla tisíckrát horší.

	Konečně jsem dospěl k šibenici. A v kleci stále seděl otec Gomst, kněz rodu Ankratů.

	„Otče,“ pozdravil jsem a vysekl mu poklonu. Popravdě jsem v tu chvíli neměl zrovna náladu na hry. Příšerně mě totiž bolela hlava. Takovým tím způsobem, ze kterého mají tendenci umírat lidé v mém okolí.

	Upřel na mě vytřeštěné oči. Stejný pohled v nich měl, už když z bažiny vylezli duchové.

	Přešel jsem k řetězu, na kterém visela jeho klec. „Radši byste se měl připravit, otče.“

	Vytáhl jsem meč, kterým jsem před ani ne čtyřiadvaceti hodinami vykuchal starouše Bovida Tora. A teď jsem se s ním chystal zachránit kněze. Stačila mi jediná rána, a řetěz praskl. Ostří v sobě totiž mělo ukryté nějaké kouzlo. Nebo možná prokletí. Otec mi kdysi řekl, že ten meč nosili mí předci už po čtyři generace. A že k němu přišli, když zničili rod Or. Jinými slovy, tenhle meč byl starý už dávno předtím, než se vůbec dostal naší rodině do rukou. Dávno předtím, než jsme si ho ukradli.

	Těžká klec se se strašlivým rámusem zřítila k zemi. Otec Gomst vykřikl. Praštil se totiž hlavou o mříže tak silně, až se mu obtiskly na čelo. Dvířka byla svázaná kusem drátu. I ten rychle podlehl ostří prastarého, dvakrát ukradeného meče. Vzpomněl jsem si na otce. Představil jsem si, jak by se asi tvářil při pohledu na to, k čemu používám tohle vznešené ostří. Zkusil jsem si vykreslit, jak se vzteká. Řeknu vám, mám hodně bujnou fantazii, ale vykouzlit si v duchu na otcově kamenné tváři aspoň nějaký výraz pro mě stejně bylo prakticky nemožné.

	Gomst se vyhrabal ven. Byl celý ztuhlý a zesláblý. Při jeho věku se nebylo čemu divit. Ale líbilo se mi, že si na nic nehraje a že se za svůj věk nestydí. Ne jako někteří, kteří se s přibývajícími léty snažili být větší a větší tvrďáci.

	„Otče Gomste,“ kývl jsem na něj. „Radši byste si měl pospíšit, než se mrtví zase vynoří z bažiny a zkusí nás svým kvílením a úpěním vyděsit k smrti.“

	Podíval se na mě a vyskočil, skoro jako by už duchové byli zpátky. Pak se ale uvolnil.

	„Jorgu,“ řekl a hlas mu přetékal soucitem. Dojetí mu přímo prýštilo z očí. „Co se vám to stalo?“

	Nebudu vám lhát. Jedna moje polovina měla sto chutí ho okamžitě probodnout, stejně jako nedávno rudého Gemta. Více než polovina. Podlehnout tomu pokušení by bylo neskutečně snadné. Snadné a uklidňující. Ale ta touha byla až příliš silná. Měl jsem pocit, jako by mě do toho někdo nutil.

	Znovu jsem se usmál. „Promiňte, otče, ale zhřešil jsem.“

	A starouš Gomst, celý ztuhlý a rozlámaný z dlouhého sezení v té proklaté kleci, s rozdrásanými údy, jen sklonil hlavu, aby si vyslechl mou zpověď.

	Hovořil jsem do šumění deště. Pomalým, tichým hlasem. Jen tak hlasitě, aby mě otec Gomst mohl slyšet. A aby mě slyšeli i duchové, kteří se ukrývali kolem nás v bažině. Mluvil jsem o věcech, které jsem v minulosti udělal. O věcech, které jsem se udělat teprve chystal. Klidným hlasem jsem vyjevil své plány všem, kdo byli ochotni mi naslouchat. Pak nás mrtví konečně opustili.

	„Vy jste ďábel!“ vykřikl otec Gomst, o krok ustoupil a křečovitě sevřel kříž, který měl pověšený kolem krku.

	„Pokud je to nezbytné,“ přikývl jsem. Nehodlal jsem se s ním hádat. „Ale vyzpovídal jsem se vám a vy mi teď musíte dát rozhřešení.“

	„Taková zvěrstva…,“ vydechl roztřeseně.

	„A spousta dalších věcí,“ souhlasil jsem. „Tak a teď mi odpusťte.“

	Starý kněz se konečně vzpamatoval, ale pořád ještě se držel zpátky. „Co ode mě chceš, Satanáši?“

	To byla poctivá otázka. „Chci zvítězit,“ odpověděl jsem na ni upřímně.

	Nechápavě zavrtěl hlavou, tak jsem mu to zkusil vysvětlit.

	„Někteří muži mě následují pro to, kým jsem. Někteří pro to, kam mířím. Jiní kvůli lidem, kteří stojí za mnou. Právě jste si vyslechl mé úplné doznání. Lituji svých hříchů a kaju se. No a to znamená, že teď za mnou stojí i Bůh. A vy jste jeho kněz. Takže teď koukejte svým ovečkám vykládat, že bojuji Jeho jménem a že jsem Jeho nástrojem. Že jsem meč, vedený rukou našeho Pána.“

	Rozhostilo se ticho. A stále se protahovalo.

	„Ego te absolvo,“ vypravil ze sebe konečně otec Gomst roztřeseným hlasem.

	Společně jsme se pustili po Cestě a po chvíli jsme došli zpátky k mým bratrům. Makin je zatím přinutil dát se dohromady. Čekali tam na nás skoro potmě, jen s jednou loučí a s jednou zakrytou lucernou, zavěšenou na boku našeho vozu.

	„Kapitáne Bortho,“ kývl jsem na Makina, „je čas vydat se dál. Čeká nás ještě dlouhá cesta, než se dostaneme na Koňácké pobřeží.“

	„A co ten kněz?“ zeptal se zvědavě.

	„Možná to vezmeme oklikou přes Vysoký hrad a necháme ho tam.“

	Hlava mě příšerně, příšerně bolela.

	Možná to mělo něco společného s tím duchem a s tím, jak se se mnou spojil, ale dneska to bylo absolutně k nevydržení. Jako by mě někdo praštil kladivem. Začínalo mě to už opravdu, ale opravdu srát.

	„Myslím, že to rozhodně vezmeme přes Vysoký hrad.“ Zatnul jsem zuby a snažil se ignorovat dýku, která mi zevnitř párala mozek na kusy. „Osobně tam starouše Gomsta doprovodím. Navíc můj otec si už o mě určitě dělá starosti.“

	Rike a Maical na mě upřeli skelné pohledy. Tlustý Burlow a Rudý hrabě povytáhli obočí a podívali se po sobě. Nůbánec obrátil oči v sloup a udělal ochranné znamení.

	Pohlédl jsem na Makina. Byl vysoký a měl široká ramena. Vlasy měl zplihlé a mokré. On je můj jezdec, napadlo mě najednou. Gomst je můj střelec a Vysoký hrad moje věž. Pak jsem si vzpomněl na svého otce. Potřebuji i krále. Bez krále nemůžete hrát. Myslel jsem, že jím bude můj otec, a ta myšlenka se mi zamlouvala. Ale po setkání s tím mrtvým před chvílí jsem o tom začal pochybovat. Ukázal mi peklo a já se tomu jen smál. Ale když jsem si teď vzpomněl na otce, zjistil jsem, že pořád ještě dokážu cítit strach.
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	Jeli jsme celou noc, než nás Cesta duchů vyvedla ven z bažiny. Úsvit nás zastihl u Norwoodu. Všichni jsme byli unavení a měli jsme kruhy pod očima. Překvapeně jsme zírali na město před sebou. Bylo v troskách. Spáleniště pořád ještě páchlo po kouři, jak byl popel čerstvý.

	„Hrabě Renar,“ prohlásil Makin, který jel vedle mě. „Je odvážnější než dřív, když si dovoluje takhle otevřeně napadat zastánce rodu Ankrat.“

	„Jak můžete vědět, kdo spáchal tuhle ohavnost?“ zeptal se otec Gomst. Jeho obličej měl v tu chvíli stejně šedou barvu jako jeho stařecký plnovous. „Třeba to byli muži barona Kennicka, kteří si vyjeli po Cestě duchů. To Kennickovi muži mě zavřeli do té klece, kde jste mě našli.“

	Bratři zatím vyrazili prozkoumat ruiny. Rike odstrčil tlustého Burlowa stranou a zmizel v prvním domě, ze kterého nezbylo nic víc než obvodové zdi.

	„Zkurveně chudý vidláci. Úplně jako ti sráči v Mabbertonu,“ ozvalo se zevnitř znechuceně. Pak se ale pustil do dalšího pátrání, i když si přitom pořád cosi reptal pod vousy.

	Vzpomněl jsem si na Norwood, jak vypadal v ten osudný den. Matku doprovázel osobně starosta, zatímco já s Williamem jsme srkali jablečný mošt.

	„Jenže tohle byli moji zkurveně chudí vidláci,“ odsekl jsem. Pak jsem se obrátil na starého Gomsta. „Nejsou tu žádná těla. Tohle je zaručeně práce hraběte Renara.“

	Makin přikývl. „Najdeme je na pohřební hranici na západ od města. Renar je tam spálil, všechny do jednoho. Živé i mrtvé.“ Gomst se pokřižoval a zamumlal tichou modlitbu.

	Válka je, jak jsem vám už říkal, krásná věc. Něco jiného můžou tvrdit leda poražení. Takže jsem na tváři vykouzlil úsměv, i když jsem na něj neměl zrovna náladu. „Bratře Makine, vypadá to, že hrabě právě udělal svůj tah. A my bychom měli patřičně ocenit, jak mistrovsky ho zahrál. Projeď to tady kolem. Chci vědět, jak přesně si pro tuhle partii rozestavěl figury.“

	Renar. Napřed otec Gomst, teď zase Renar. Skoro jako by ten mrtvý v bažině otočil nějakým klíčem a odemkl dveře, skrz které teď jeden po druhém vystupují duchové z mé minulosti.

	Makin přikývl na souhlas a odcválal. Nemířil do města. Místo toho jel po proudu potoka, směrem k tržišti.

	„Otče Gomste,“ spustil jsem se svým nejvybranějším přízvukem, který by se hodil spíš ke dvoru. „Prosím, byl byste tak laskav a řekl mi, kde vás pochopové barona Kennicka zajali?“ Nedávalo mi prostě smysl, jak mohl náš rodinný kněz padnout do zajetí nějakým loupeživým nájezdníkům.

	„Ve vesničce Jessop, můj princi,“ odpověděl mi Gomst a díval se všude kolem, jenom ne na mě. „Neměli bychom radši vyrazit? Na území vašeho rodu budeme v bezpečí. Žádní nájezdníci by se neodvážili jet až za Hanton.“

	Přesně tak, pomyslel jsem si v duchu, tak proč jsi ho sakra překročil ty? „Vesnice Jessop? Mám-li být upřímný, o takovémto místě jsem v životě neslyšel, otče Gomste,“ prohlásil jsem. Pořád jsem se snažil být milý. „Z čehož bych usuzoval, že ji nebude tvořit víc než tak tři, čtyři chatrče a jeden chlívek.“

	Z domu vyběhl rozzuřený Rike, díky všemu tomu popelu černější než Nůbánec, a vztekle kolem sebe plival. Okamžitě se ale hrnul k dalším dveřím. „Burlowe, ty všivej parchante! Tys mě podvedl!“ Pokaždé, když Prcek Riký nenašel žádnou kořist, musel za to někdo zaplatit. Vždycky to tak bylo.

	Starý kněz vypadal nadmíru spokojený s tím, že mě něco rozptýlilo, ale já se hned vrátil k tématu. „Otče Gomste, zrovna jste mi vyprávěl o Jessopu,“ připomněl jsem mu a přitom jsem mu vzal z rukou otěže jeho koně.

	„Je to jen všivá díra, můj princi. Naprosté nic. Těží se tam rašelina, kterou nám platí za ochranu. Je tam sedmnáct domů a o něco málo víc chlívků.“ Pokusil se zasmát, ale znělo to až moc křečovitě a nervózně.

	„A vy jste se tam vydal, abyste těm chudákům přinesl slovo Boží?“ Při těch slovech jsem se mu díval přímo do očí.

	„Tedy, no…“

	„Daleko za Hantonem, daleko za tou prokletou bažinou. Bez ohledu na vlastní bezpečnost,“ přikývl jsem. „Vy jste skutečně svatý muž, otče.“

	Moje slova přijal s úklonou.

	Jessop. To jméno mi znělo jako zvon. Jako zvon, který bije hlubokým, pomalým a ponurým hlasem. Neptejte se těch, kdož zvony vyrábějí…

	„Jessop je místem, kde bažina vyvrhuje své mrtvé,“ děl jsem nahlas. Úplně jsem viděl, jak ústa mého starého poručníka, Lundista, formují ta samá slova. A mapu, která visela na zdi za ním, připíchnutá na zeď studovny. „Je to pomalý proces, ale nakonec k tomu vždycky dojde. Bažina má svá tajemství, ale nedrží si je věčně. A Jessop je místem, kde vyplouvají na světlo.“

	„Ten velký muž, ten Rike, rdousí toho tlusťocha támhle,“ kývl otec Gomst směrem k městu.

	„Můj otec vás tam poslal, abyste prohlédl vyplavené mrtvoly,“ pokračoval jsem neodbytně. Nehodlal jsem Gomstovi dovolit, aby odvedl řeč jinam. „Protože byste poznal moje tělo.“

	Gomstova ústa zformovala vyděšené ‚ne‘, ale každý sval v jeho těle přímo křičel ‚ano!‘ Člověk by si myslel, že kněží jsou lepší lháři. Když uvážíte, co je vlastně náplní jejich práce…

	„On po mně pořád ještě pátrá? Po čtyřech letech!“ Překvapilo by mě, kdyby mě hledal byť jen čtyři týdny.

	Gomst se v sedle celý zkroutil. Pak bezmocně rozhodil rukama. „Královna čeká dítě. Dvorní čaroděj králi řekl, že to bude chlapec. Měl jsem potvrdit, že se stane následníkem trůnu.“

	Aha! Takže o tohle šlo. To už znělo přesně jako ten král, kterého jsem znal. Ale královna? Tak to byla novinka.

	„Dvorní čaroděj?“ zeptal jsem se.

	„Takový jeden neznaboh, co věští z kostí. U dvora je nový.“ Gomst to ze sebe vyplivl, jako by se napil odvaru z pelyňku.

	Rozhostilo se ticho.

	„Rike!“ ozval jsem se konečně. Nekřičel jsem. Vyslovil jsem to právě tak nahlas, aby mě slyšel. „Koukej tlustého Burlowa okamžitě pustit, nebo si pro tebe dojdu a zabiju tě.“

	Rike mě poslechl a Burlow narazil do země jako nějaký stopadesátikilový žok sádla, jímž ostatně byl. Takhle z dálky bych řekl, že z těch dvou byl v obličeji o něco brunátnější, ale jen o trošku. Rike mezitím vyrazil k nám a kroutil rukama, jako by je už měl sevřené kolem mého krku. „Ty tam!“

	Makin nebyl nikde v dohledu a otec Gomst mi proti rozzuřenému Prckovi Rikýmu bude asi stejně užitečný jako tichý pšouk proti severáku.

	„Ty tam! Kde je to zkurvený zlato, co jsi nám nasliboval, co?“ Při těch slovech se v okolních oknech a dveřích objevilo několik hlav. Dokonce i tlustý Burlow vzhlédl. Přitom lapal po dechu, jako by právě uběhl nejmíň míli.

	Nechal jsem svou ruku, aby sklouzla k hrušce meče, co mi visel u pasu. V téhle hře vám nikdy neprospěje, když obětujete zbytečně moc pěšáků. Rikeho už ode mě dělil jen asi tucet yardů. Klidně jsem sklouzl z Gerrodova sedla, postavil se zády k městu a poplácal svého koně po hlavě.

	„V Norwoodu je víc než jen jeden druh zlata,“ odvětil jsem. Dost silně na to, aby mě bylo slyšet, ale ne zbytečně moc hlasitě. Pak jsem se otočil a kráčel Rikemu vstříc. Ale nedíval jsem se na něj. Dejte chlapovi, jako je Rike, sebemenší příležitost, a on po ní hladově skočí.

	„Nesnaž se mi nakecat nějaký kydy o vesnickejch dcerkách. Tentokrát ne, ty prťavej parchante!“ Ječel na mě z plných plic, ale prvotní vztek už pominul. Teď už z něj zbyla jen trocha křiku a nadávek. „Ten vyjebanej hrabě si je už odvedl pryč a spálil mi je na popel.“

	Vyrazil jsem po Hlavní ulici, která končila před starostovým domem na náměstí. Když jsme míjeli bratra Gainse, vzhlédl od ohně, který mezitím rozdělal a na kterém se chystal začít vařit. Teď toho ale nechal, vyhrabal se na nohy a následoval nás. Nechtěl si nechat ujít případnou zábavu.

	Ohořelá věž, která dřív sloužila jako sýpka, nevypadala nijak úžasně ani v dobách své dřívější slávy. Teď vyhlížela opravdu uboze. Byla celá ohořelá a kameny, ze kterých byla postavená, žárem popraskaly. Kdysi se tu skladovaly pytle s obilím. A pod nimi byly ukryté padací dveře. Chvíli mi to trvalo, ale nakonec jsem je přece jen našel. A Rike celou tu dobu dupal a funěl za mnou.

	„Otevři to,“ nařídil jsem mu, když jsem konečně objevil železný kruh zasazený v masivní kamenné desce.

	Rike se nenechal pobízet dvakrát. Ohnul se a zvedl celou desku, jako by vůbec nic nevážila. Díkybohu, byly tam. Sudy. Celé hromady sudů, bezpečně ukrytých v chladném sklepení.

	„Starosta měl pod sýpkou vždycky uskladněný sudy s prvotřídním, svátečním pivem. Všichni místní o tom věděli. Tam dole teče malej potůček, kterej je udržuje krásně vychlazený. Řekl bych, že jich bude kolik? Tak dvacet? Dvacet sudů pěnivýho, skvělýho piva.“ Při těch slovech jsem se usmál.

	Rikemu ale do smíchu moc nebylo. Zůstal klečet opřený o ruce a očima sledoval čepel mého meče. Napadlo mě, jaký je to asi pocit. Myslím, když se vám ke krku přitiskne něčí čepel.

	„Hele, Jorgu, bratře Jorgu, nechtěl jsem tě…,“ začal vysvětlovat. Dokonce i ve chvíli, kdy měl na krku položený meč, vypadal dost nebezpečně.

	Přicválal Makin, seskočil z koně a postavil se vedle mě. A já dál držel ostří přitisknuté k Rikově krku.

	„Možná že jsem malý, Prcku Riký, ale rozhodně nejsem parchant,“ pronesl jsem svým tichým, vražedně nebezpečným hlasem. „Nemám pravdu, otče Gomste? Protože kdybych byl parchant, nemusel byste riskovat život a zdraví pátráním po mojí mrtvole. No nemám pravdu?“

	„Princi Jorgu, nechte kapitána Borthu, ať toho neurvalce zabije.“ Starému knězi se nějak podařilo zase se sebrat. „Vrátíme se společně do Vysokého hradu a váš otec se –“

	„Můj otec může kurva počkat!“ zařval jsem na něj. Snažil jsem se uklidnit. Štvalo mě, že jsem naštvaný.

	Rike na chvíli zapomněl na meč, který se mu tiskl ke krku. „Co kurva furt máte s těma sračkama o nějakým princovi? A co maj do píči znamenat všechny ty cancy o nějakým kapitánu Borthovi? Jo, a kdy se už kurva pustíme do toho piva tady, co?“

	Všichni bratři nám v tu chvíli věnovali plnou pozornost. Utvořili kolem nás kruh a čekali, co bude dál.

	„Tedy, bratře,“ usmál jsem se klidně, „když ses mě tak hezky zeptal, bratře Rike, tak já ti to teda povím.“

	Makin na mě překvapeně vytřeštil oči a pevně sevřel jílec svého meče. Mávnutím ruky jsem ho uklidnil.

	„Ty ‚sračky‘ s kapitánem Borthou znamenají, že tady Makin je ve skutečnosti kapitán Makin Bortha z královské gardy rodu Ankrat. A ty ‚sračky‘ s princem znamenají, že jsem milovaný syn a následník krále Olidana z rodu Ankrat. A ano, teď už se můžeme pustit do toho piva, protože právě dneska slavím své čtrnácté narozeniny, a čím jiným byste si tady chtěli připít na moje zdraví?“

	
[image: image3]Každé bratrstvo má svou vnitřní hierarchii. A když máte takové bratry jako já, rozhodně nechcete být na jejím spodku. Protože lidé na spodních pozicích mají tendenci až příliš často umírat. Jenže bratr Jobe byl přesně tím správným mixem mezi spráskaným a vzteklým psem na to, aby tam dole přežil.
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	Seděli jsme na rozpraskaných kamenech, co zbyly ze starostova domu, a užívali si pivo. Bratři ho pili velkými doušky a přitom mi provolávali slávu. Někteří mi říkali ‚bratr Jorg‘, jiní ‚princ Jorg‘, ale všichni mě teď viděli v úplně jiném světle. Rike mě sledoval, vousy celé bílé od pěny a na krku rudou čáru od mého meče. Bylo na něm přesně vidět, na co myslí. Zvažoval své šance a v hlavě mu pomalu vířily nápady a možnosti. Nechtělo se mi zbytečně čekat, až ho napadne i slovo ‚výkupné‘.

	„Nejradši by byl, kdybych byl mrtvej, Prcku Riký,“ prohlásil jsem najednou. „Starouše Gomsta poslal, aby mu sehnal důkazy o mojí smrti. Ne aby mě našel. Konečně, má přece novou královnu.“

	Rike se na mě usmál způsobem, který spíš připomínal zamračení. Pak si hlasitě říhl. „Utekl jsi z hradu, kde jsi měl mraky ženskejch a kopu zlata, jen aby ses mohl tahat s takovejma nulama, jako jsme my? Co jsi to za podělanýho kreténa, že tě vůbec napadlo udělat takovou kravinu?“

	Přihnul jsem si piva. Chutnalo trpce, ale tak nějak to k tomu patřilo. „Jsem kretén, kterýmu už dávno došlo, že tuhle válku s královskou gardou nikdy nevyhraje,“ ušklíbl jsem se.

	„Jakou válku, Jorgu?“ přisedl si k nám Nůbánec. Nic nepil a jako obvykle mluvil pomalu a vážně. „Chceš porazit hraběte? Nebo barona Kennicka?“

	„Prostě válku,“ odpověděl jsem mu. „Válku všech válek.“

	Rudý hrabě k nám přišel s helmou plnou pěnivého moku. „To se ti nikdy nepovede,“ pravil. Pak pozvedl helmu k přípitku a hodil ji do sebe na čtyři loky. „Takže ty fakt seš ankratskej princ, jo? To je nějaký to dědičný království, ne? Minimálně tucet dalších takovejch si může nárokovat nejvyšší trůn. A každý z nich má svou vlastní armádu.“

	„Spíš jich bude tak padesát,“ zavrčel Rike.

	„Je jich skoro sto,“ zavrtěl jsem hlavou. „Počítal jsem to.“

	Sto částí říše, které spolu bojují v nekonečném sledu válek, šarvátek a potyček. Sto částí, které se objevují a zase mizí, jen aby se znovu objevily a zase zmizely. Celé generace se zrodily a zase zemřely během tohoto konfliktu, aniž by se něco změnilo. Ale já to napravím. Učiním tomu přítrž. Zvítězím.

	Dopil jsem své pivo a zvedl se, abych našel Makina.

	Nemusel jsem chodit daleko. Byl u koní a kontroloval svého hřebce, Ohňoskoka.

	„Tak cos objevil?“ zeptal jsem se ho.

	Makin našpulil rty. „Pohřební hranici. Je na ní odhadem tak dvě stě mrtvol. Jenže ji nikdo nezapálil – asi dostali strach.“ Pak mávl rukou směrem k západu. „Přišli sem pěšky, po cestě skrz močál a pak přes támhleten hřeben. Do křoví kolem potoka poslali zhruba dvacítku lučištníků, aby se postarali o případné uprchlíky.“

	„Kolik mužů se toho útoku zúčastnilo?“ zajímal jsem se.

	„Tipoval bych tak stovka. Většinou pěšáci.“ Zívl a prohrábl si rukou vlasy. „Ufrnkli tak před dvěma dny. Teď už bysme měli bejt v bezpečí.“

	Cítil jsem, jak se do mě zabodávají neviditelné trny, jak mi jejich špičky zajíždějí do kůže. „Pojď se mnou,“ vyzval jsem ho.

	Makin mě následoval ke schodům, které kdysi vedly do starostova domu. Bratři mezitím přesvědčili Maicala, aby jim narazil druhý sud.

	„Jak je, kapitáne?“ zařval Burlow na Makina. Po potyčce s Rikem pořád ještě chraptěl. Ostatní se rozesmáli a já je nechal, ať se baví. Zase jsem ucítil ty trny. Byly ostré a dlouhé. Něco bylo špatně. Na poli za městem leželo dvě stě těl. Mrtvých těl.

	„Kapitán Makin mě právě informoval, že brzy budeme mít společnost,“ oznámil jsem.

	Makin překvapeně vyvalil oči, ale já si toho nevšímal. „Dvacet chlapů, pobudů. Banditi toho nejhrubšího zrna. Rozhodně nic, s čím byste se chtěli přátelit,“ pokračoval jsem. „Míří zhruba naším směrem a mají hromadu nakradený kořisti.“

	Rike při těch slovech vyskočil na nohy tak prudce, až se mu u pasu zavěšený řemdih divoce rozhoupal. „Kořist?“

	„Je to verbež, odpad lidský společnosti. Žijou ze zkázy a utrpení druhejch,“ usmál jsem se na muže kolem sebe. „Takže, bratři moji, my jim teď ukážeme, jak strašnou chybu právě udělali. Chci, aby umřeli. Všichni do jednoho. A nikomu z nás se nesmí nic stát. Na hlavní cestě vykopete a zamaskujete nástražný jámy. Některý bratři se schovaj v tý starý věži, kde bejvala sýpka. A taky v hospodě U modrýho prasete. Hrabě, Čára, Kecal a Nůbánec zůstanou tady za těmi zdmi, odkud postřílej každýho, kdo se objeví v prostoru mezi věží a hospodou.“

	Nůbánec se usmál a potěžkal svoji kuši, monstrózní výtvor moderních technologií. Byla celá ze železa a vyzdobená tvářemi podivných bohů. Hrabě vylil zbytky pití z helmy, narazil si ji na hlavu a začal natahovat tětivu na svůj dlouhý luk.

	„Je tu ale možnost, že by mohli přijet přes ten hřeben tamhle vzadu. Takže Rike si vezme Maicala a šest dalších a ukryjou se v troskách starý koželužny. Pokud někoho uvidíte, tak si počkejte, až vás mine, a teprve pak ho sejměte. Makin bude náš průzkumník a dá nám včas vědět, co a jak. A tadyhle kněžour, stejně jako vás pět, bude se mnou. Společně je sem zkusíme nalákat.“

	Bratři nepotřebovali nijak pobízet. Tedy, mám-li být upřímný, Jobeho jsme trochu pobízet museli, ale o to se postaral Rike. Prostě ho popadl a nevybíravě odvlekl od sudů s pivem.

	„Kořist!“ řval mu přitom do ucha. „Jdeme kopat pasti, ty přestárlá kupo hoven.“

	Moji chlapci dobře věděli, jak připravit přepadení. Neudělali jedinou chybu. A pokud přišlo na boj mezi troskami, tak se jim nemohl rovnat nikdo na světě. V polovině případů jsme bojovali v ruinách, které jsme si sami vyrobili; a v té druhé polovině nás v tomhle ohledu předběhl někdo jiný.

	„Burlowe, Makine,“ zavolal jsem si k sobě dva bratry, když se ostatní vrhli do práce. „Makine, na žádný průzkum jezdit nemusíš,“ pravil jsem potichu. „Chci, abyste vy dva vyrazili do toho křoví tam u potoka. Zalezte do něj. Tak dobře, že kdybych se tam šel vychcat, namočil bych vám na hlavy a ani bych si toho nevšiml. A čekejte. Až to přijde, budete už vědět, co máte dělat.“

	„Princi – bratře Jorgu,“ opravil se Makin a očima sledoval starouše Gomsta, jak se modlí před vypáleným kostelem. „O co tady sakra jde?“

	„Přísahal jsi, že mě budeš následovat. Ať už se vydám kamkoliv, Makine,“ připomněl jsem mu. „A tohle je místo, kde to všechno začne. Až o nás napíšou legendu, tohle bude na první stránce. A nějakej starej mnich ji vybarví.“ Radši jsem se nezmínil o tom, jak krátká by ta kniha snadno mohla být.

	Makin se mi napůl uklonil, napůl přikývl a odešel. Tlustý Burlow odchvátal za ním.

	Bratři zatím vykopali pasti, připravili si šípy a ukryli se na těch posledních pár místech, která z Norwoodu ještě stála. A já je celou dobu sledoval a proklínal je, že jim to trvá. Navenek jsem se tvářil úplně klidně. Konečně jsem na scéně zůstal jen já, otec Gomst a pět vybraných chlapů. Všichni ostatní, tedy něco málo přes dva tucty mužů, se rozplynuli mezi troskami města.

	Otec Gomst ke mně přišel a přitom se stále modlil. Najednou mě napadlo, jak usilovně by se asi modlil, kdyby tušil, co se za chvíli stane.

	Zase mě příšerně rozbolela hlava. Jako bych měl za očima zaražený obří trn, který se mi provrtává pořád hlouběji a hlouběji do mozku. Byla to ta samá bolest, která se objevila, když mi pohled na starouše Gomsta vnukl myšlenku, že bych se mohl vrátit domů. Ale to nebylo nic nového. Doprovázela mě mnoha etapami mojí životní cesty. Dřív jsem ji nechával, aby mě vedla, ale najednou mě už nebavilo být jako ryba na udici. Rozhodl jsem se, že je načase začít kousat.

	Prvního průzkumníka jsem na cestě vedoucí od bažin zahlédl o hodinu později. Za chvíli se vynořilo několik dalších mužů, kteří se k němu připojili. Postaral jsem se o to, aby naši sedmičku dobře viděli, jak postává na schodech starostova domu.

	„Máme společnost,“ ukázal jsem na vzdálené jezdce.

	„Kulva piča!“ vytřeštil oči bratr Elban. Vybral jsem si ho, protože na pohled vypadal opravdu uboze. Jako starý, ošuntělý strašák do zelí, navlečený do zrezivělé kroužkové košile. Neměl ani vlasy, ani zuby. Ale dokázal být proklatě nebezpečný. „To nejšou šádní banditi. Koukněte še na ty jejich koně.“ Trochu šišlal, za což mohly jeho chybějící zuby.

	„No jo, Elbane, máš asi pravdu,“ přikývl jsem a usmál se na něj. „Vypadá to spíš na vojáky nějakýho šlechtice.“

	„Bůh nám buď milostiv,“ zaslechl jsem šeptat za mnou stojícího Gomsta.

	Průzkumníci se otočili a odcválali. Elban rychle posbíral své věci a vyrazil k louce, kde se pásli naši koně.

	„Tohle rozhodně nechceš udělat, starouši,“ zastavil jsem ho tichým hlasem.

	Otočil se. Na očích mu bylo vidět, že má hrozný strach. „Nechceš mě pčece plopíchnout, že ne, Jolgu?“ Bez zubů nedokázal pořádně vyslovit ani ‚Jorg‘. Mám prostě jméno, které má pořádný zvuk a říz.

	„Ne, neprobodnu tě,“ ujistil jsem ho. Starého Elbana jsem měl skoro i rád. Bez opravdu dobrého důvodu bych ho rozhodně nezabil. „Ale kam chceš utéct, Elbane?“

	Ukázal na nedaleký hřeben. „To je jediná možná češta. Jinde byšme mohli uvížnout meži bůhví čím, nebo dokonce tšeba skončit v bažině.“

	„Ten hřeben rozhodně nechceš překročit, Elbane,“ opáčil jsem. „Věř mi.“

	A on mi uvěřil. Nevím přesně proč. Možná prostě proto, že mi vlastně nevěřil. Jestli mi teda rozumíte.

	A tak jsme stáli a čekali. Pak se konečně objevili. Napřed jsme na cestě vedoucí od bažiny zahlédli hlavní skupinu a o chvíli později se vynořili další vojáci na hřebeni. Byly jich tak dva tucty. Samí jezdci. Vyzbrojení kopími a štíty a nad hlavami se jim třepotala vlajka se znakem hraběte Renara. Hlavní skupina čítala odhadem tak šedesát mužů, za kterými se vlekl dlouhý zástup otrhaných lidí. Tvořila ho nejmíň stovka zubožených zajatců, kteří měli kolem krku řetězy. Těmi byli připoutaní jeden ke druhému, aby nemohli utéct. Celý průvod uzavíral půl tucet vozů. V těch zakrytých byly zásoby, v ostatních mrtvá těla.

	„Renarovi poskoci by tu nenechali nespálené mrtvoly. A zajatce neberou,“ pronesl jsem klidně.

	„Já to nechápu,“ zavrtěl hlavou otec Gomst. Byl tak vyděšený, že nedokázal ani kloudně přemýšlet.

	Ukázal jsem tedy na stromy. „Palivo. Jsme na samým okraji bažiny. Všude kolem nás je rašeliniště. Celý míle odsud nenarazíte na použitelný palivový dříví. A oni potřebujou pořádnej oheň. Takže všechny zajatce prostě odvedou sem. A tady jim na rozloučenou zapálej velkej táborák.“

	Musím se vám k něčemu přiznat. Jasně, došlo mi, co a proč tady Renar dělá. Ale přesto… Stejně jako Gomst jsem si nebyl tak úplně jistý, jestli to opravdu chápu. V noci na Cestě jsem duchům ukázal svoji vnitřní sílu. Sílu, která pramenila z mojí ochoty obětovat se. Získal jsem ji ten den, kdy jsem se rozhodl vykašlat na plánovanou pomstu hraběti Renarovi. Proč? To je jednoduché. Protože by mi nepřinesla žádný zisk. A teď jsem stál zde, v troskách Norwoodu, a útroby mi svírala žízeň, kterou by neuhasilo ani všechno pivo světa. A čekal jsem tu právě na hraběte. Jen s pár muži. Čekal jsem tu na něj, i když na mě všechny instinkty křičely, že bych se měl dát na útěk. Všechny instinkty až na jeden. Na ten, který mě vždycky vedl a který mi velel vždy a všude zvítězit nebo padnout, ale nikdy se nenechat pokořit.

	Po chvíli jsem už mohl jasně rozeznat jednotlivé postavy v čele zástupu. Bylo to šest jezdců v kroužkových košilích a jeden rytíř v těžké plátové zbroji. Když se otočil, aby svým mužům vydal rozkazy, zahlédl jsem znak na jeho štítu. Vrána v červeném poli, černá na ohnivě rudém pozadí. Sakra. Hrabě Osson Renar nebyl žádný idiot. Nikdy by nevyjel na území rodu Ankrat s ubohou stovkou vojáků. Takže tohle musel být jeden z těch jeho parchantů. Marclos nebo Jarco.

	„Moč še mi nechce bojovat š takovouhle pšešilou,“ prohlásil najednou Elban. Poklepal mi na ramenní chránič. „Pokud še došt lychle doštaneme ke koním, můšeme ši škušit plolazit češtu plyč. Nejlíp aši šklž tamten lešík, Jolgu.“

	Jenže to už se dvacet Renarových mužů pustilo k malému hájku, který měl stařík na mysli. Sundávali si ze zad dlouhé luky, aby se jim mezi stromy náhodou nepoškodily.

	„Ne.“ Zhluboka jsem si povzdechl. „Radši se jim vzdám.“ Napřáhl jsem ruku. „Bílou vlajku, smím-li prosit.“

	Když jsem vyrazil vstříc nepřátelským vojákům, byli už rozestavení a připravení k boji. Pokud šlo o moji ‚bílou vlajku‘, ve skutečnosti byla spíš šedá. Nezdravě šedá. Přesněji řečeno, byl to kus povlaku na polštář.

	„Jsem šlechtic!“ zařval jsem. „Jsem šlechtic a jdu k vám jako vyjednávač!“

	To je zaskočilo. Vojáci, kteří se roztáhli na louce za našimi koňmi, mě nechali bez úhony projít. Byl na ně žalostný pohled. Byli celí rozdrbaní a meče měli zrezivělé. Typičtí zhýčkaní mamlasové. Maminčini mazánci. Byli už dlouho na cestách a nebyli na takový život zvyklí.

	„Tenhle fracek se už nemůže dočkat, až ho spálíme na popel,“ prohlásil jeden z nich. Byl to hubený parchant s obličejem celým poďobaným od nežitů. Nejspíš mu jeho vlastní hláška připadala vtipná, protože se kašlavě rozesmál.

	„Jsem šlechtic!“ zopakoval jsem. „Přicházím s bílou vlajkou!“ Nečekal jsem, že se dostanu takhle daleko, aniž bych přišel o meč.

	Pak ke mně vítr donesl pach zajatců. A spolu s ním i jejich pláč. Spoutané lidské trosky na mě upíraly prázdné pohledy.

	Dva z Renarových jezdců se zastavili těsně přede mnou. „Kdes ukradl tuhle zbroj, chlapečku?“

	„Vyser si voko,“ odsekl jsem. Ale tvářil jsem se docela přátelsky. „Kdo vám velí? Marclos?“

	Když to slyšeli, vyměnili si překvapené pohledy. Obyčejný potulný rytíř by jen těžko dokázal rozeznat Renarovy syny jednoho od druhého.

	„Asi by vám moc neprospělo, kdybyste zabili urozenýho zajatce dřív, než vám to někdo přikáže,“ ušklíbl jsem se. „Radši o mým osudu nechte rozhodnout to svoje hrabátko.“

	Oba jezdci sesedli ze svých koní. Byli to vysocí muži, od pohledu protřelí veteráni. Vzali mi meč. Pak mě ten starší z nich, s černou bradkou a bílou jizvou pod očima, pečlivě prohledal. Bohužel našel i můj nůž. Já si ho zatím dobře prohlédl. Seknutí, co mu způsobilo tu ošklivou jizvu, ho připravilo i o špičku nosu.

	„Ty seš ale odpornej parchant, co?“ nadhodil jsem.

	A pak našel i druhý nůž, který jsem měl ukrytý v botě.

	Neměl jsem vlastně žádný plán. Příšerná bolest v hlavě mi nedovolila žádný vymyslet. Rozhodl jsem se, že budu ignorovat ten tichý hlas, který mě dovedl až sem. Že ho budu ignorovat pro prosté potěšení z faktu, že jsem se mu konečně postavil na odpor. A teď jsem byl, kde jsem byl, neozbrojený a mezi nepřátelskou přesilou. Hloupý a osamělý.

	Říkal jsem si, jestli mě teď vidí můj bratr William. To by ještě nebylo tak zlé. Hlavně aby to neviděla moje matka.

	Napadlo mě, jestli tu umřu. Jestli mě spálí na té hranici za městem, spolu s ostatními těly. Nebo jestli pošlou otce Gomsta, aby odvezl moji zohavenou mrtvolu na Vysoký hrad.

	„Každý občas zapochybuje,“ prohlásil jsem, když Jizvoun dokončil osobní prohlídku. „Dokonce i Ježíš někdy pochyboval. A ve srovnání s ním jsem ubohá veš.“

	Podíval se na mě, jako bych se zbláznil. A možná že ano, ale aspoň se mi vrátil můj obvyklý klid. Bolest konečně zmizela a mně to zase myslelo.

	Odvedli mě k Marclosovi, který pořád ještě seděl na svém koni. Byl to obrovský hřebec, vysoký přinejmenším šest stop. Šlechtický synek zvedl své hledí, pod nímž ukrýval přátelský obličej. Měl trochu odulé tváře a celkově působil příjemným, srdečným dojmem. Jenže vzhled, jak každý ví, může klamat.

	„Co seš kurva zač?“ vyštěkl na mě.

	Měl na sobě krásnou zbroj, zdobenou složitými vzory vyloženými stříbrem a naleštěnou tak, že odrážela sebemenší záblesk světla.

	„Ptal jsem se tě, co seš kurva zač?“ zařval a tváře mu zrudly.

	Najednou už nevypadal tak dobrosrdečně. „Až ti pod prdelkou zapálíme táborák, chlapečku, tak zaručeně začneš zpívat. Tak neser a koukej mi zazpívat hned teď a tady.“

	Naklonil jsem se dopředu, jako bych ho špatně slyšel. Strážní po mně okamžitě chňapli, ale za pomoci starého osvědčeného triku jsem se jim snadno vyškubl. Sice jsem na sobě měl brnění, ale stejně na mě byli moc pomalí. Použil jsem Marclosovu nohu trčící ze třmenu jako stupátko a během okamžiku jsem seděl u něj v sedle. V pochvě zavěšené u sedla měl krásné stiletto, které se mi v tu chvíli náramně hodilo. Půjčil jsem si ho, jen abych mu ho hned zase vrátil. Do oka. A pak už jsme pádili pryč, napříč přes louku. Jak ukrást cizího koně, je první věc, kterou se na cestách naučíte.

	Kymáceli jsme se v sedle, já vepředu a on se kroutil a úpěl za mnou. Pár rodových vojáků se nás pokusilo zastavit, ale prostě jsem je převálcoval. Neřekl bych, že se z našeho krátkého setkání vůbec kdy vzpamatovali. Ten hřebec byl opravdu děsivě obrovský. Lučištníci by na mě mohli zkusit párkrát vystřelit, ale na tu dálku nemohli tušit, co se vlastně děje. A my zatím mířili do města.

	Slyšel jsem, jak se za námi žene Marclosova osobní garda. Podle hlasitého sténání bych tipoval, že sami také porazili pěkných pár vojáků. Byli jen kousek za námi, ale myslím, že jsem je prve docela překvapil, takže jsme měli trochu náskok. Ale když jsme dojeli na kraj Norwoodu, byli už na koňskou délku za námi.

	U prvního domu jsem strhl koně ostře na stranu a Marclos poslušně spadl. Hlavou napřed. Další, co se ze setkání se mnou už nikdy nevzpamatuje. Nebudu vám lhát. Byl to skvělý pocit. Představoval jsem si, že se hrabě tu zprávu dozví, zrovna když bude snídat. Zhořkne mu pak jídlo v ústech? Dojí svá sázená vejce?

	„Renarovi muži, poslouchejte mě!“ křičel jsem z plných plic. „Tohle město je pod ochranou ankratského prince! Nikdo z nás se vám nevzdá!“

	Znovu jsem obrátil koně a pokračoval dál. Kolem mě prolétlo několik šípů. U schodů jsem koně zastavil a seskočil.

	„Vy jste se vrátil…“ Otec Gomst vypadal zmateně.

	„Vrátil,“ přikývl jsem. Pak jsem se obrátil k Elbanovi. „Teď už se asi jen tak neprobijeme, co?“

	„Seš totální šílenec,“ zašeptal stařík vyděšeně. Když mluvil potichu, z nějakého důvodu najednou nešišlal.

	Jezdci z Marclosovy osobní gardy cválali v čele útoku. S padesátkou běžících pěšáků kousek za zády rychle našli ztracenou odvahu. O kus dál po proudu dva tucty rodových vojáků pochopily, co se od nich očekává, a vyrazily nahoru po stráni. Střelci vylezli z keřů, aby se jim lépe mířilo.

	„Pokud vás ti parchanti zajmou, upálí vás za živa,“ řekl jsem těm pěti bratrům, co se mnou zůstali. Pak jsem se odmlčel a postupně jsem jim, jednomu po druhém, pohlédl přímo do očí. „Ale nechce se jim tady umřít. A současně se jim nechce vrátit se zpátky domů ke starýmu hraběti. Ani se jim nedivím. Taky by se vám nechtělo přivézt tomu podělanýmu dědkovi tělo jeho mrtvýho syna a nemoct k tomu dodat nic lepšího než něco jako: ‚Jo, a ty parchanty, co za tohle můžou, ty jsme samozřejmě sejmuli… byl to takovej malej kluk a starej, bezzubej dědek‘.

	Takže teď mě dobře poslouchejte. Postavíte se tamtěm rádoby vojákům a předvedete jim peklo na zemi. Když to uděláte, zdrhnou.“ Na chvíli jsem zmlkl a zachytil jsem pohled bratra Roddata. Byl to starý zbabělec, který prchal vždycky, když mohl. Bez ohledu na to, jaký, jestli vůbec nějaký, důvod k tomu měl. „Ty zůstaneš se mnou, bratře Roddate.“

	Obrátil jsem se a přes hlavy postupujících vojáků jsem sledoval vzdálené keře, kde byli nepřátelští lučištníci. Najednou jeden z nich upadl a zmizel za stromy. A pak další. Pak se z podrostu vynořila obrněná postava. Střelci nic netušili a pořád ještě sledovali probíhající útok. Stačilo přesné mávnutí mečem a jeden z nich přišel o hlavu. Děkuju ti, Makine, pomyslel jsem si v duchu. Pak se mezi stromy objevil i tlustý Burlow a vyřítil se na zbylé lučištníky.

	Vojáci postupující podél potoka minuli místo, kde se ukrýval Rike se svými muži. Za okamžik na ně moji bratři zaútočili zezadu. Jasně, situace se asi nevyvíjela tak úplně podle Rikýho představ, ale slovo ‚kořist‘ nad ním vždycky mělo neuvěřitelnou moc.

	Vhúúm! To vystřelila Nůbáncova kuše. Při tolika cílech prostě nemohl minout, ale s tou příšernou věcí si ani nemohl moc vybírat, na koho vystřelí. I tak ale obě šipky neomylně zasáhly vedoucího jezdce přímo do hrudníku a vyhodily ho ze sedla. Vzápětí se ze svých úkrytů ve starostově domě zvedl i Hrabě a ti další dva, co jsem tam s ním poslal. Když zjistili, čemu čelí, trochu se zarazili. Jenže pak jim došlo, že stejně nemají moc na vybranou. Zato šípů měli na rozdávání.

	A pak renarští vojáci narazili na naše pasti. Přísahal bych, že jsem jasně slyšel, jak se zlomil první kotník. O okamžik později už muži řvali bolestí a padali jeden přes druhého. Hrabě, Kecal a Čára toho využili a do namačkaných těl poslali další tucet šípů. A Nůbánec mezitím znovu nabil tu svoji zrůdnost. Následný výstřel bezmála utrhl hlavu jednomu koni. Do okolí se rozletěly kusy mozku, jezdec vylétl ze sedla a skončil pod zbytky svého zvířete.

	Pár nepřátel napadlo, že by se k nám mohli dostat jinudy, a zmizelo mezi domy, že si zkusí najít cestu. Samozřejmě tam toho našli mnohem víc, než čekali. Konkrétně pár bratrů, kteří tam už na ně byli celí nažhavení.

	Jako první to zabalili lučištníci. Nalijme si čistého vína. Vezměte si chlapa v prošívané tunice, vyzbrojeného jen trapnou dýkou. A postavte ho tváří v tvář zručnému šermíři v brnění. Výsledek je vám asi naprosto jasný. A dokonce i Burlow byl nadprůměrně zručným šermířem, o Makinovi nemluvě.

	Ke mně a mým pár průvodcům se nakonec přece jen nějak dostali celí tři jezdci. My ale nečekali uprostřed ulice, až si nás podají. Zmizeli jsme jim v troskách domu, který kdysi býval Deckerovou kovárnou. Oni pomalu jeli za námi a zpod kopyt jejich koní se zvedala oblaka popela. Elban, který se krčil ve výklenku za výhní, skočil po prvním z nich. Strhl ho ze sedla a pak už se jeho nůž jen znovu a znovu nořil do jezdcova těla. Určitě si ještě pamatujete, jak jsem vám říkal, že tenhle stařík dokáže být proklatě nebezpečný.

	Další dva bratři se vrhli na druhého jezdce. Začali kolem něj kroužit a čekali na vhodnou chvíli k útoku. Nešťastník neměl dost místa na to, aby svého koně otočil. Na jeho místě bych radši sesedl.

	Na mě zbyl Jizvoun. Bohužel to nebyl žádný hlupák, takže sesedl z koně a teprve pak vstoupil do domu. Blížil se ke mně pomalu a obezřetně a mečem před sebou přitom tkal pavučinu smrti. Nikam jsem nespěchal. Proč by taky, když o kus dál se většina jeho mužů válela po zemi s polámanými kotníky.

	„Nechtěl bys taky zkusit zamávat bílou vlajkou?“ popichoval jsem ho.

	Nijak na to nezareagoval. Jen pevně stiskl rty a pokračoval. Pěkně polehoučku a opatrně. Pak se za ním vynořil bratr Roddat a sekl ho mečem do krku.

	„Promarnil jsi svoji šanci, Jizvoune,“ odplivl jsem si.

	Vyšel jsem zpátky na ulici. Tam se proti mně vyřítil jakýsi zarudlý bastard, kterému se nakonec přece jen podařilo vyběhnout až sem, nahoru na kopec. Najednou mi před očima doslova explodoval. To ho zasáhly šipky z té Nůbáncovy příšernosti. Jenže pak se před námi zjevili další renarští vojáci. Černoch popadl tu svoji motyku a Rudý hrabě se chopil sekery. Kolem mě se protáhl Roddat s kopím v ruce a rychle si našel vhodnou oběť, kterou by mohl prošpikovat.

	Nepřátelé se k nám valili ve dvou vlnách. Tu první tvořil nějaký tucet mužů, kteří udrželi krok s Marclosovými osobními strážci. Těsně za nimi následovalo dalších deset chlapů. A dalších dvacet se chystalo ještě o kus dál. Mrtvoly všech ostatních se válely na silnici a mezi troskami domů.

	Prosmýkl jsem se kolem Roddata a toho chudáka, kterého propíchl. Narazil jsem na pár šermířů, ale dojem na mě rozhodně neudělali. Uběhlo jen pár okamžiků a první vlna byla pryč. Pak jsem zahlédl toho parchanta s tvářemi poďobanými od nežitů. Toho, co vtipkoval o mně a o upalování. Byl mezi muži v druhé vlně.

	Vyřítil jsem se proti nim a řval touhou po Poďobancově krvi. To je zlomilo. A vojáci, kteří postupovali podél potoka, se k nám nikdy nedostali. Prcka Rikýho bůhvíproč napadlo, že by u sebe třeba mohli mít něco cenného.

	Odhadoval jsem, že dobře polovina hraběcích vojáků utekla. Jenže teď už to vlastně nebyli hraběcí vojáci. Nemohli se vrátit zpátky domů.

	Po chvíli se k nám připojil Makin. Byl celý od krve. Vypadal úplně jako Rudý hrabě v ten den, kdy jsme ho našli. Šel s ním i Burlow, ale ten se zastavil už v půlce kopce a začal obírat mrtvoly. Tato činnost v sobě samozřejmě zahrnovala i péči o zraněné, ze kterých bylo potřeba ty oloupitelné mrtvoly napřed vyrobit.

	„Proč?“ chtěl vědět Makin. „Chci říct, tohle je úžasný vítězství, můj princi…, ale proč jste, u všech svatých, takhle riskoval?“

	Vytasil jsem svůj meč. Všichni bratři kolem nás instinktivně ucouvli, ale Makinovi musím přiznat, že se ani nezachvěl. „Vidíš tenhle meč?“ zeptal jsem se ho. „Není na něm jediná kapka krve.“ Ukázal jsem ho všem shromážděným a pak jsem mávl rukou směrem k potoku. „A tamhle běží odhadem tak padesát chlapů, který už nikdy nepozvednou zbraň za hraběte Renara. Teď pracujou pro mě. Budou totiž všem na potkání vyprávět příběh o princi, který zabil hraběcího synka. O princi, který nikdy neustoupí. O princi, který se před nikým neskloní. O princi, který porazil sto nepřátel s pouhými třiceti muži, aniž by si přitom ušpinil svůj vlastní meč.

	Přemýšlej o tom, Makine. Přiměl jsem tady Roddata, aby bojoval jako šílenec. Jak? Řekl jsem mu, že když nepřátelé uvěří, že se nevzdáme, tak utečou. Což se taky stalo. A díky tomu teď padesát nepřátelských vojáků roznese do všech koutů země příběh o dnešní bitvě. Každýmu, kdo bude ochotný poslouchat, řeknou, že tohohle ankratskýho prince nikdy nikdo neporazí. A o to jde. Když nepřátelé uvěří, že nás nedokážou porazit, radši to zabalí.“

	To všechno byla pravda. Nebyl to sice důvod, proč jsem je přinutil tady dneska bojovat, ale i tak to byla čistá pravda.
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	PŘED ČTYŘMI LETY

	Ukazovátko mě s ošklivým lupnutím praštilo přes dlaň. Moje druhá dlaň se ale vymrštila a sevřela je dřív, než se mohlo zase zvednout. Pokusil jsem se je vykroutit z ruky, která je držela, ale Lundist nepovolil. Zato na něm bylo vidět, jak moc ho to překvapilo.

	„Vidím, že jste přece jen dával pozor, princi Jorgu.“

	Popravdě nedával. Byl jsem někde jinde, ztracený v myšlenkách. Ale moje tělo má naštěstí ve zvyku na mě v takových chvílích dávat samo pozor.

	„Tak co kdybyste mi zkusil shrnout základní body mého dosavadního výkladu?“ požádal.

	„Jsme definováni našimi nepřáteli. To platí pro všechny lidi a do jisté míry i pro jejich země,“ odpověděl jsem. Dobře jsem totiž poznal knihu, kterou s sebou na dnešní lekci přinesl. Celá se točila kolem tvrzení, že jsme utvářeni tím, kdo jsou naši nepřátelé.

	„Dobře,“ přikývl Lundist a vyškubl mi ukazovátko, které jsem stále ještě nepustil. Pak jím poklepal na rozloženou mapu. „Gelleth, Renar a Kenská bažina. Ankrat je definován svými sousedy. Toto jsou vlci, kteří stojí na našem prahu.“

	„Renarská vysočina je to jediné, co mě zajímá,“ odsekl jsem. „Zbytek se může jít pro mě za mě třeba bodnout.“ Zaklonil jsem se ve své židli tak, že stála jen na zadních dvou nohách. „Až otec vyhlásí velké tažení proti hraběti Renarovi, připojím se k němu. A pokud mě nechají, osobně toho chlapa zabiju.“

	Lundist se na mě přísně podíval a snažil se uhodnout, jestli jsem to myslel vážně. Ten stařík měl zvláštní, neskutečně modré oči. Ale ani ty nejzvláštnější oči na světě vám nedokážou nahlédnout až do srdce.

	„Desetiletým chlapcům přísluší spíše studium Euklida nebo Platona. A když přijde řeč na válku, bude naším průvodcem Sun C’. Strategie a taktika, to je, oč tu kráčí. To jsou nástroje princů a králů.“

	Jenže já to vážně myslel. Prahl jsem po Renarově smrti. A přísné linky kolem Lundistových úst mi prozradily, že můj učitel to věděl.

	Zadíval jsem se na velké okno, skrz které do studovny pronikaly sluneční paprsky. Jejich záře přeměnila zvířený prach na oblaka zlatavé nádhery. „Zabiju ho,“ prohlásil jsem. A pak jsem najednou strašně moc zatoužil svého poručníka šokovat. „Třeba pohrabáčem jako toho opičáka Coula.“ Hrozně mě hnětlo, že jsem někoho zabil a přitom si to vůbec nepamatuju. Že se nepamatuju nejen na samotnou událost, ale ani na žádné vjemy nebo pocity s ní spojené.

	Chtěl jsem se od Lundista dozvědět pravdu o tom všem. Chtěl jsem, aby mi to vysvětlil. Aby mi řekl, co to vlastně je život. On, zkušený stařec. Mně, mladému chlapci. Ale i učitelé mají své limity.

	Vyskočil jsem ze židle, opřel se rukama o mapu a podíval se svému poručníkovi přímo do očí. A uviděl jsem v nich lítost. Jedna moje část ji v tu chvíli chtěla přijmout. Chtěla mu povědět, jak jsem ze všech sil zápasil s těmi trny, zatímco jsem sledoval Williamovu smrt. Jedna moje část se chtěla konečně zbavit toho příšerného břemene, které jsem vláčel na bedrech. Zbavit se těch jedovatých vzpomínek, té zničující bolesti.

	Lundist se naklonil přes stůl. Stříbřitě bílé vlasy, které měl v souladu s orientální módou dlouhé, mu vlály kolem obličeje. „Jsme definováni našimi nepřáteli – ale můžeme si je i vybírat. Jorgu, vezměte tu nenávist, kterou teď cítíte, a učiňte z ní svého nepřítele. Udělejte to, a jednou z vás bude velký muž. Ale především, možná z vás jednou bude i šťastný muž.“

	Hluboko ve mně je jakési křehké cosi, co se spíš zlomí, než aby se ohnulo. Cosi, co dává štiplavou pachuť všem vlídným slůvkům, která jsem kdysi znal. Ne, nemyslím si, že tu věc do mě vložil hrabě Renar v ten den, když jeho muži zabili mou matku. On z toho jen strhl ochranný obal. Jedna moje část toužila se vzdát a přijmout ten dar, který mi Lundist nabízel.

	Jenže já tuhle svoji část zahodil. Bez ohledu na to, jestli to pro mě bude mít dobré nebo zlé následky. Toho dne jsem se jí definitivně zbavil.

	„Kdy se dají naše armády na pochod?“ Nic v mém hlase nedávalo tušit, že jsem jeho předchozí slova dobře slyšel.

	„Ankratská armáda nikam nepůjde,“ zavrtěl hlavou Lundist a poklesla mu ramena. Nevím, jestli to bylo únavou nebo tíhou porážky.

	Ta zpráva mě zasáhla naprosto nepřipraveného. Jako nečekaný výpad, který překonal moji obranu. Vyskočil jsem tak prudce, že židle odlétla kamsi dozadu. „To přece musí!“ Jak to, že nikam nepůjde?

	Lundist se obrátil ke dveřím. Jak se pohnul, jeho róba suše zašustila. Znělo to skoro jako povzdechnutí. Pořád ještě jsem tomu nemohl uvěřit. Nedokázal jsem se ani pohnout. Nohy ani ruce mě nechtěly poslouchat. Zato jsem cítil, jak se mi do tváří nahrnula krev. „Jak může Ankrat nezareagovat?“ zařval jsem k jeho zádům. Nejhorší bylo, že jsem si připadal jako vzteklý fracek.

	„Ankrat je definován svými nepřáteli,“ odpověděl mi můj učitel a dál mířil ke dveřím. „Vojáci z Brány musí střežit naši domovinu. A žádná jiná armáda se hraběti nedokáže postavit.“

	„Královna je mrtvá.“ Strašlivé seknutí znovu rozřízlo matčin krk a její krev mi zatemnila zrak. Znovu se mi do kůže zabodávaly trny. „Princ z královské krve byl zavražděn.“ Ležel tam jako hadrová panenka.

	„A za to také někdo zaplatí.“

	„Za tohle se platí krví a životy!“

	„Za tohle nám zaplatí plaveckými právy k řece Cathun, třemi tisíci dukáty a pěti arabskými plnokrevníky.“ Lundist se na mě odmítal podívat.

	„Cože?“

	„Říční obchod, zlato a koně.“ Konečně se ohlédl přes rameno a jeho modré oči se na mě upřely. Rukou sevřel kliku od dveří.

	Jeho slova mi v tu chvíli nedávala vůbec žádný smysl.

	„Ale armáda…,“ začal jsem znovu.

	„Nikam nepůjde.“ Lundist konečně otevřel dveře. Dovnitř proniklo sluneční světlo a spolu s ním i horko a švitoření hrajících si veverek.

	„Tak půjdu sám. Ten chlap zdechne v příšerných bolestech. A mojí rukou.“ Teď ze mě mluvil chladný vztek.

	Budu potřebovat meč. Nebo aspoň nějaký dobrý nůž. Pak koně, mapu – rychle jsem sbalil tu, která ležela na stole přede mnou. Byla namalovaná na staré kůži, s hranicemi vytetovanými černým inkoustem. Budu potřebovat… vysvětlení.

	„Jak? Jak může někdo vykoupit jejich smrt?“

	„Váš otec svým sňatkem uzavřel spojenectví s královstvími na Koňáckém pobřeží. Takto silná aliance ale představovala vážnou hrozbu pro hraběte Renara. Proto se pokusil udeřit co nejrychleji, než se vzájemné vazby upevní. Zaútočil jak na královu manželku, tak i na její potomky a dědice trůnu.“ Lundist udělal krok do světla a jeho stříbrné vlasy byly najednou plné zlata. Vypadaly jako nějaká svatozář. „Váš otec nemá dost sil na to, aby hraběte potrestal a současně ochránil svoji vlastní říši. Ale tento fakt váš dědeček na Koňáckém pobřeží odmítne akceptovat. Což znamená, že aliance zanikne a Renar bude opět v bezpečí. Hraběti teď jde hlavně o to, uzavřít s vaším otcem mír, aby mohl napřít síly proti svým ostatním sousedům. A váš otec mu tento mír poskytne. Za přiměřenou cenu.“

	Hluboko uvnitř jsem klopýtal, padal a letěl. Do bezedné prázdnoty.

	„Pojďte, princi,“ napřáhl ke mně Lundist ruku. „Projdeme se trochu na slunci. Je příliš krásně na to, abychom se celý den učili zavření uvnitř.“

	Křečovitě jsem v ruce svíral zmuchlanou mapu. Dokonce jsem se i usmál. Kysele a zahořkle, ale s odhodláním, že se od svého cíle nenechám jen tak odradit. „Ale jistě, drahý poručníku. Projděme se na sluníčku. Je příliš krásně na to, abychom dnešek jen tak promarnili… Rozhodně.“

	A tak jsme vyšli ven. Ale ani všechno teplo slunečních paprsků na světě by nedokázalo roztavit ten led, ve který se proměnilo moje srdce.

	
[image: image3]Práce s nožem, to je špinavá záležitost. Ale i přesto je bratr Grumlow vždycky dokonale čistý.
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	Nakonec jsme získali i zajatce. Ukázalo se, že jeden z Marclosových jezdců nebyl ani zdaleka tak mrtvý, jak vypadal. Myslím, že on sám z toho moc nadšený nabyl. Makin s ním poslal Burlowa a Rikeho, aby mi ho přivedli na schody starostova domu.

	„Tvrdí, že se jmenuje Renton. ‚Sir‘ Renton, pokud chceš,“ ušklíbl se Makin.

	Prohlédl jsem si toho muže od hlavy k patě. Na čele měl krásnou, naběhlou modřinu. A nečekaně prudké setkání s matičkou zemí zanechalo jeho nos o něco placatější, než by se mu asi líbilo. Bradku a knír měl podle všeho skvěle udržované, ale to jsem jen tipoval. Pod vší tou zaschlou krví a špínou vypadaly odporně.

	„Copak, Rentone? Spadl jsi z koně?“ zeptal jsem se ho.

	„Přišel jsi k nám pod bílou flajkou a stejně jsi fabil syna hraběte Renara.“ Mluvil docela směšně. To už tak bývá, když máte zlomený nos.

	„Přesně tak,“ přikývl jsem. „Nenapadlo mě žádný lepší místo, pod kterým bych ho mohl propíchnout,“ dodal jsem uštěpačně. Podíval jsem se Rentonovi přímo do jeho malých, šilhavých oček. Ten chlap by vyhlížel uboze i nažehlený a v plné kráse. Ale teď, celý umazaný od bláta a od krve, vypadal úplně jako krysí sračky. „Na tvým místě bych se víc staral o svůj vlastní osud než o to, jestli byl Marclos probodnutý v souladu s vybranými dvorskými manýry.“

	To ale nebyla tak úplně pravda. Na jeho místě bych se snažil vymyslet, jak svého věznitele co nejlépe probodnout. Ale za ta léta na cestách jsem pochopil, že většina lidí má trochu jiné životní priority než já. Jak říkával Makin, něco ve mně se rozbilo. Leč nerozbilo se to s řinčením a rámusem, ale nenápadně. Tak, že jsem se na to vůbec nepamatoval.

	„Pocházím z bohaté rodiny. Dostanete za mě výkupné,“ vykoktal ze sebe Renton. Najednou mluvil rychle a nervózně, jako by mu teprve teď došlo, v jaké se vlastně ocitl situaci.

	Unaveně jsem zívl. „Ne, to teda nedostaneme. Kdyby byli opravdu bohatí, nejezdil bys po světě v blbý kroužkový košili a byl bys něco víc než podělanej strážce blbečka Marclose.“ Znovu jsem zívl, tak široce, až mi z toho luplo v čelisti. „Maicale, donesl bys mi, prosím, trochu toho našeho piva?“

	„Maical je mrtvý,“ ozval se Rike, který stál za sirem Rentonem. 

	„No nekecej,“ vyvalil jsem oči. „Idiot Maical skapal? A já si myslel, že ho Bůh obdařil stejným podělaným štěstím, který dopřává opilcům a idiotům.“

	„Ještě teda není úplně mrtvej, ale nemá k tomu daleko,“ opravil se Rike. „Jeden z Renarovejch chlapů mu tak trochu provětral střeva. Uložili jsme ho pěkně ve stínu.“

	„To je fakt dojemný,“ ušklíbl jsem se. „Koukej mi donýst to podělaný pivo.“

	Rike si odplivl a pak zařval na Jobeho, aby se o to postaral. Já se zatím obrátil zpátky k siru Rentonovi. Nevypadal moc šťastně, ale ani tak vyděšeně, jak byste u člověka v jeho situaci očekávali. Oči mu pořád sjížděly k otci Gomstovi. Tomu teda říkám neotřesitelná víra v boží spravedlnost, napadlo mě.

	„Tak, sire Rentone,“ upoutal jsem opět jeho pozornost. „Co přivedlo mladého Marclose na území pod patronátem rodu Ankrat? O co tomu vašemu hraběti sakra jde?“

	Kolem nás se zatím shromáždilo pár bratrů, aby si užili představení, ale většina z nich pořád ještě olupovala mrtvé. Peníze jsou užitečná a snadno přenosná věc, ale bratři se u nich rozhodně nezastaví. Předpokládal jsem, že než odjedeme, bude náš vozík plný zbraní a zbrojí. A taky bot. Kvalitní boty, to je poklad k nezaplacení.

	Renton se rozkašlal a pak si rukou utřel nos, čímž si rozmazal krev po celém obličeji. „Neznám plány svého hraběte. Nezasvěcuje mě do svých tajemství.“ Pak se obrátil k otci Gomstovi. „Bůh je mi svědkem.“

	Naklonil jsem se k němu blíž. Kysele smrděl. Jako starý sýr zapomenutý na slunci. „Bůh je tvým svědkem, Rentone. Bude se dívat, jak umřeš.“

	Počkal jsem, až mu dojde plný význam mých slov. Pak jsem se usmál na starouše Gomsta. „Můžete se postarat o duši tohoto rytíře, otče. Ale jeho hříšná tělesná schránka – ta je celá jen a jen moje.“ 

	Rike mi konečně podal můj pohár s pivem, tak jsem se zhluboka napil. „Ten den, kdy se přestaneš zajímat o kořist, Prcku Riký, tě už nebude bavit žít,“ utrousil jsem. Bratři, seskupení kolem schodiště, se rozesmáli. „Tak co tady sakra ještě děláš? Měl bys přece už dávno obracet mrtvoly a kontrolovat, jestli některá z nich nemá třeba zlatý játra nebo tak něco, ne?“

	„Přišel jsem se mrknout, jak umučíš tadyhle Krysí prdelku,“ ušklíbl se Rike.

	„Tak to tě asi budu muset zklamat,“ zavrtěl jsem smutně hlavou. „Sir Krysí prdelka mi totiž řekne všechno, co budu chtít vědět. Sám, dobrovolně. Ani na něj nebudu muset zvýšit hlas. A až s ním skončím, předám ho do rukou obyvatelům města Norwoodu. Ti burani ho nejspíš upálí zaživa, ale proti tomu, co bych s ním udělal já, to bude pořád ještě lehká smrt.“ Celou dobu jsem mluvil lehkým, konverzačním tónem. Zjistil jsem totiž, že nenucené výhrůžky jsou ty nejúčinnější.

	Tam v bažině jsem přiměl mrtvého ducha ke zděšenému útěku jen tím, že jsem ho nechal nahlédnout do svého nitra. A čekal bych, že když něco dokáže vyděsit mrtvolu, mohlo by to zapůsobit i na živé.

	Jenže sir Renton pořád ještě nevypadal patřičně vystrašeně. „Dneska jsi probodl lepšího muže, než ty kdy budeš, chlapečku. A před tebou stojí další takový. Jsi jen hovno na podrážce mých bot.“ Urazil jsem jeho pýchu. On byl přece rytíř a já mu připadal jako parchant, kterému ještě teče mléko po bradě. Navíc jsem mu nenabídl nic lepšího než ‚lehkou smrt‘ v podobě upálení zaživa. A to by za lehkou smrt považoval asi jen málokdo.

	„Když mi bylo devět let, pokusil se mě hrabě Renar zavraždit,“ prohodil jsem nenuceně. Nevyhrožoval jsem. Můj hlas byl úplně klidný. Vztek nikdy v lidech nevyvolá takový strach jako klid, protože lidé vzteku rozumí. Nese s sebou příslib konce. Možná krvavého, ale určitě rychlého. „Selhal a já přežil. Ale viděl jsem, jak kvůli němu zemřela moje matka. A můj bratr.“

	„Všichni musejí jednou umřít,“ opáčil Renton a vyplivl krvavý hlen na schody. „Proč bys měl být nějak výjimečný?“

	„To je dobrá otázka,“ přikývl jsem. „Zatraceně dobrá otázka.“ 

	Opravdu byla. Mezi zajatci, které sem Marclosovi muži přivedli, byste jen stěží našli někoho, komu Renarovi muži nezavraždili syna nebo manžela, matku nebo milou. A to hovoříme jen o událostech posledního týdne. A já mu tyhle vidláky nabídl jako tu ‚lepší‘ možnost. Lepší než být vydaný napospas klukovi, kterému se to samé stalo před čtyřmi lety.

	„Považuj mě za jakéhosi mluvčího,“ pokračoval jsem. „Protože nepopiratelným faktem je, že někteří muži jsou výmluvnější než jiní. Někdo se narodí s ostrým jazykem, někdo zase se schopností nikdy neminout cíl,“ kývl jsem směrem k Nůbáncovi. „Někteří lidé dokážou zasáhnout střed terče třeba na tisíc kroků. Pointa je v tom, že tihle lidi neumí mířit líp než ostatní jen proto, že by to tak chtěli. Neumí střílet líp než kdo jiný proto, že by byli v právu. Prostě jsou lepší, nic víc. A já… já se umím mstít líp než ostatní. Mám už takový dar.“

	Renton se rozesmál a pak zase vyplivl krvavé sliny. Tentokrát v nich byl i kus ulomeného zubu. „Ty si o sobě myslíš, že dokážeš být horší než oheň, chlapečku?“ zeptal se. „Já už viděl lidi hořet. Spousty lidí.“

	To byla dobrá poznámka. „V mnohém máš pravdu, sire Rentone,“ přitakal jsem.

	Pak jsem se rozhlédl po troskách města kolem nás. Zbyly z něj jen napůl zřícené zdi a ohořelé kostry střech, které celá léta chránily místní občany před nepřízní počasí. „Opravit to tady, to bude chtít spoustu práce,“ zamyslel jsem se. „Taky spoustu kladiv a hřebíků.“ Usrkl jsem trochu piva. „Hřebíky jsou vůbec zvláštní věcičky. Na jednu stranu dokážou udržet pohromadě celý dům. Na druhou stranu jen těžko najdeš něco lepšího, když potřebuješ rozsekat chlapa na kousky.“ Zachytil jsem pohled krysích oček muže před sebou. „V mučení se nijak nevyžívám, sire Rentone, ale jsem v něm celkem dobrý. Nejlepší? To zase ne, přiznávám. Nejlíp mučí zbabělci. Protože zbabělec rozumí podstatě strachu a umí ho využít ve svůj prospěch. Naopak hrdinové jsou na mučení úplně nepoužitelní. Nechápou, co žene normálního člověka kupředu. Ničemu nerozumí. Nejhorší utrpení, co si svedou představit, je, že pošpiní tvoji čest. Ale zbabělec, to je jiná liga. Ten si tě přiváže k židli, rozdělá pod tebou ohýnek a začne tě pěkně pomaličku opékat zaživa. Já nejsem ani zbabělec, ani hrdina. Ale s tím, co mám, si docela dobře vystačím.“

	Renton při mém výkladu postupně víc a víc bledl. Nakonec natáhl špinavou ruku ke starému Gomstovi. „Otče, neudělal jsem přece nic špatného. Jen jsem sloužil svému vládci.“

	„Tady otec Gomst se pomodlí za tvoji duši,“ odsekl jsem. „A pak mi dá rozhřešení za to, co provedu s tvým tělem.“

	Makin našpulil ty své odporně masité rty. „Princi, mluvil jste přece o tom, jak ukončíte ten věčný kolotoč pomsty. Tak co kdybyste začal tady a teď? Co kdybyste sira Rentona propustil?“ 

	Rike se na něj podíval, jako by se úplně zbláznil. Tlustý Burlow v sobě jen taktak zadusil smích.

	„O tom jsem opravdu mluvil, Makine,“ souhlasil jsem. „A taky to opravdu ukončím.“ S těmi slovy jsem vytasil z pochvy svůj meč a položil si ho na kolena. „Schválně. Zkus uhodnout, jakým jediným způsobem se dá tenhle věčný kolotoč zastavit?“ tázal jsem se. 

	„Láskou,“ zašeptal tiše otec Gomst.

	„Jediný způsob je pozabíjet všechny ty parchanty, co se do tebe kdy srali. Pěkně jednoho po druhým,“ prohlásil jsem rozhodným hlasem. „Všechny do posledního. A pak zabít i jejich matky a bratry. Jejich děti i jejich psy.“ Přejel jsem palcem po ostří meče a sledoval kapku krve, která se na něm objevila, jak mi pomalu stéká po dlani dolů. „Spousta lidí si myslí, že hraběte nenávidím. To není tak úplně pravda. Ve skutečnosti jsem velkým zastáncem jeho metod. Jeho problém je, že se dopustil dvou zásadních chyb. Za prvé, že sice zašel daleko, ale ne dost daleko. A za druhé, že on není já. Ale rozhodně jsem se toho od něj hodně naučil. Až se spolu jednoho dne setkáme, hodlám mu za to poděkovat. Tím, že mu dopřeju rychlou smrt.“

	Starouš Gomst překvapeně vytřeštil oči. „Hrabě Renar vám ublížil, princi Jorgu. Odpusťte mu to, ale rozhodně mu za to neděkujte. Za to, co provedl, shoří v pekle. Jeho nesmrtelná duše bude trpět navěky.“

	To mě rozesmálo. „Pravý křesťan, co? Napřed to je samá láska k bližnímu, pak nekonečné odpuštění a na závěr věčnost v plamenech pekelných. Ale pokud jde o vás, sire Rentone, můžete být klidný. O vaši nesmrtelnou duši mi rozhodně nejde. To, co se stane mezi námi dvěma, potrvá den nebo dva. Nanejvýš tři. Nepatřím mezi nejtrpělivější lidi na světě, takže to skončíme hned, jak se dozvím, co potřebuju vědět. Nebo až mě to začne nudit.“ 

	Zvedl jsem se ze schodů a prošel jsem kolem sira Rentona do kostela. Cestou jsem ho poplácal po hlavě. Chlapi mu zatím spoutali ruce za zády a já měl rukavice od kroužkové zbroje, takže kdybych mu chtěl ublížit, klidně bych mohl.

	„Přísahal jsem hraběti Renarovi,“ zaúpěl. Pokusil se zvednout a obrátit ke Gomstovi. „Vysvětlete mu to, otče. Přísahal jsem před tváří Boží. Pokud ten slib poruším, budu se škvařit v pekle.“ 

	Otec k němu přistoupil a položil mu ruku na rameno. „Princi Jorgu, tento rytíř složil posvátnou přísahu. Jen pár jiných přísah je před Bohem tak důležitých jako slib, který dá rytíř svému lennímu pánovi. Neměl byste po něm chtít, aby ho porušil. Ani byste mu neměl vyhrožovat pozemskými mukami ve věci, která by mu zajistila věčné utrpení ve spárech pekla.“

	„Uděláme si takovou zkoušku víry, sire Rentone,“ pokrčil jsem rameny. „Řeknu ti svůj příběh a pak uvidíme, jestli se mi třeba nerozhodneš prozradit hraběcí plány sám od sebe.“ Posadil jsem se vedle něj a zhluboka se napil piva. „Když jsem poprvý vyrazil na cesty, bylo mi, sakra, bylo mi deset let. Byl jsem plnej vzteku a nevěděl jsem nic o tom, jak to ve světě doopravdy chodí. Zkus mě pochopit. Chvíli předtím jsem viděl, jak mi poskoci toho tvýho hraběte zabili bratra, Williama, a jak vykuchali moji matku. Tehdy mi došlo, že věci nefungují tak, jak jsem si do tý doby myslel. A následkem toho zjištění bylo, že jsem skončil ve špatný společnosti – že ano, Riký?“

	Rike se zasmál tím svým typickým způsobem, tím svým ‚hur, hur, hur‘. Podle mě to byl prostě zvuk, který vydával, když se od něj očekával smích. Protože podle mě se nijak nebavil.

	„Tak jsem si řekl, že zkusím, jak mi půjde mučení. Napadlo mě, jestli třeba nemám být opravdu zlej. Jestli to celý nebyla zpráva od Boha. Zpráva, abych se ujal Ďáblova díla na zemi.“

	Slyšel jsem, jak si za mnou Gomst cosi mumlá. Nejspíš modlitbu nebo něco podobného. Ale byla to pravda. Celou věčnost jsem si myslel, že to celé byla nějaká zpráva. Že mě to má nějak nasměrovat. Že mi to mělo odhalit moje životní poslání.

	Položil jsem Rentonovi ruku na rameno. Seděl tam na schodech, já ho držel za levé rameno a Gomst za pravé. Vypadali jsme jako ďábel a anděl, jak si je představovali dávní učenci. Jako anděl a ďábel, kteří mu našeptávají do ucha.

	„Jednou se nám na Jedmirovským kopci povedlo chytit biskupa Murilla,“ pokračoval jsem. „Určitě jsi slyšel o tom, jak někdo vyvraždil tu jeho misii, ne? Ale k věci. Bratři mi toho starouše přenechali. Tehdy jsem pro ně byl něco jako maskot.“

	Nůbánec se zvedl a zamířil kamsi pryč, dolů z kopce. Nepřivolal jsem ho zpátky. Věděl jsem, že na tyhle věci nemá žaludek. A cítil jsem se kvůli tomu – já nevím – špinavý? Měl jsem toho černocha rád, i když nahlas bych to nikdy nepřiznal.

	„No, a biskup měl hubu plnou drsných keců a nadávek. Navykládal mi toho spoustu o ohni pekelném a o věčném zatracení. Nějakou dobu jsme spolu probírali záležitosti kolem nesmrtelné duše. No, a pak jsem mu zatloukl do lebky hřebík. Přímo sem,“ natáhl jsem ruku a dotkl se Rentonových umaštěných vlasů. Otřásl se, jako bych ho píchl. „Biskup potom úplně obrátil,“ pokýval jsem hlavou. „Vlastně pokaždé, když jsem mu do hlavy zatloukl další hřebík, tak ho to dočista změnilo. Po nějaký době to už ani nebyl on. Věděl jsi, že člověka takhle můžeš rozložit úplně na prvočinitele? Jeden hřebík, a najednou se mu vrátí vzpomínky na dětství. Druhý, a začne zuřit. Nebo brečet. Nebo se smát. Nakonec zjistíš, že lidi jsou vlastně jen loutky. Snadno se rozbijou. Ale spravit je, to dá kurva práce.

	Slyšel jsem, že sestry od svatý Alstis o biskupa Murilla pořád ještě pečujou. Prý je to teď úplně jiný člověk. Pořád je osahává a vykládá jim sprostý a oplzlý věci. Vážně, slyšel jsem to. Kam se poděla duše toho hrdýho a zbožnýho muže, co jsme tehdy vytáhli z přepadenýho kočáru – jo, tak to ti nepovím.“

	Při těch slovech jsem si ‚přičaroval‘ do ruky hřebík. Hrubý, rezavý kousek, nějaké tři palce dlouhý. A ten chlap se pochcal. Přímo na schody. Burlow zaklel a nakopl ho. Vší silou. Když Renton konečně popadl dech, vyklopil úplně všechno, co věděl. Trvalo skoro hodinu, než skončil. Pak jsme ho předali sedlákům, kteří ho upálili.

	Sledoval jsem obyvatele Norwoodu, jak tančí kolem ohně. A také plameny, jak jim šlehají vysoko nad hlavy. V plamenech je ukrytý vzorec, jako by vám chtěly něco sdělit. Někteří lidé tvrdí, že jejich řeči rozumí. Já mezi ně nepatřím. Ale bylo by to hezké, najít v plamenech odpovědi na některé otázky. Třeba na tuhle: Na cesty mě vyhnala touha po krvi toho proklatého hraběte. Ale nějak došlo k tomu, že postupně zmizela. Z jakéhosi důvodu jsem ji odložil a namluvil si, že padla za oběť mojí cestě k moci.

	Usrkl jsem piva. Čtyři roky na cestách. A celou tu dobu jsem pořád někam mířil a něco dělal. Ale teď, když jsem se vracel zpátky domů, jsem měl najednou pocit, jako bych celou tu dobu jen bloudil. Bloudil, nebo se nechal někým vést.

	Snažil jsem se vzpomenout si, kdy a proč jsem se vzdal touhy pomstít se hraběti, ale nešlo to. Vybavil se mi jen takový záblesk. Moje ruka položená na dveřích a pocit, že padám do prázdna.

	„Vracím se domů,“ prohlásil jsem.

	Příšerná bolest za mýma očima se změnila v rezavý hřebík, který pronikal stále hlouběji. Dopil jsem pivo, ale nijak na mě neúčinkovalo. Teď mě spalovala úplně jiná žízeň.
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	PŘED ČTYŘMI LETY

	Vyšel jsem za Lundistem do denního světla.

	„Počkejte,“ napřáhl svoje ukazovátko a zarazil mě. „Nikdy se nevyplácí chodit naslepo. A dvojnásob to platí na vašem vlastním hradě, kde se za rouškou známého skrývá spousta věcí – a to i když zrovna nejsme oslepení sluncem.“

	A tak jsme stáli na schodech, mrkali v prudkém světle a čekali, až se mu naše oči konečně přizpůsobí. Po všech těch hodinách, které jsme proseděli v šeru učebny, to nešlo zrovna rychle. Každý týden jsem kvůli studiu strávil čtyři dny s Lundistem. Někdy v observatoři, někdy v knihovně, jindy zase procházkami po hradě. Byly to nekonečně dlouhé hodiny, které jsme věnovali pátrání po zázracích poznání. Ať už šlo o obléhací stroje uložené v Arnheimské síni, nebo o tajemství věčného světla, které nehořelo, a přesto osvětlovalo solný sklep – každá část Vysokého hradu v sobě skrývala nějakou lekci, kterou si Lundist nehodlal nechat ujít.

	„Poslouchejte,“ poručil mi.

	Tuhle hru jsem už dobře znal. Lundist zastával názor, že člověk by měl umět vidět i pod povrch věcí, které má kolem sebe. Takový člověk podle něj spatří příležitost i tam, kde jiní vnímají jen překážky. A uvidí situaci takovou, jaká je doopravdy.

	„Slyším nárazy dřeva o dřevo. Cvičební meče. Slyším veverky, jak si hrají,“ odpověděl jsem.

	„Někdo by to možná hrou nenazval. Ale hlouběji! Co dalšího slyšíte?“

	„Zpěv ptáků. Skřivanů.“ Ano, byl tam. Stříbrný řetízek trylků, který k nám doléhal z výšky. Byl sladký a skoro neslyšitelný, takže napoprvé jsem si ho nevšiml.

	„Hlouběji!“

	Zavřel jsem oči. Co ještě? Za stisknutými víčky se míhaly zelené a červené fleky. Slyšel jsem klepání mečů, hekání, oddechování, šoupání bot po kamenném dláždění, skřivánci píseň. Ale co dál?

	„Třepotání.“ Bylo to na samé hranici slyšitelnosti – nebyl jsem si úplně jistý, jestli to není jen moje představivost.

	„Dobře,“ přikývl Lundist. „Co to je?“

	„Rozhodně ne křídla. Na to je ten zvuk moc hluboký. Je to něco ve větru,“ odvětil jsem.

	„Na nádvoří přece žádný vítr nefouká,“ ušklíbl se Lundist.

	„Je to někde výš.“ Pak mi to došlo. „Je to vlajka!“

	„Jaká vlajka? Nedívejte se. Prostě mi to řekněte,“ poklepal mi Lundist ukazovátkem po hrudníku.

	„Není to výroční vlajka. Není to ani královská zástava, která vlaje nad severní zdí, ani válečná zástava, protože nejsme ve válce.“ Ne, válečná zástava to rozhodně nebyla. Ta připomínka obchodu s hrabětem Renarem ve mně najednou uhasila všechnu zvědavost. Napadlo mě, co by se změnilo, kdyby zabili i mě? Byla by cena za jeho zločin vyšší? Třeba kůň navíc?

	„Takže?“ naléhal Lundist.

	„Popravčí vlajka. Černá na rudém pozadí,“ odpověděl jsem mu.

	A tak to se mnou bylo vždycky. Odpovědi se mi vynořily v hlavě hned, jak jsem se je přestal snažit najít a rozhodl jsem se prostě promluvit. Nejlepší plány jsem vždycky vymýšlel přímo za pochodu.

	„Dobře.“

	Konečně jsem otevřel oči. Pohled na sluncem ozářené nádvoří mě už nebolel. A vysoko nad námi vlála v západním větru popravčí vlajka.

	„Váš otec nařídil úklid v žalářích,“ pokrčil Lundist rameny. „Na den svatého Kryšpína se tu sejde pěkných pár lidí.“

	To bylo ještě velmi mírné zhodnocení. „Věšení, stínání hlav, narážení na kůl. No teda!“

	Zajímalo mě, jestli se mě Lundist bude snažit pohledu na popravy uchránit. Při té myšlence jsem se ušklíbl. Jako bych už neviděl mnohem horší věci. Když se konala masová poprava loni, matka nás vzala na návštěvu lorda Nossara na jeho pozemky v Jilmu. S Williamem jsme měli Jilmovou pevnost prakticky sami pro sebe. Až později jsem se dozvěděl, že většina obyvatel Ankratu se sešla na Vysokém hradě, aby si užila tuhle vzrušující podívanou.

	„Strach a zábava, to jsou zbraně pravého vládce, Jorgu.“ Lundist to pronesl naprosto neutrálním hlasem a tvářil se zcela vyrovnaně. Jen sevřené rty dávaly tušit, že tohle prohlášení se mu moc nezamlouvá. „A popravy v sobě spojují obě tyto náležitosti.“ Zahleděl se na vlajku. „Než jsem se vydal na cesty a než mě zotročili lidé vaší matky, žil jsem v Lingu. Na Dálném východě je působení utrpení považováno za další formu umění. Pověst vládce a jeho země závisí na tom, jak extravagantní popravy dokáže uspořádat. Králové mezi sebou soutěží v tom, kdo bude nejlepší.“

	Zadívali jsme se na cvičící šermíře. Vysoký rytíř jim ukazoval, co dělají špatně. Někdy k poučkám přidával i pádné rány pěstí.

	Několik minut jsem jen stál a nic neříkal. Představoval jsem si hraběte Renara, vydaného napospas lingským mistrům zběhlým v umění způsobovat lidem utrpení.

	Ne – toužil jsem po jeho krvi a po jeho smrti. Chtěl jsem, aby zemřel a přitom věděl, za co i čí rukou. Ale utrpení? Ať si ho užije, až bude hořet v plamenech pekelných.

	„Připomeňte mi, abych nikdy nejezdil do Lingu, poručníku,“ zamračil jsem se.

	Lundist se usmál a pustil se přes nádvoří. „Ta země ani není na mapách vašeho otce.“

	Prošli jsme kolem bojujících pážat a já poznal toho vysokého rytíře v brnění, které se ve slunečním světle oslnivě lesklo. Na hrudníku měl vyleptané složité vzory, vyložené stříbrem.

	„Sir Makin z Trentu,“ prohlásil jsem a otočil se čelem k němu. Lundist ušel ještě několik kroků, než mu došlo, že už nejsem po jeho boku.

	„Princ Honorous,“ vysekl mi sir Makin dvorskou poklonu. „Koukej držet ten štít nahoře, Cheevesi!“ vyštěkl naštvaně na jednoho ze starších chlapců.

	„Říkejte mi Jorgu,“ usmál jsem se. „Slyšel jsem, že vás otec jmenoval kapitánem stráží.“

	„Nebyl spokojený s prací mého předchůdce,“ pokrčil sir Makin rameny. „Doufám, že já zvládnu své povinnosti plnit ke králově plné spokojenosti.“

	Sira Grehema jsem neviděl od toho útoku na náš kočár. Dospěl jsem k závěru, že ten incident přišel našeho bývalého kapitána stráží asi mnohem dráž než hraběte Renara.

	„Doufejme,“ přikývl jsem.

	Makin si rukou prohrábl vlasy. Jak bylo horko, měl je celé propocené. Měl trochu odulý výrazný obličej, ve kterém se zračila odvaha.

	„Nechcete se k nám přidat, princi Jorgu? Krátké cvičení v šermu vám v těchto těžkých časech prospěje víc než celé dny ve studovně,“ poznamenal. „Samozřejmě jen pokud jste se již dostatečně zotavil ze svých zranění.“

	Lundist mi položil ruku na rameno. „Ta zranění prince stále ještě trápí.“ Přitom upřel pronikavý pohled těch svých modrých očí na sira Makina. „Možná byste měl změnit názor a přečíst si třeba Proximovu tezi o obraně království. Pokud tedy nechcete, aby vás stihl stejný osud jako sira Grehema. Máme ji tady v knihovně.“ Pak mě postrčil směrem pryč. Bránil jsem se, byť jen z principu.

	„Myslím, že princ na to má jiný názor, poručníku,“ usmál se Makin zářivě na Lundista. „Ten váš Proximus si může nechat své rady od cesty. Rytíř by měl věřit svému vlastnímu úsudku. A své zbrani.“

	S těmi slovy zvedl z vozíku, u kterého stál, cvičební dřevěný meč a podal mi ho jílcem napřed. „Tak pojďte, můj princi. Ukažte nám, co ve vás je. Co si takhle zkusit cvičný souboj třeba tady s mladým Stodem, co?“ A ukázal na nejmenšího panoše. Byl to drobný mladík, odhadem tak o rok starší než já.

	„Chci tohohle,“ kývl jsem na největšího chlapce. Mohlo mu být tak patnáct, byl o hlavu vyšší než všichni ostatní a na hlavě měl krátké zrzavé strniště. Pak jsem klidně přijal nabízený meč.

	Sir Makin překvapeně pozvedl obočí a jeho úsměv se ještě rozšířil. „Robarta? Chcete bojovat s Robartem? Opravdu?“

	Přešel k vybranému chlapci a poplácal ho po zádech. „Tohle je Robart Hool, třetí syn z rodu Arnů. Ze všech těch umouněnců tady je jediný, kdo by jednou mohl mít šanci získat ostruhy. S mečem mu to opravdu jde, klukovi jednomu Hoolovskýmu,“ zavrtěl hlavou. „Zkuste radši Stoda.“

	„Nezkoušejte ani jednoho z nich, princi Jorgu.“ Lundistovi se nějakým zázrakem podařilo ovládnout svůj hlas, aby nezněl podrážděně. Tedy skoro. „Tohle je bláznovství. Ještě jste se ani pořádně neuzdravil.“ Přitom loupl pohledem po smějícím se kapitánovi stráží. „Král Olidan nebude na zhoršení zdravotního stavu svého jediného dědice reagovat příliš nadšeně, to mi věřte.“

	Sir Makin si jen odfrkl. Bylo na něm vidět, že celá záležitost už zašla příliš daleko, než aby z ní mohl se ctí vycouvat. „Koukej ho šetřit, Robarte. Pěkně v klidu.“

	„Pokud mi tady ten zrzavý křupan nepředvede to nejlepší, co umí, osobně dohlédnu na to, že se rytířem nikdy nestane. Místo toho bude až do konce života uklízet koňský trus,“ odsekl jsem.

	Přistoupil jsem ke svému soupeři. Musel jsem se pořádně zaklonit, abych mu viděl do obličeje. Jenže sir Makin se postavil mezi nás se cvičebním mečem v levé ruce. „Napřed si vás ale musím vyzkoušet, můj princi. Musím se ujistit, že zvládáte meč natolik, abyste s ním neohrozil sám sebe.“

	Ťukl špičkou svého meče o ten můj a pak s ním prudce bodl proti mému obličeji. Srazil jsem jeho úder na stranu a zaútočil. Rytíř ale výpad snadno zablokoval. Zkusil jsem proniknout přes jeho obranu, ale on mi sekl po nohách a já měl co dělat, abych nějak uhnul.

	„To ušlo. To ušlo,“ pokýval hlavou. „Koukám, že jste měl slušného učitele.“ Pak našpulil rty. „Kolik že vám je? Dvanáct?“

	„Deset.“ Sledoval jsem, jak vrací cvičební meč zpátky do vozíku. Byl pravák.

	„Tak dobře.“ Sir Makin mávl na pážata, aby kolem nás vytvořila kruh. „Takže si tu uděláme takový malý souboj. Robarte, opovaž se prince šetřit. Je dost dobrý na to, aby touhle porážkou neutrpělo nic jiného než jen jeho ego.“

	Robart se ke mně otočil. V pihatém obličeji se mu zračila naprostá sebejistota. Čas kolem mě se jakoby zpomalil. Cítil jsem slunce, jak mě pálí do tváří, a kamínky pod podrážkami svých bot.

	Sir Makin zvedl ruku do vzduchu. „Čekejte na mé znamení.“

	Slyšel jsem zpěv slavíků, vznášejících se kdesi vysoko nad námi, a plácání popravčí vlajky.

	„Boj!“ mávl rytíř rukou.

	Robart rychle vyrazil dopředu a ze všech sil po mně sekl. A já pustil svůj meč a nechal ho, aby spadl na zem. Jeho rána mě tvrdě zasáhla z pravé strany, přímo pod žebra. Mohla by mě rozseknout na dvě části…, kdyby měl v ruce opravdový meč. Jenže on ho neměl. Na oplátku jsem ho praštil do krku, pěkně hranou dlaně. Byla to východní technika, kterou mi ukázal Lundist. Robart se okamžitě složil, jako by na něj spadl obří kámen.

	Sledoval jsem ho, jak se svíjí, a na okamžik jsem si vybavil Coula. Klečel na zemi v Sále uzdravení, všude kolem nás byly plameny a jemu ze zad crčela krev proudem. Cítil jsem jed, který mi koloval žilami. Cítil jsem ostny, které mi rozdíraly kůži. A cítil jsem touhu zabíjet – nejčistší emoci, jakou jsem kdy poznal.

	„Ne.“ Lundist mě chytil za ruku, kterou jsem natahoval k ležícímu chlapci. „To by už stačilo.“

	Nikdy to nestačí. Ta slova se mi vynořila v hlavě. Pronesl je hlas, který mi nepatřil. Hlas, který jsem si pamatoval z ostnovníkového keře a z horečnatého blouznění.

	Ještě chvíli jsme společně sledovali toho kluka, jak se dusí na zemi a pomalu rudne.

	Pak ten divný pocit zmizel. Zvedl jsem svůj meč a vrátil ho siru Makinovi.

	„Víte, Proximus je vlastně váš, kapitáne. Ne Lundistův,“ pronesl jsem. „Proximus byl borthanský učenec. Žil v sedmém století. Je to jeden z vašich předků. Možná byste si ho přece jen měl přečíst. Nechtěl bych, aby mezi mnou a mými nepřáteli nestálo nic víc než kluci schopní asi jako tady Robart.“

	„Ale,“ sir Makin se kousl do rtu. Vypadalo to, že kromě toho ‚ale‘ se už na žádnou další námitku nevzmůže.

	„On ale podváděl,“ ozvalo se zezadu. Mladý Stod krásně shrnul, co leželo všem přítomným na srdci.

	Lundist se otočil a vyrazil pryč. Přidal jsem se k němu, ale po pár krocích jsem se k nim přece jen obrátil.

	„Tohle není hra, sire Makine. Vy tyhle kluky učíte, jak hrát podle pravidel, jenže takhle nakonec nevyhnutelně prohrajou. Život totiž není hra.“

	A když uděláme nějakou chybu, neexistuje žádný způsob, jak se z ní vyplatit. Rozhodně to nejde ani koňmi, ani zlatem.

	Přešli jsme nádvoří a zastavili se před Rudou bránou.

	„Ten chlapec tam mohl zemřít,“ prohlásil najednou Lundist. 

	„Já vím,“ přisvědčil jsem. „Chci se jít podívat na ty vězně, co je plánuje můj otec popravit.“
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	Většina Vysokého hradu neležela nad zemí, ale pod ní. Popravdě, to místo by se mělo jmenovat spíš Hluboký hrad. Docela nám to trvalo, než jsme konečně došli do žaláře. Ale křik, ten jsme slyšeli už o patro výš.

	„Tato návštěva nejspíš nebyl zrovna nejlepší nápad,“ prohlásil Lundist, když jsme se zastavili před těžce okovanými dveřmi.

	„Byl to můj nápad, poručníku,“ pokrčil jsem rameny. „Myslel jsem, že chcete, abych se učil ze svých vlastních chyb, ne?“

	V tu chvíli k nám dolehl další výkřik. Byl to hrdelní, chraplavý skřek, víc zvířecí než lidský.

	„Váš otec by s touto návštěvou rozhodně nesouhlasil,“ utrousil Lundist. Pak zachmuřeně stiskl rty do úzké linky.

	„Tohle je poprvé, co se odvoláváte na otcovu moudrost. Styďte se, poručníku Lundiste.“ V tuhle chvíli už na světě nebylo síly, která by mě od mého záměru odradila.

	„Jsou věci, které by dítě vašeho věku –“

	„Na to je trochu pozdě. Už se stalo.“ Prosmýkl jsem se kolem něj a zabušil na dveře před námi jílcem své dýky. „Otevřete!“

	Ozvalo se rachocení klíče v zámku a pak se dveře otevřely. Zevnitř se vyvalil příšerný smrad, ze kterého jsem se rozkašlal. Ven se vyklonil poďobaný stařík v uniformě vězeňského dozorce a otevřel pusu, aby něco řekl.

	„Zmlkni,“ poručil jsem mu a přitiskl jsem mu hrot dýky na jazyk.

	Vstoupil jsem dovnitř a Lundist mě těsně následoval.

	„Vždycky jste mě učil, abych se s každým problémem seznámil a vytvořil si na něj svůj vlastní názor, Lundiste,“ pravil jsem odhodlaně. Přesně pro tenhle druh názorů jsem si ho tak vážil. „Takže teď není vhodná chvíle na nějakou přecitlivělost.“

	„Jorgu…“ Nevěděl, co má dělat, a bylo to na něm vidět. Byl rozpolcený. Netušil, jestli se má řídit pocity, které jsem nechápal, nebo logikou, které jsem už rozuměl. „Princi –“ 

	V tu chvíli se ozval další výkřik. Tentokrát byl mnohem hlasitější. Ten zvuk jsem už jednou slyšel. Zaútočil na mě a pokusil se mě přimět couvnout. Když totiž takhle řvala moje matka, něco mě zadrželo. Řekl bych vám, že to byly ostnovníkové trny. Klidně vám ukážu i jizvy, které mi způsobily. Ale občas jsem pozdě v noci, až těsně před usnutím, slýchal něčí hlas. A ten mi šeptal do ucha, že mě ve skutečnosti zastavil strach. Že jsem se samou hrůzou nebyl schopný ani hnout, a proto jsem z bezpečného úkrytu mezi trny jen sledoval, jak umírá.

	Další výkřik. Ještě hrozivější a ještě zoufalejší než ten předchozí. Zase jsem cítil všechny ty trny, jak se mi zabodávají do kůže.

	„Jorgu!“

	Vyškubl jsem se z Lundistova sevření a rozběhl se za zdrojem toho zvuku.

	Nebylo to nijak daleko. Po pár metrech jsem narazil na dveře do velké místnosti osvětlené pochodněmi. Tři ze čtyř zdí lemovaly dveře do vězeňských cel. Uprostřed byl velký stůl, u kterého stáli dva muži. A k desce byl okovy pevně připoutaný třetí. Větší z obou dozorců držel v ruce velký pohrabáč, který zrovna teď zahříval v koši se žhavým uhlím.

	Ani jeden z těch tří si mého příchodu nevšiml. Neobrátila se ke mně jediná ze všech těch tváří, které se tiskly k okénkům ve dveřích cel. Udělal jsem krok vpřed a pak další. Slyšel jsem, jak se Lundist přihnal ke vchodu a zastavil se u něj, aby vstřebal celou scénu jako před chvilkou já.

	Když jsem už byl skoro u stolu, menší dozorce se náhodou obrátil mým směrem. Když mě uviděl, vyskočil, jako by ho píchla vosa. „Co to kurva –“ Potřásl hlavou, jako by měl vidiny. „Kdo? Co se…“

	Čekal bych, že člověk, jehož životním údělem je mučit jiné, bude mít hrubé rysy, úzké rty, nos jako skobu a oči démona z pekel. Jejich skutečný vzhled – byli to tuctoví, šedí a nudní chlapi – mě opravdu zaskočil. Ten menší z nich vypadal trochu přihlouple, ale takovým tím milým způsobem. Rozhodl jsem se, že mu budu říkat Tupohlav.

	„Co seš zač?“ zeptal se ten druhý. Ten už působil o něco brutálněji, ale i jeho jsem si dokázal snadno představit, jak se večer směje s přáteli u piva nebo jak si hraje se synkem na dvoře.

	Neměl jsem na sobě žádné dvorské oblečení, jen prostý studijní hábit. Nebylo příliš pravděpodobné, že by mě dozorci mohli poznat. Do vězení nejspíš chodili Branou zločinců a v hradě samotném pravděpodobně ještě v životě nebyli.

	„Sem Jorg,“ představil jsem se s venkovským přízvukem. „Tady strejda zaplatil tomu starýmu prasečímu rypákovi u dveří, aby mě sem pustil kouknout se na ty vodsouzený zločince.“ Přitom jsem kývl směrem k Lundistovi. „Zejtra se totiž chystáme na tu velkou popravu, víte? Chtěl bych si předtím ty hajzlíky vomrknout pěkně zblízka.“

	To už jsem se ale na oba dozorce dávno nedíval. Upoutal mě totiž muž, připoutaný k desce stolu. Do té doby jsem viděl jen jednoho černocha. Byl to otrok jakéhosi šlechtice z jihu, co přijel k otcovu dvoru. Jenže ten byl jen hnědý. Zato tenhle byl černější než saze. Obrátil ke mně pohled. Ten pohyb byl pomalý, jako když teče rtuť. Bělmo očí na pozadí jeho tmavé tváře doslova zářilo.

	„Prasečí rypák? Hehe, to se mi zamlouvá.“ Velký strážný se uvolnil a natáhl se pro rozžhavený pohrabáč. „Pokud by se našly ještě dva dukáty, myslím jako pro mě a tady pro starouše Grebbina, můžete si tu klidně zůstat a sledovat tadyhle našeho přítele, jak krásně vříská.“

	„Berreci, mně se to nechce líbit,“ poklepal si Grebbin na čelo. „Je to ještě prcek. A vůbec.“

	Berrec vytáhl dočervena rozpálený pohrabáč z koše a napřáhl ho proti Grebbinovi. „Nemyslím, že by ses chtěl stavět mezi mě a můj poctivě vydělanej dukát, kamaráde.“

	V rudé záři vycházející z pohrabáče se hruď spoutaného vězně ďábelsky leskla. Byl ošklivě popálený a místy bylo pod černou kůží vidět maso. Ve vzduchu se vznášel sladký zápach spáleniny. 

	„Je nějakej černej,“ tvářil jsem se překvapeně.

	„Je to Nůbánec, abys věděl,“ zamračil se Berrec. Pak kritickým okem zhodnotil svůj pohrabáč a s pokrčením ramen ho vrátil do koše s uhlím.

	„Proč ho vlastně takhle mučíte?“ zeptal jsem se. Vůbec se mi nelíbilo, jak si mě ten černoch prohlíží.

	Ta otázka je na chvíli zaskočila. Grebbin si zhnuseně odfrkl. „Je posedlej ďáblem,“ objasnil Berrec po chvíli. „Jako všichni Nůbánci. Jsou to neznabozi, aspoň většinou. A slyšel jsem otce Gomsta, kterej káže v kostele před samotným králem, jak tvrdí, že všichni pohani mají shořet v ohni pekelným.“ Berrec položil ruku černochovi na břicho. To gesto působilo až nemístně jemně. „Tak jsme si řekli, že ho trošičku připečeme, než si ho král zítra odvede, aby ho popravil.“

	„Exekuoval,“ pronesl Grebbin s dokonalou výslovností, která dávala tušit, že si tohle slovo mnohokrát nacvičoval.

	„Exekuovat, popravit, jakej je v tom sakra rozdíl? Tak jako tak skončej jako žrádlo pro červy,“ odplivl si Berrec na žhnoucí uhlíky.

	Nůbánec se do mě dál a dál zamyšleně vpíjel pohledem. Cítil jsem cosi neuchopitelného, nepojmenovatelného. Cítil jsem se špatně za to, že jsem tam, kde jsem. Zatnul jsem zuby a podíval se mu zpříma do očí.

	„Co provedl?“ zajímal jsem se.

	„Provedl?“ odfrkl si Grebbin. „Je to vězeň.“

	„Jakej zločin spáchal?“ trval jsem na svém.

	Berrec pokrčil rameny. „Nechal se chytit.“

	Najednou se ozval Lundist, který pořád ještě stál ve dveřích. „Myslím si…, Jorgu, že všichni vězni odsouzení k popravě jsou bandité zajatí naší hraniční stráží. Král ji poslal na Cestu duchů, aby zastavil útoky na Norwood a další ankratské protektoráty.“

	Odtrhl jsem pohled od Nůbánce a přejel očima pozůstatky mučení na jeho těle. Na nespálených místech měl kůži zjizvenou do zvláštních symbolů. Byly jednoduché, ale vypadaly úžasně. Kolem pasu měl špinavou bederní roušku. Zápěstí a kotníky měl pevně zamknuté v ocelových okovech zajištěných jednoduchou západkou.

	„Je nebezpečnej?“ zeptal jsem se. Udělal jsem krok směrem k němu. Stál jsem tak blízko, že jsem na jazyku úplně cítil spálené maso.

	„Ano,“ usmál se Nůbánec a vycenil zakrvácené zuby.

	„Zavři tu svou zkurvenou kušnu, parchante,“ zařval Berrec a vytrhl rozžhavený pohrabáč z koše. Zvedl si jeho doběla rozžhavený konec před oči a pečlivě si ho prohlížel. V té záři vypadal jeho obličej opravdu příšerně. Připomněl mi tu hroznou noc, kdy jsem pozoroval blesky ozářené obličeje pochopů hraběte Renara.

	Obrátil jsem se k Nůbáncovi. Kdybych zjistil, že se dívá na ten pohrabáč, nechal bych ho tam. Ale nedíval se.

	„Jsi nebezpečnej?“ tázal jsem se ho.

	„Ano.“

	Vytáhl jsem západku z okovu, který mu poutal pravé zápěstí.

	„Tak mi to předveď.“
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	PŘED ČTYŘMI LETY

	Nůbánec se pohnul jako blesk, ale nebyla to jeho rychlost, co mě ohromilo. Dostalo mě to, že ani na okamžik nezaváhal. Popadl Berrece za levé zápěstí a strhl ho k sobě. Pohrabáč dozorci vyletěl z pravé ruky do vzduchu a zabodl se Grebbinovi mezi žebra. Ten se se zaúpěním zhroutil.

	Nůbánec se ale nezastavil a natáhl se tak daleko, jak mu to jen připoutaná levačka dovolila. Berrec mu sklouzl po zakrváceném a zpoceném hrudníku do klína a začal se zvedat. V tu chvíli se ale srazil s Nůbáncovým loktem, který ho zasáhl přímo do krku. Ozval se zvuk praskajících kostí.

	Grebbin začal příšerně řvát, samozřejmě, jenže křik byl ve vězení věcí naprosto normální a přirozenou. Pokusil se utéct, ale z nějakého důvodu si spletl směr a narazil přímo do dveří jedné z cel takovou silou, že mu hrot pohrabáče vylezl ze zad, těsně pod lopatkou. Sesul se na zem, kde zůstal ležet. Chvíli se ještě kroutil a snažil se něco říct, ale ze rtů mu místo zvuků unikaly jen obláčky páry.

	Z cel, jejichž obyvatelé byli příliš tupí, aby poznali, kdy mají radši mlčet, se ozvalo jásání.

	Lundist mohl utéct. Měl na to spoustu času. Očekával jsem, že vyrazí pro pomoc, ale ve chvíli, kdy Grebbin dopadl na zem, byl můj poručník už na půl cesty ke mně. Nůbánec ze sebe zatím shodil Berrece a osvobodil si i druhé zápěstí.

	„Uteč!“ zařval jsem na Lundista. Čistě pro případ, že mu to ještě nedošlo.

	A on utíkal. Bohužel špatným směrem. Věděl jsem, že stáří se na něm podepsalo měně než na jiných mužích jeho věku, ale i tak jsem nevěřil, že by dokázal pořádně běžet.

	Přesunul jsem se tak, aby mezi mnou a jím byl stůl a na něm sedící Nůbánec.

	Když k němu Lundist dorazil, měl už volné i obě nohy. „Vezmi si toho kluka, staříku, a zmiz odsud.“ Černoch měl ten nejhlubší hlas, jaký jsem kdy slyšel.

	Lundist na něj upřel pohled těch svých zvláštních očí. Plášť, který za ním ještě před chvílí vlál, zase klesl k zemi, jako by se nic nestalo. Stařík si přitiskl ruce na hrudník, jednu přes druhou. „Pokud hned teď zmizíš, muži z Nuby, nebudu ti v tom bránit.“

	Z okolních cel se ozval veselý smích.

	Nůbánec ale Lundista studoval stejně upřeně, jako před chvílí mě. Byl jen o několik palců vyšší než můj poručník, ale díky své rozložité postavě proti němu působil jako Goliáš proti Davidovi. Lundist měl útlou, vyzáblou postavu, zatímco černochovi se po těle dmuly mohutné provazce svalů.

	Nůbánec se tomu prohlášení nezasmál. Snad viděl něco, co ostatním vězňům uniklo. „Vezmu si s sebou své bratry.“

	Lundist přikývl a ustoupil o krok dozadu. „Jorgu, ke mně.“ Přitom z Nůbánce ani na okamžik nespustil pohled.

	„Bratry?“ zeptal jsem se nechápavě. Za žádnými mřížemi kolem jsem neviděl jedinou černou tvář.

	Nůbánec se na mě široce usmál. „Kdysi jsem měl pokrevní bratry. Ti jsou teď ale daleko, dost možná mrtví.“ Rozpřáhl ruce. Při tom gestu se mu úsměv zkroutil bolestí, jak se ozvaly rány z přestálého mučení. „Ale bohové mi nadělili nové bratry. Bratry na cestách.“

	„Bratři na cestách.“ Převaloval jsem ta slova na jazyku. Před očima se mi na okamžik vynořil Will, celý zakrvavený a rozlámaný. Působily tu nějaké záhadné síly. Cítil jsem je.

	„Zabij ty dva blbečky a koukej mě pustit ven.“ Jedny dveře po mé levici se otřásly, jako by do nich kopl rozzuřený býk. Pokud mluvčí vypadal tak, jak zněl jeho hlas, musel za nimi být zavřený nejmíň obr.

	„Dlužíš mi svůj život, Nůbánče,“ prohlásil jsem odhodlaně.

	„Ano.“ Strhl klíče z Berrecova opasku a vykročil k oněm dveřím. Šel jsem s ním a snažil se, abych ho udržel mezi sebou a Lundistem.

	„Ten dluh mi splatíš jiným životem,“ oznámil jsem mu.

	Zarazil se a mrkl na Lundista. „Jdi za svým strýcem, chlapče.“

	„Ten dluh mi splatíš jiným životem, bratře, jinak si vezmu ten tvůj jako náhradu.“

	Z okolních cel se rozlehl další smích. Tentokrát se k němu připojil i Nůbánec. „Kohopak bys chtěl zabít, bratříčku?“ Zasunul klíč do zámku.

	„To se dozvíš, až ho uvidím,“ odsekl jsem. Nechtěl jsem prozradit, že se jedná o hraběte Renara. To by vyvolalo zbytečné otázky. „Odcházím s vámi.“

	Sotva jsem to řekl, Lundist vyrazil kupředu. Skočil za Nůbánce a zezadu ho kopl do kotníku. Ozvalo se hlasité cvaknutí a černoch se složil.

	Při pádu se stihl ještě otočit a hmátnout po starci. Tomu se ale nějak podařilo jeho rukám uhnout, a když Nůbánec klesl na zem, kopl ho Lundist do krku. Tou ránou porušil slib, který černochovi dal, a nechal ho bezvládně ležet na kamenné podlaze.

	Skoro se mi podařilo uniknout, ale Lundistovy prsty se mi sevřely kolem vlasů a zadržely mě na místě. „Jorgu! Tímhle se nic nevyřeší!“

	Zavrčel jsem a pokusil se osvobodit. „Tímhle se vyřeší všechno.“ A ve skrytu duše jsem věděl, že říkám naprostou pravdu. Nůbáncova divokost, pouto mezi těmito muži, soustředění se na to, co je skutečně podstatné – to všechno mě k nim táhlo.

	Koutkem oka jsem zachytil záblesk otevírajících se dveří. To cvaknutí byl zvuk odemčeného zámku.

	Lundist mě popadl za rameno a otočil mě čelem k sobě. „Vy mezi tyhle muže rozhodně nepatříte, Jorgu. Neumíte si ani představit, jaký život vedou. Mezi nimi odpovědi na své otázky rozhodně nenajdete.“ Pronášel to s takovým zápalem, až jsem skoro uvěřil, že mu na mně opravdu záleží.

	Z cely za jeho zády se vynořila postava. Musela se přikrčit, aby vůbec prošla dveřmi. V životě jsem neviděl tak velkého chlapa. Ani sir Gerrant z Palácové stráže, ani Shem ze stájí, dokonce ani proslulí slovanští zápasníci – nikdo z nich se mu nemohl rovnat.

	Vyřítil se na Lundista s rychlostí zuřící bouře.

	„Jorgu, vy si myslíte, že nechápu –“ Jediné mávnutí obří ruky ho přerušilo v půli věty a poslalo ho k zemi takovou silou, že bych zamrkal, i kdyby mi přitom poručník nevyrval hrst vlasů.

	A pak už se tyčil přímo nade mnou. Byl to hnusný obr v zapáchajících hadrech. Z hlavy mu visely rozcuchané vlasy dlouhé jako okenní závěsy. Jeho velikost mě upřímně ohromila. Natáhl se po mně a já nebyl dost rychlý na to, abych uhnul. Ruka, kterou mě popadl, mi bezmála obepnula celý pas. Zvedl mě tak, abychom si hleděli z očí do očí. Pak pohodil hlavou, jeho divoká hříva se rozdělila a odhalila obličej ukrytý pod ní.

	„Ježíši, ty seš tak hnusnej, až z toho člověka bolej oči,“ ušklíbl jsem se. Bylo mi naprosto jasné, že se mě chystá zabít, tak jsem neměl důvod, proč se k němu chovat mile. „Teď je mi už úplně jasný, proč tě chtěl král dát popravit.“

	I když cely vězňům zaručovaly jistou anonymitu, zasmálo se jen pár lidí. Tohle zjevně nebyl chlap, se kterým by bylo radno si zahrávat. V obličeji neměl jediný jemný rys, jen samé ostré hrany, jizvy a kůži těsně napnutou přes lícní kosti. Zvedl si mě nad hlavu a chystal se se mnou praštit o zem stejně, jako by chtěl rozbít vajíčko.

	„Ne!“

	Přes obrova záda jsem viděl starého muže a rudovlasého mladíka, kteří vyšli z odemčené cely a teď pomáhali Nůbáncovi na nohy.

	„Ne,“ zopakoval černoch rozhodně. „Dlužím mu svůj život, bratře Prici. A mimochodem, nebýt jeho, byl bys pořád ještě zamčený v tý svojí cele a čekal bys, až tě zítra vezmou na to veřejný představení.“

	Bratr Price na mě vrhl pohled plný neosobní zášti. Pak rozevřel dlaň a nechal mě spadnout na zem, jako bych pro něj přestal úplně existovat. „Pusťte i všechny ostatní,“ zabručel naštvaně.

	Nůbánec podal klíče tomu starému muži. „Postarej se o to, bratře Elbane.“ Pak se zvedl a přišel k místu, kam jsem dopadl. Lundist ležel kousek ode mě, tváří k zemi. Pod hlavou se mu tvořila kaluž krve.

	„Bohově tě sem poslali, chlapče, abys mě zachránil z toho stolu.“ Nůbánec mrkl na místo, kde ještě před chvílí trpěl, a pak na Lundista. „Teď půjdeš s bratry. Pokud někdy najdeme toho muže, kterého chceš zabít, postarám se o něj. Možná.“

	Přimhouřil jsem oči. To ‚možná‘ se mi vůbec nelíbilo.

	Na chvíli jsem se zahleděl na Lundista. Nebylo poznat, jestli ještě vůbec dýchá. Cítil jsem prchavý záchvěv viny, kterou bych v takové chvíli asi měl zažívat. Bylo to podobné, jako když vás začne bolet končetina, o kterou jste už dávno přišli, ale myslíte si, že ji pořád ještě máte.

	Postavil jsem se vedle Nůbánce. Lundist mi ležel u nohou a já sledoval starého psance, jak pouští ven svoje kamarády. Najednou jsem si uvědomil, že už je nevnímám. Zíral jsem do koše se žhavým uhlím a vzpomínal.

	Vzpomínal jsem na dobu, kdy jsem žil ve lži. V bezpečném světě plném sladkých polopravd, jemných doteků a nuceného smíchu. A pak, té příšerné noci, mě silná ruka vyhodila z kočáru, z bezpečného místa vedle mojí matky, do deště a křiku. Vyhodila mě a já najednou zjistil, že dveře zpátky jsou pevně zamčené. Každý z nás těmi dveřmi musí jednou projít, ale většinou je to z vlastní vůle a na základě vlastního rozhodnutí. Lidé těmi dveřmi obvykle procházejí pomalu a opatrně.

	Ve dnech, které následovaly po mém úniku a následné nemoci, se všechny moje sny postupně zmenšovaly a zmenšovaly, až z nich nakonec nic nezbylo. Místo jara přišla nečekaně zima a moje dětství zežloutlo, uschlo a uvadlo jako listí na podzim. Bylo příšerné si uvědomit, jak bezvýznamný můj život vlastně byl. Jak nebezpečné byly všechny ty pokoje a pevnosti, kde jsme s Williamem tak vesele řádili. Jak trapné byly všechny mé hračky, když už jim ztracená dětská představivost nedokázala vtisknout zdání života.

	Když jsem byl vzhůru, neustále mě trápila strašná bolest, která se zhoršila pokaždé, když jsem si vzpomněl na tu příšernou noc. A já se k té vzpomínce vracel, znovu a znovu, jako když si nemůžete pomoct a jazykem se pořád kolem dokola dotýkáte místa po vytrženém zubu.

	Věděl jsem, že mě to jednou zabije.

	Bolest se stala mým nepřítelem. Horším než hrabě Renar, horším než můj otec, který si klidně nechal zaplatit směšnou částku za smrt lidí, kteří mu měli být milejší než koruna, královská sláva nebo Ježíš Kristus na kříži. Jenže já měl v sobě ukryté tvrdé jádro, které mi dokonce i v deseti letech bránilo vzdát se komukoliv nebo čemukoliv. Proto jsem s tou bolestí bojoval. Analyzoval jsem její strategii a objevil metody, kterými na mě útočí. Byla jako hnis, jako hniloba v mokvající ráně, a vysávala ze mě všechnu energii. To mi stačilo na to, abych našel vhodný lék. Princip byl stejný, jako když infekci vypálíte z těla žhavým železem. Stejně tak jsem se já musel zbavit veškerých slabostí a trápení. Svou touhu zemřít jsem uložil do vitríny jako studijní objekt, jako vysušený exponát, který už vás nebolí, ani jinak netrýzní. Odložil jsem svoji schopnost milovat. Vypálil jsem si ji z mozku. Tak dlouho jsem ji krmil jedem, až uhynula a její živná půda byla tak nasáklá hnilobou, že už z ní nikdy nic nevzklíčí a nikdy v ní nic nezakoření.

	„Pojď.“

	Vzhlédl jsem. Nůbánec na mě mluvil. „Pojď už. Jsme připravení.“

	Bratři se zatím kolem nás shromáždili do otrhaného a příšerně smrdícího procesí. Price si vzal meč, který dřív patřil jednomu z mrtvých dozorců. Druhý svíral v ruce obr, který byl jen o trochu menší, o trochu méně urostlý a o trochu mladší, ale jinak Pricemu tak neskutečně podobný, že vypadali úplně jako dvojčata.

	„Prosekáme se vodsaď na svobodu,“ prohlásil Price a přitom zkoušel ostrost svojí zbraně na strništi, které mu pokrývalo tváře. „Burlowe, půjdeš se mnou a Rikem první. Gemt a Elban nám budou krýt záda. A jestli nás ten kluk bude zpomalovat, prostě ho zabijte.“

	Price se naposledy rozhlédl po místnosti kolem sebe, odplivl si a zamířil k východu.

	Nůbánec mi položil ruku na rameno. „Měl bys tady radši zůstat,“ kývl směrem k ležícímu Lundistovi. „Jestli se k nám přidáš, budeš s námi muset držet krok.“

	Podíval jsem se dolů na svého poručníka. V hlavě jsem slyšel hlasy, které mě nabádaly, abych zůstal. Ty hlasy jsem dobře znal, ale zněly jakoby z velké dálky. Věděl jsem, že tenhle stařík by klidně prošel i peklem, jen aby mě zachránil. A ne proto, aby unikl hněvu mého otce, ale protože… Prostě proto. Cítil jsem řetězy, které mě k němu poutaly. Trny se vrátily. Zase jsem si připadal slabý. Bolest se ke mně plížila před hradby, které jsem si proti ní vybudoval a o nichž jsem věřil, že ji bezpečně zadrží.

	Vzhlédl jsem k Nůbáncovi. „Já s vámi krok udržím,“ pravil jsem.

	Černoch našpulil rty, přikývl, otočil se a vyrazil za ostatními. A já překročil ležící tělo poručníka Lundista, abych ho následoval.
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	Konečně jsme opouštěli Norwood. Sedláci nás mrzutě a naštvaně sledovali a Rike je za to proklínal. Jako by to byla jeho zásluha, že unikli z Renarovy hranice. Jako by čekal, že ho za to teď budou oslavovat. Nechali jsme je stát uprostřed vypálených trosek jejich města. Uprostřed trosek, které nezdobilo nic než těla mužů, co ho zničili. To bylo hodně ubohé odškodné. Už jen proto, že Rike a ostatní bratři mrtvoly obrali o všechno cenné, co u sebe měly. Předpokládal jsem, že pokud pojedeme rychle, tak do dalšího města, do Kratu, dorazíme se soumrakem. A u Vysokého hradu budeme ještě před východem měsíce.

	Neměl bych se vracet domů. Neměl bych se vracet k tomu, co jsem opustil. Neměl bych znovu přemýšlet o pomstě na hraběti Renarovi. To mi říkaly moje instinkty. Jenže dnes na mě mluvily starým a vyschlým hlasem, kterému jsem už nedokázal věřit. Chtěl jsem domů, dost možná proto, že jsem měl pocit, že něco ve mně se tam vrátit nechce. Chtěl jsem domů, a kdyby samotné peklo povstalo, aby mi v tom zabránilo, jen by mě to v mém rozhodnutí utvrdilo. Po Hradní cestě jsme rychle postupovali skrz úrodné země Ankratu. Míjeli jsme zurčící potůčky, lesíky a tiché statky. Úplně jsem zapomněl, jak zelený tenhle kraj je. Posledních pár let jsem kolem sebe viděl jen zvířený prach, spálená pole, oblaka kouře zakrývající oblohu a smrt zamořující zemi.

	Těžké dešťové mraky se najednou rozdělily a vysvitlo slunce. Udělalo se příjemně teplo a naše kolona postupně zpomalovala. Klapání koňských kopyt přešlo do líného ťukání. Gerrod se zastavil v místě, kde živý plot přerušovala zamčená brána. Za ní bylo pole zlaté pšenice, táhnoucí se až k obzoru. Kůň prostrčil hlavu bránou a uždíbl si trochu trávy. Měl jsem pocit, jako by Bůh celou tuhle zemi zkropil medem. Ten se tady změnil ve zlatou, líně tekoucí nádheru, která držela všechny věci pevně na svých místech. Norwood jsme nechali patnáct mil a tisíc let za sebou.

	„Je dobré být zase zpátky, že jo, Jorgu?“ To vedle mě zastavil Makin. Naklonil se v sedle dopředu a zhluboka nasál vzduch. „Voní to tu domovem.“

	Měl pravdu. Vůně prohřáté zeminy mě brala zpět, do časů, kdy můj svět byl malý a bezpečný.

	„Nesnáším to tady,“ odsekl jsem. Překvapeně se na mě podíval; a to Makin nebyl z těch, které by bylo snadné překvapit. „Je to jako jed, kterej lidi dobrovolně užívají, i když dobře vědí, že je oslabí.“

	Kopl jsem Gerroda do slabin a pustil se dál po cestě. Makin mě brzy dohnal a cválal po mém boku. Na křižovatce jsme minuli Rikeho a Burlowa, kteří se bavili házením kamenů po strašákovi.

	„Muži za svoje domovy bojují a umírají, můj princi,“ pravil konečně Makin. „Brání svoji zemi. Svoji zemi a jejího krále.“

	Obrátil jsem se v sedle a zakřičel na ostatní: „Do formace!“

	Makin dál jel vedle mě a trpělivě čekal, co mu odpovím. „Ať si vojáci klidně umírají za svoji zem,“ přikývl jsem konečně. „Ale jestli jednou přijde chvíle, kdy bude potřeba tyhle pole obětovat v zájmu vítězství, osobně je spálím. Bez mrknutí oka. Pokud se něčeho nemůžeš vzdát, stane se z toho jen zbytečná přítěž. Jsi díky tomu předvídatelný. Oslabí tě to.“

	Dál jsme pokračovali klusem a snažili jsme se dohnat slunce. 

	Zanedlouho na nás narazila hlídka od Chelnyho brodu. Tedy přesněji řečeno, my jsme narazili na ně. Nejspíš nás zahlédli ze strážní věže, jak se blížíme, takže v jednom místě na nás čekalo dobře padesát mužů, blokujících Hradní cestu.

	Zastavil jsem se jen pár yardů od kopiníků, kteří ve dvou řadách přehrazovali silnici jako trnitý plot. Zbytek vojáků čekal připravený za nimi s vytasenými meči. Další tucet lučištníků postával kousek stranou, na kraji pole po naší pravici. Na druhé straně od cesty si nás zatím všimlo pár jalovic a rozhodly se prozkoumat, co se to tady děje.

	„Muži od Chelnyho brodu,“ oslovil jsem je, „rád vás vidím. Kdo tomu tady velí?“

	Makin zastavil hned za mnou. Zbytek bratrů se klidně seřadil za ním, jako by se nic nedělo.

	Mezi dvěma kopiníky se protáhl vysoký muž a vyšel nám vstříc. Ale jen o kousek. Nebyl to žádný hlupák. Přes krátkou kroužkovou košili měl přehozený plášť v ankratských barvách a na hlavě naraženou obyčejnou helmu, připomínající kbelík. Po mojí pravici si tucet lučištníků natahoval tětivy a připravoval šípy. Po mojí levici stálo stádo krav, zíralo na nás přes plot a tupě přežvykovalo.

	„Jsem kapitán Coddin.“ Musel skoro křičet, protože přesně tu chvíli si jedna z krav vybrala k tomu, aby hlasitě zabučela. „Jsme žoldnéři v králových službách. Ozbrojeným skupinám je vstup do Ankratu zakázán, tak vyklopte, co tady chcete.“ Přitom celou dobu nespouštěl oči z Makina. Zjevně čekal, že mu odpoví právě on.

	Většinou mi nevadí, když mě lidé berou jako dítě, ale jsou místa a příležitosti, kdy se člověk prostě urazí. Problém byl v tom, že starý Coddin se ve svojí práci zjevně vyznal. Navíc zbavit pozemských trápení bratra Gemta, to byla jedna věc. Ovšem zabít jednoho z otcových kapitánů, to bylo něco úplně jiného.

	Měl jsem zvednuté hledí na helmě, ale teď jsem si ji sundal úplně. „Otče Gomste!“ zavolal jsem na kněze. Bratři popohnali své koně, občas s tichým zaklením, a pustili ho dopředu. Na pohled vypadal hrozně. Oholil si bradku, která mu narostla v kleci na Cestě duchů, ale z tváří mu pořád ještě trčely náhodně roztroušené chomáče špatně oholených šedých vousů. A jeho kněžské roucho vypadalo spíš jako hadr než co jiného. Hodně používaný hadr.

	„Kapitáne Coddine,“ usmál jsem se, „jestlipak znáte tohoto kněze, otce Gomsta?“

	Coddin překvapeně zvedl obočí. Měl neskutečně bledý obličej, ale nějak se mu podařilo zblednout ještě víc. Pevně sevřel ústa, jako člověk, který ví, že se stal terčem nějakého hodně špatného vtipu, ale zatím ještě nepochopil jeho podstatu. „Jistě,“ přikývl po chvíli. „Králův osobní zpovědník.“ Srazil podpatky a vysekl mu poklonu, jako by byl u dvora. Takhle na cestě, mezi poli a před přihlížejícím stádem krav, to vypadalo docela směšně.

	„Otče Gomste,“ obrátil jsem se ke knězi, „buďte tak laskav a povězte kapitánu Coddinovi, co jsem zač.“

	Stařík se v sedle napřímil a zvedl hlavu. Od té doby, co jsme opustili Norwood, byl zamlklý a patetický, ale teď se pokusil získat něco ze své obvyklé důstojnosti a autority.

	„Tento hoch je princ Honorous Jorg Ankrat, kapitáne. Ztracený a nyní znovu nalezený syn se vrací ke dvoru svého otce. Slušelo by se, aby před něj předstoupil s patřičným doprovodem…“ Při těch slovech po mně mrkl a najednou jako by ztratil všechnu tu odvahu, kterou posbíral. „A po pořádné koupeli.“

	Z obou ozbrojených skupin, které tu proti sobě stály, se ozval tichý smích. Podceňovat kněze se rozhodně nevyplácí. Jsou až příliš dobře obeznámeni s mocí, kterou v sobě skrývá vhodně pronesené slovo, a umějí ji využít ve svůj prospěch. Křečovitě jsem sevřel jílec svého meče. V duchu už jsem viděl, jak Gomstovi padá hlava z ramen, odráží se od země, pak ještě jednou, chvíli se kutálí a nakonec se zastavuje u kopyt překvapené bílo-černé jalovice. Rychle jsem tu představu zahnal.

	„Žádná koupel nebude. Je načase, aby se u dvora objevil nějaký smradlavý pobuda. Milá slůvka a všelijaké voňavky se panstvu možná líbí, ale ti z nás, kteří bojují v opravdových válkách, žijí ve špíně. Vracím se ke svému otci jako muž, který sdílel úděl svých vojáků. A chci, aby to pochopil.“ Nechal jsem svoje slova viset ve vzduchu a obrátil jsem se ke Gomstovi. Byl dost chytrý na to, aby rychle uhnul pohledem.

	Moje odpověď nevyvolala žádné jásání, ale Coddin ji přijal s úklonou. Od té chvíle se už o koupeli nikdo ani slovem nezmínil. Což byla opravdu škoda, protože abych se přiznal, tak na horkou lázeň jsem se upřímně těšil už od chvíle, kdy jsem se rozhodl pro návrat domů.

	Otcův kapitán předal velení nad vojáky svému zástupci a připojil se k nám. Spolu s ním a s jeho doprovodem, čítajícím plné dva tucty jezdců, nás už bylo bezmála šedesát. Makin teď držel kopí, které si našel v posádkové zbrojnici a na jehož špici vlála královská zástava s barvami Ankratu. Cestou naši průvodci každému na potkání nadšeně vykládali novinku o mém příjezdu: „To je princ Jorg. Mrtvý princ Jorg se vrátil domů.“ Zpráva se šířila rychleji, než jsme postupovali, takže v každém městě nás pokaždé čekalo další a lépe připravené uvítání. Kapitán Coddin poslal napřed do Vysokého hradu rychlého posla, ale i kdyby to neudělal, věděli by o mém příjezdu dávno předtím, než jsem se tam objevil.

	V Bainsu nás na hlavní třídě čekala vlajková výzdoba a šest minstrelů s flétnami a klavichordem, kteří zahráli Králův meč. Dlužno podotknout, že předvedli výrazně větší nadšení než skutečné schopnosti. Kolem zatím žonglovali kejklíři se zapálenými pochodněmi a do rytmu se pohupoval ochočený medvěd. A těch lidí, co tam bylo! Sešlo se jich tolik, že jsme mezi nimi nemohli ani projet. Jakási tlustá ženská v pruhovaných šatech, které vypadaly spíš jako menší stan, mě spatřila jako první. Ukázala na mě prstem a zařvala hlasem, který snadno přehlušil všech šest hudebníků: „To je princ Jorg! Ukradený princ!“ V tu chvíli propuklo hotové šílenství. Někdo jásal, někdo plakal. Rozdivočelý dav se na nás vrhl jako přílivová vlna. Coddinovi muži ale byli dobře vycvičení a pohotoví a lůzu zadrželi. Za to jsem mu odpustil všechno, čím mě při našem prvním setkání naštval. Kdyby se ti vidláci dostali k Rikemu, rozpoutala by se tu krvavá jatka.

	Té noci na Cestě duchů byli moji bratři vyděšení k smrti. Ale jen tak mezi námi, to byla jediná příležitost, kdy jsem v jejich tvářích viděl větší strach než tehdy v ulicích Bainsu. Ani jeden z nich netušil, co má sakra dělat. Grumlowova levá ruka se ani na okamžik nevzdálila od jílce dýky. Rudý hrabě se smál jako šílenec a očima vyděšeně těkal po lidech kolem. Ale neměl jsem o ně strach. Rychle se přizpůsobí. Jen co jim dojde, že je lidé opravdu vítají. Jen co si všimnou všech těch hospod a děvek. Pak je z tohohle města nejmíň týden nikdo nedostane.

	Jeden z minstrelů odkudsi vyhrabal roh a jeho ostrý zvuk přehlušil vřavu panující kolem. Vzápětí už vojáci v červených pláštích a kroužkových košilích prorazili cestu davem a udělali místo pro samotného lorda Nossara z Jilmů. Poznal jsem ho. Kdysi často pobýval u našeho dvora. Pod tou svojí sváteční zlacenou zbrojí a sametovým pláštěm byl o něco tlustší, ale jinak to byl pořád ten samý Nossar, který mě kdysi nosil po hradě na ramenou.

	„Princi Jorgu!“ Hlas se mu zlomil. Z očí mu tekly slzy. Dotklo se to něčeho hluboko ve mně. Cítil jsem, jak se to do mě zabodlo, jako nějaký trn. Vůbec se mi to nelíbilo.

	„Lorde Nossare,“ přikývl jsem a vykouzlil na tváři úsměv. Ten samý úsměv, jaký jsem měl, když jsem dal Gemtovi okusit svoji dýku. Muž přede mnou se na okamžik zarazil. Po tváři mu přeletěl stín pochybností.

	Rychle ho zase zahnal. „Princi Jorgu! Už jsme ani nedoufali, ale vy jste se nám přece jen vrátil! Myslel jsem si, že ten posel je prachsprostý lhář, ale nakonec přece jen říkal pravdu.“ Měl hluboký hlas, bohatý a příjemný. Když Nossar promluvil, člověk o jeho slovech ani na okamžik nepochyboval. Jeho hlas vás uklidnil, pohltil a zahřál. Takovou měl moc. „Dopřejete mému domu té cti, že v něm strávíte noc, princi Jorgu?“

	Viděl jsem, jak se po sobě bratři dívají. Jak si vyhlížejí ženy v davu. Hladina nedalekého rybníka, ve které se odráželo zapadající slunce, působila jako pekelný jícen. Na sever od nás, nad černou linií Rennatského lesa, zatemňoval oblohu kouř a dým stoupající z komínů ve městě Krat.

	„Můj lorde, to je vskutku neodolatelná nabídka, ale mám v plánu dnes večer spát již na Vysokém hradě. Byl jsem pryč až příliš dlouho.“ Uklonil jsem se mu.

	Poznal jsem, že mu moje odpověď dělá starost. Měl to napsáno na tváři. Chtěl mi říct ještě něco, ale ne tady. Napadlo mě, jestli mu náhodou otec nenařídil, aby mě zdržel.

	„Princi…“ Zvedl ruku a podíval se mi do očí.

	Zase jsem ucítil ten trn. Usadil by mě ve svém přijímacím sále a začal by rozmlouvat tím svým úžasným hlasem o starých časech. Hovořil by o Williamovi. A o matce. Jestli existoval na světě nějaký člověk, který by mě dokázal odzbrojit, byl to právě on.

	„Děkuji vám za toto nádherné uvítání, lorde Nossare,“ pronesl jsem formálním tónem, úsečně a odměřeně.

	Musel jsem škubnout opratěmi, abych Gerroda vůbec obrátil. Mám pocit, že dokonce i koním se Nossar líbí. Ale pak už jsem vedl bratry po cestě kolem řeky, přičemž jsme nějakému rolníčkovi rozdupali celou úrodu tuřínů. Poddaní jásali. Sice netušili, o co jde nebo co se děje, ale to jejich nadšení nijak neumenšilo.

	K Vysokému hradu jsme jeli přes útesy. Chtěl jsem se totiž vyhnout Kratu, městu rozvalenému pod sídlem mého rodu. Viděli jsme jeho světla kousek před sebou. Ulice lemované loučemi a okna, otevřená do vlahého večera, ozářená světly z lamp a z krbů. Lucerny hlídačů svítily na hradby kolem Starého města. Ty tvořily trochu zkosený půlkruh, otočený směrem k řece. U ní domy opustily bezpečí městských zdí a rozlezly se volně do údolí. Dorazili jsme k Západní bráně, jedinému vchodu, skrz který se dostaneme do Horního města, aniž bychom museli projíždět rovnými ulicemi města Starého. Stráže kvůli nám vytáhly padací mříže, napřed první, pak druhou, a konečně i tu třetí. Trvalo to celkem deset minut, vyplněných skřípáním rumpálů a řinčením řetězů. A já celou tu dobu přemýšlel, proč sakra byly zavřené všechny tři brány. To byli naši nepřátelé už tak blízko, že bylo nutné město takhle pečlivě zajistit?

	Kapitán zodpovědný za bránu nám vyšel vstříc, zatímco jeho muži zápasili s posledním rumpálem. Z cimbuří vysoko nad námi nás pozorovali lučištníci. Tentokrát tu nebyly žádné vlajky. Kapitán byl starý asi jako Gomst, s tmavými, stříbrem prokvetlými vlasy. Letmo jsem si ho pamatoval, hlavně kvůli jeho kyselému výrazu. Pořád se šklebil, jako by právě kousl do čerstvého citronu.

	„Princ Jorg, jak nám bylo řečeno?“ Vysloveně na mě zíral. Dokonce i zvedl louč až skoro k mému obličeji. Měl jsem v sobě dost z královy podoby, aby ho to uspokojilo. Rychle dal tu věc zase pryč a o krok ustoupil. Říká se o mně, že mám otcovy oči. Možná že je to pravda, ale ty moje jsou rozhodně tmavší. Oba se jimi ale umíme podívat tak, že si každý radši dvakrát rozmyslí si s námi něco začít. Jinak jsem byl ale vždycky přesvědčený, že vypadám až moc zženštile. Mám nechutně rudé rty a lícní kosti posazené příliš vysoko. V podstatě to ale ničemu nevadí. Naučil jsem se používat svůj obličej jako masku, do které dokážu vepsat jen to, co si sám vyberu.

	Velitel brány kývl na kapitána Coddina. Přejel očima po Makinovi, aniž by ho poznal. Přehlédl otce Gomsta, ukrytého mezi muži, zato u Nůbánce se zarazil. Nakonec vrhl podezřívavý pohled na Rikeho.

	„Vašim mužům zajistím ubytování v Dolním městě, princi,“ prohlásil nakonec. ‚Dolním městem‘ myslel předměstí, které se rozkládalo za hradbami Starého města.

	„Moji společníci mě doprovodí do hradu,“ pravil jsem.

	„Král Olidan si žádá pouze vaši přítomnost, princi,“ zamračil se kapitán od brány. „A pak ještě přítomnost otce Gomsta. A kapitána Borthy, pokud je tu s vámi.“

	Makin zvedl obrněnou ruku. Když to kapitán spatřil, obočí mu překvapením vylétlo tak vysoko, až zmizelo pod helmou. „Makin Bortha? Ne…“

	„Osobně,“ přitakal Makin a široce se na toho muže usmál. „Že je to ale doba, Relkine, ty starej parchante, co?“

	Král Olidan si žádá… Tak s tím se nedalo nic dělat. Slušně mi vzkázal něco jako: ‚Odveď si ty svoje otrhaný pobudy pěkně do slumu, kam patří.‘ Aspoň že mi to Relkin řekl hned. Mohl mě nechat, abych se s ním hádal. A nakonec bych vypadal jako totální blbec, až by všechny mé argumenty smetl ze stolu kouzelným zaříkadlem ‚král Olidan si žádá‘.

	„Elbane, odveď bratry dolů k řece a najděte si tam nějaké ubytování. Je tam hospoda U padlého anděla. Tam byste se měli vejít všichni,“ rozkázal jsem.

	Elbana překvapilo, že jsem si vybral právě jeho. Ale rozhodně nenamíchlo. V širokém úsměvu předvedl své bezzubé dásně a pak se otočil k ostatním. „Slyšeli jste Jolga! Teda plince Jolga, chci žíct. Tak pohyb!“

	„Zabití vidláka je hrdelní zločin,“ upozornil jsem je, když začali obracet koně. „Doufám, že si to zapamatuješ, Prcku Riký. Stačí jediná mrtvola, a skončíš na šibenici. Takže žádný mordování, žádný rabování a žádný znásilňování. Pokud zatoužíte po ženský, nechte hraběte Renara, ať vám nějakou zaplatí ze svojí vlastní kapsy. Sakra, nechte si koupit třeba rovnou tři naráz.“

	Konečně byly všechny tři brány otevřené. „Kapitáne Coddine, bylo mi potěšením. Přeji vám příjemnou cestu zpátky k posádce,“ rozloučil jsem se.

	Coddin se v sedle uklonil a potom i se svými vojáky vyrazil do noci. Teď už jsme před branou zůstali jen já, Gomst a Makin. „Až po vás,“ usmál jsem se. A kapitán stráží Relkin nás provedl Západní bránou do Horního města.

	Tentokrát nás tu nečekaly žádné davy. Už bylo dlouho po půlnoci. Měsíc zářil vysoko na obloze a široké ulice zely prázdnotou, jen tu a tam běžel nějaký osamělý sluha z jednoho domu do druhého. Možná že jedna nebo dvě obchodnické dcerky nás pozorovaly zpoza přivřených okenic, ale jinak v obchodní čtvrti pravděpodobně všichni spali a návrat dlouho ztraceného prince je ani v nejmenším nezajímal.

	Gerrodovy podkovy nepříjemně hlasitě zvonily o kameny, kterými byla dlážděná cesta k Vysokému hradu. Před čtyřmi lety jsem po nich odcházel obutý v sametových bačkorách, tichý jako myška. Teď jsem se vracel za dupotu okovaných bot, který zraňoval moje uši. Kdesi ve mně se ozýval slabý ustrašený hlásek varující mě, že takhle probudím otce. Potichu, potichoučku, radši ani nedýchat, ani nedutat.

	Vysoký hrad ve skutečnosti moc vysoký nebyl. Za ty čtyři roky na cestách jsem viděl spoustu mnohem vyšších hradů. Jenže žádný z nich se Vysokému hradu ani v nejmenším nepodobal. Tohle místo vypadalo současně přátelsky i podivně. Pamatoval jsem si ho větší. Jenže i když se oproti mým vzpomínkám scvrkl, pořád ještě byl zatraceně obrovský. Poručník Lundist mi kdysi řekl, že tohle kdysi byly jen základy hradu, který byl tak vysoký, že se jeho vrcholky ztrácely v mracích. Že prý všechno, co tu dnes vidíme, bylo kdysi pod zemí. Vysoký hrad sice nepostavili Cestáři, ale národ, který ho vybudoval, byl skoro stejně pokročilý jako oni. Zdi jako by byly vytvarovány rovnou ze skály. Díky nějaké magii byly do některých zatavené tyče z podivného, pokrouceného kovu, mnohem pevnějšího než proslulé černé železo z Východu. Jinými slovy, Vysoký hrad byl pouhým odleskem své starobylé slávy. Králové seděli v síních, jejichž stěny byly protkané neznámým kovem, a řídili odtamtud chod Horního, Starého a Dolního města. Vládli Kratu a vůbec celé ankratské zemi. Mojí zemi. Mému městu. Mému hradu.
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	PŘED ČTYŘMI LETY

	Vysoký hrad jsme opustili Hnědou bránou, což byla vlastně jen malá dvířka zapuštěná do skály na úpatí hory. Hlavně ale byla daleko od hradeb. Prošel jsem jimi poslední a ze všech těch schodů, které jsme museli sešplhat, mě příšerně bolely nohy.

	Na prvních stupních jsem si všiml krvavých šlépějí. Jejich původci nejspíš pořád ještě krváceli, touhle dobou někde daleko za námi.

	Na chvilku se mi před očima objevilo Lundistovo tělo, stále ještě ležící tam, kde jsem ho zanechal.

	Dospěli jsme ze samého srdce hradních sklepení až k nejméně okázalému východu z hradu. Tucetkrát za den tudy procházeli hnojaři a vynášeli latrínové poklady. Řeknu vám jedno. Královské sračky nesmrdí o nic míň než hovna toho nejposlednějšího žebráka.

	Bratr, který šel těsně přede mnou, se ke mně ve dveřích otočil a vycenil na mě zuby v čemsi, co snad měl být úsměv. „Čerstvej vzduch! Pořádně se ho nadechni, hradní chlapečku.“

	Cestou jsem zaslechl Nůbánce, jak toho chlapa oslovuje ‚Rambajz‘. Byl to vyhublý muž, jen kost a kůže, tělo samá jizva a se zlomyslnými jiskřičkami v očích. „To bych radši políbil malomocnýho, než abych se musel zhluboka nadechnout tvýho smradu, bratře Rambajzi,“ ušklíbl jsem se a protlačil se kolem něj ven. Pokud si mám mezi svými novými bratry vydobýt nějaké postavení, budu pro to muset udělat mnohem víc než jen mluvit stejně buransky jako oni. Na druhou stranu to, že jim neukážu žádný strach, nebyl úplně špatný začátek.

	Hrad se tyčil napravo od nás. Nalevo se převaloval dým stoupající z kratských komínů. A nad tím vším se schylovalo k bouřce. K takové, kdy se vám mraky nad hlavou shromažďují celý dlouhý den a jsou pořád černější a těžší. V té troše světla, které skrz ně proniklo, vypadaly i ty nejznámější věci cize. V tu chvíli mi to připadalo naprosto příhodné.

	„Budeme cestovat rychle a dlouho,“ oznámil nám Price.

	Price a Rike, jediní opravdoví bratři v našem bratrstvu, stáli vedle sebe v čele zástupu. Zatímco Price nám vysvětloval, co a jak dál, Rike se prostě mračil. „Musíme se od týhle zkurvený díry dostat, jak nejdál to jen půjde. Bouřka zahladí naše stopy. Po cestě si někde šlohnem koně. Když to jinak nepůjde, vypálíme nějakou vesnici. Nebo i dvě.“

	„Ty si vážně myslíš, že královský lovci nezvládnou vystopovat dva tucty chlapů? Jen kvůli trošce deště?“ Když jsem to říkal, přál jsem si, aby můj hlas nezněl tak nechutně čistě a uhlazeně.

	Všichni se ke mně okamžitě obrátili. Nůbánec po mně vrhl překvapený pohled a naprázdno mávl rukou, jako by mi chtěl dát pár přes pusu.

	Ukázal jsem prstem na střechy obklopující řeku dole pod námi. Na střechy čtvrti, kterou si otcovi poddaní vybudovali bez ohledu na riziko mimo bezpečí městských hradeb, jen aby mohli být co nejblíž svému milovanému vládci.

	„Když tam půjdeme po jednom nebo po dvou, najdeme tam teplé jídlo, pohodlnou postel a možná i trochu dobrého pití,“ pronesl jsem rozhodným hlasem. „Slyšel jsem, že tam dole mají pěknejch pár hospod. Můžeme se hřát u krbu dávno předtím, než se vůbec rozprší.

	Královský poskoci se budou na těch svejch krásnejch koních trmácet v tom slejváku a marně hledat sebemenší stopu po dvaceti hajzlících, co jsou na útěku a co se snaží dělat přesně ty věci, který by každej normální člověk od uprchlejch vězňů očekával. A my si zatím budeme hovět v pohodlí, královi přímo pod nosem, a budeme čekat, až se tahle slota přežene.

	Nebo si snad myslíte, že někdo z těch, co v tom vězení zůstali, bude schopnej dát královejm pochopům nějakej aspoň trochu rozumnej popis toho, jak vlastně vypadáme? Myslíte si, že si všichni ti dobří a početní obyvatelé Kratu všimnou, že se jejich řady právě rozrostly o pár dalších otrhanců?“

	Bylo na nich poznat, že jsem je přesvědčil. Úplně jsem viděl, jak se jim při představě zapáleného krbu lesknou oči.

	„A jak podle tebe kurva asi zaplatíme za všechno to jídlo a ubytování a podobně, co?“ Price se protlačil mezi shromážděnými bratry. Cestou srazil na zem toho zrzka, Gemta. „To jako podle tebe máme začít krást přímo tady, ve stínu Vysokýho hradu?“

	„Jo, jak za to asi zaplatíme, ty hradní mazánku?“ vyštěkl na mě Gemt, když se vyškrábal na nohy. Zjevně jsem mu přišel jako snadnější cíl, na kterém by si mohl vylít vztek, než obří Price. „Co, jak asi?“

	Vylovil jsem ze svého váčku dva dukáty a cinkl jimi o sebe.

	„Já ti na ty prašulky dám pozor!“ hmátl chlápek s ostře řezaným obličejem po váčku, stále ještě naditém penězi.

	Vytrhl jsem dýku, kterou jsem měl za pasem, a vrazil ji do jeho natažené dlaně.

	„Kecale,“ ušklíbl jsem se a zatlačil, až zakrvavená špička vylezla na druhé straně ven z jeho ruky.

	„Koukej padat, Kecale,“ popadl ho zezadu za krk Price a hodil ho dolů ze stráně.

	Pak se sklonil ke mně. Jistě, každý dospělý se ke mně musel sklonit, ale v Priceho podání to byla úplně nová zkušenost. Popadl mě za košili a zvedl mě do vzduchu, až jsme se jeden druhému dívali pěkně z očí do očí. Krví zbrocená dýka, kterou jsem stále ještě držel v ruce, ho ani v nejmenším nezajímala.

	„Ty se mě moc nebojíš, že ne, chlapečku?“ Smrad, který mu vycházel z úst, byl neskutečně odporný. Páchlo to asi jako týden stará zdechlina psa. Jen ještě o něco hůř.

	Napadlo mě, že bych ho mohl probodnout. Ale hned jsem pochopil, že ještě než by zemřel, klidně by mě stihl roztrhnout vedví. Doslova.

	„A ty se mě snad bojíš?“ odsekl jsem.

	V tu chvíli mezi námi přeskočila jiskra porozumění. Price to nedal nijak najevo, ale i tak jsem to na něm viděl. A on zase na mně. Upustil mě na zem.

	„Zůstanem ve městě. Na den,“ rozhodl obr. „Pití jde tady na bratra Jorga. Pokud by se někdo z vás rozhodl dělat potíže jakýhokoliv druhu, měl by radši počítat s tím, že mu něco provedu. Něco hodně vošklivýho.“

	Pak se ke mně sklonil, jak jsem pořád ještě ležel na zemi, a natáhl ke mně ruku. Už už jsem se ji chystal přijmout a vstát, pak mi to ale došlo. Odepnul jsem si váček a hodil mu ho.

	„Půjdu s Nůbáncem,“ prohlásil jsem.

	Price přikývl. To, že se z vězení ztratil černoch, určitě neunikne pozornosti našich pronásledovatelů. A černocha, který se z ničeho nic objeví v hospodě v Kratu, by si místní lidé asi všimli.

	Nůbánec pokrčil rameny a vyrazil pryč, směrem k otevřenému prostranství. Já šel za ním.

	Promluvil teprve, když jsme zmizeli ve spleti cestiček a živých plotů.

	„Měl by ses Price bát, chlapče.“

	Silný vítr, předzvěst blížící se bouře, se přehnal nad krajem a stromy na obou stranách cesty se divoce rozkývaly. Vzduch byl nabitý statickou elektřinou a voněla z něj úrodná země.

	„Proč?“ Zajímalo by mě, jestli ho v tu chvíli třeba nenapadlo, že nemám dost fantazie na to, abych se vůbec uměl bát. Někteří lidé už jsou prostě takoví; moc hloupí, než aby si dovedli představit, co se jim může stát. Jiní zase mučí sami sebe spoustou různých ‚možná‘ a ‚co kdyby‘ a neustále si přehrávají ty nejhorší scénáře, jaké si jen dokážou vymyslet.

	„Proč by se bohové starali, co se stane s jedním klukem, když on se nestará ani sám o sebe?“ opáčil Nůbánec.

	Na chvíli se zarazil, pak se otočil a přistoupil blíž k živému plotu. Znovu zafoukalo a z trnitých keřů před námi se vznesl oblak bílých okvětních plátků. Černoch se podezřívavě zahleděl směrem, odkud jsme přišli.

	„Možná že se nebojím ani bohů,“ odsekl jsem mu.

	Kolem nás začaly k zemi padat velké kapky.

	Nůbánec zavrtěl hlavou. Kapky vody, uvízlé v jeho hustých, kudrnatých vlasech, se blýskaly jako perly. „Jsi hlupák, že se vysmíváš bohům, chlapče,“ vycenil na mě zuby v širokém úšklebku a zahnul za roh. „Kdo ví, co všechno si pro tebe mohli přichystat?“

	Odpověď byla zjevná: déšť. Zdálo se, jako by kapky padaly nějak rychleji než obvykle, jako by je hrubá masa vší té v mracích nashromážděné vody poháněla na cestě dolů. Přesunul jsem se k Nůbáncovi. Živý plot nám neposkytoval nejmenší úkryt. Během pár okamžiků jsem byl promočený až na kůži. Voda byla tak ledová, že to bralo dech. Nemohl jsem si pomoct a vzpomínal jsem na všechno to pohodlí, které jsem právě opustil. Napadlo mě, jestli jsem se přece jen neměl řídit Lundistovou radou.

	„Na co tady čekáme?“ zeptal jsem se. Musel jsem zvýšit hlas, aby mě bylo přes šumění deště vůbec slyšet.

	Nůbánec pokrčil rameny. „S tou cestou je něco špatně.“

	„Vypadá spíš jako řeka – ale na co tady sakra čekáme?“

	Znovu pokrčil rameny. „Možná si jen potřebuju odpočinout,“ přejel si rukou po popáleninách a ušklíbl se. Přitom na okamžik odhalil své zuby. Byly neuvěřitelně bílé. Většina bratrů je měla šedé a shnilé, pokud vůbec.

	Uplynulo pět minut a my tam pořád stáli. Kdybych v tu chvíli spadl do studny, nebyl bych o nic mokřejší.

	„Jak vás všechny vlastně dostali?“ zajímal jsem se. Vzpomněl jsem si na Price s Rikem. Představa, jak se vzdávají královským strážím, mi přišla neuvěřitelně komická.

	Nůbánec zavrtěl hlavou.

	„Jak?“ tázal jsem se ho znovu a hlasitěji, abych překřičel déšť.

	Nůbánec se rozhlédl po silnici a pak se ke mně naklonil. „To ta čarodějnická snová svině.“

	„Cože?“ potřásl jsem nevěřícně hlavou, až se kapky vody z mých vlasů rozlétly na všechny strany.

	„Jo,“ přisvědčil Nůbánec. „Vstoupila do nás, když jsme spali, a uvěznila nás v našich snech, zatímco naše těla svazovali královi muži.“

	„Proč?“ dotíral jsem. Pokud bych věřil té báchorce o čarodějnicích, což jsem rozhodně nevěřil, tak jsem s naprostou jistotou věděl, že můj otec nikoho takového nezaměstnával.

	„Řekl bych, že se nejspíš chtěla zavděčit králi,“ pokrčil rameny černoch.

	Najednou se bez jakéhokoliv varování zvedl a vyrazil blátem pryč. Následoval jsem ho, ale jazyk jsem už držel za zuby. Bylo mi jasné, že normální chlapec mého věku by teď ze sebe sypal jednu otázku za druhou, ale já už přece nebyl žádné dítě. Klidně si počkám. Minimálně, než přestane pršet.

	Brodili jsme se rozbahněnou cestou dobrou hodinu, než jsme se konečně znovu zastavili. Déšť se zatím změnil z nehorázné průtrže do nepřetržitého proudu připomínajícího vodopád, který sliboval vydržet celou noc až do zítřejšího rána. Naše krátká přestávka pod živým plotem se nám vyplatila. Kolem se přehnala skupina jezdců; koně rozhazovali svými kopyty bláto na všechny strany.

	„Tvůj král nás chce mít zpátky v tom svém vězení, Jorgu.“

	„Teď už to není můj král,“ odsekl jsem. Chystal jsem se zvednout, ale Nůbánec mě zadržel rukou, kterou mi položil na rameno.

	„Opustil jsi život v přepychu, který jsi vedl na hradě, a teď se tu ukrýváš v dešti jako psanec.“ Bedlivě mě sledoval. Těma svýma očima viděl mnohem víc, než by se mi líbilo. „Tvůj strýc se obětoval, aby ti zajistil bezpečí. Myslím, že to byl dobrý muž. Starý, silný a moudrý. Ale ty jsi stejně odešel.“ Sklepal kapku bláta, které mu vystříklo na jeho volnou ruku. Oba jsme mlčeli a ticho se prodlužovalo. Bylo to takové to ticho, co člověka nutí zahnat ho tak, že tomu druhému prozradí úplně všechno.

	„Jde o jednoho muže. Chci, aby zemřel.“

	Nůbánec si odfrkl. „Děti by se neměly takhle chovat.“ Dešťové kapky mu stékaly po zamračeném čele. „Ani muži by se neměli takhle chovat.“

	Setřásl jsem jeho ruku ze svého ramene a zvedl se. Nůbánec se ke mně přidal, a než se úplně setmělo, urazili jsme dalších deset mil.

	Cestou jsme prošli kolem různých usedlostí a minuli jsme i pár mlýnů, ale zrovna když se začalo smrákat, zahlédli jsme jižně od nás, kus za dřevěnou ohradou, několik světel. Co jsem si tak vybavoval Lundistovy mapy, tipoval jsem, že by to mohla být vesnice jménem Borovicová Lhota. Až doteď jsem ji znal jen jako malou zelenou tečku na starém, zažloutlém pergamenu.

	„Trochu se usušit by nám rozhodně neuškodilo,“ kývl jsem tím směrem. Dokonce jsem ve vzduchu cítil kouř z komínů. V tu chvíli jsem pochopil, proč jsem tak snadno přesvědčil bratry, aby se místo útěku ukryli před královými muži pěkně v teple a v pohodlí.

	„Noc bychom měli strávit radši tamhle,“ ukázal Nůbánec na nedaleký hřeben.

	Pršelo už jen mírně. Déšť nás obalil jako ledová deka, která ze mě vysála všechnu sílu. Proklínal jsem, jak jsem slabý. První den na cestě a už se sotva držím na nohou.

	„Mohli bychom se proplížit do jedné z tamtěch stodol,“ zkusil jsem nadhodit. Dvě z nich stály kousek stranou, těsně u kraje lesa.

	Nůbánec se už už chystal zavrtět hlavou, ale pak na jihu zahřmělo. Tiše, ale hrozivě. Černoch nakonec jen pokrčil rameny. „Mohli bychom.“ Bohové mě musí zaručeně milovat!

	Přeběhli jsme přes pole, které déšť přeměnil v úplnou bažinu. Oba jsme klopýtali. Nůbánec kvůli temnotě, já kvůli únavě.

	Dveře do stodoly zasténaly na protest proti tomu, jak se do nich Nůbánec opřel, ale nakonec se s příšerným zaskřípáním přece jen otevřely. Kdesi v dálce zaštěkal pes, ale upřímně jsem pochyboval, že by se některý z místních sedláků rozhodl v tomhle počasí zjišťovat, co se děje. Ne kvůli jednomu uštěkanému vořechovi. Vlezli jsme dovnitř a sesuli se do sena. Celé tělo mě příšerně bolelo. Kdyby mi to nebylo hloupé, asi bych se rozbrečel, tak jsem byl utahaný.

	„A nebojíš se, že si tě ta snová čarodějnice znovu najde?“ zeptal jsem se. „Asi nebude mít moc radost z toho, že její dárek pro krále vzal takhle roha.“ Potlačil jsem zívnutí.

	„Je to muž,“ prohlásil Nůbánec. „Myslím si, že to byl muž.“ 

	Překvapeně jsem našpulil rty. V mých snech se kouzlení věnovala vždycky jen žena. Skrývala se v nějakém temném zákoutí.

	V místě, kterého jsem si nikdy nevšiml včas, ale které leželo přímo na cestě, po níž jsem se ve snu rozhodl vydat. Jakmile jsem ji minul, záda mi pokryla hniloba, ve které se kroutili neviditelní červi. Pak jsem ji vždycky uviděl, jak tam stojí, obklopená převalující se temnotou. Její bledé ruce vypadaly jako svíjející se pavouci, vylézající z černých rukávů. V okamžiku, kdy jsem se obrátil k útěku, mi pokaždé ztěžkly nohy, jako bych zapadl do bažiny. Bojoval jsem, snažil jsem se křičet, ale kolem panovalo absolutní ticho. Byl jsem jako moucha lapená v síti. A pak ke mně vždycky přišla. Pomalu, nevyhnutelně. Jako osud. Najednou jí na obličej dopadl paprsek světla a já spatřil její oči… A potom jsem se s křikem probudil.

	„Ale nebojíš se, že si pro tebe přijde?“ zeptal jsem se znovu.

	V tu chvíli strašlivě zahřmělo, až se celá stodola roztřásla. „Aby tě dostal, musí být někde poblíž,“ pokrčil rameny Nůbánec. „A musí přesně vědět, kde se nacházíš.“

	Až doteď jsem si to neuvědomil, ale celou tu dobu jsem zadržoval dech. Teď jsem si konečně oddechl.

	„Místo toho za námi pošle svého lovce,“ dodal po chvíli černoch. Přitom jsem slyšel šustění, jak se zavrtával hlouběji do sena.

	„To je smůla,“ ušklíbl jsem se. Už to bylo hodně dlouho, co se mi naposledy zdálo o mojí vlastní snové čarodějnici. Docela se mi líbila představa, že by na nás mohla zaútočit tady, v téhle stodole, zatímco venku by zuřila příšerná bouřka. Uvelebil jsem se v seně. „Schválně zkusím, jestli se mi dneska bude zdát o nějakým čarodějovi. Mým nebo tvým, na tom nesejde. Pokud za mnou ve snech přijde, tak tentokrát se nedám na útěk. Místo toho se otočím a vykuchám ho zaživa.“
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	PŘED ČTYŘMI LETY

	Znovu zahřmělo. Na chvíli jsem se zarazil. Úplně jsem cítil, jak mnou ten zvuk prochází. A pak se zablesklo a svět kolem mě byl na okamžik ostře ozářený. Ještě dlouho potom jsem viděl obraz předmětů kolem sebe, jak se mi vypálil do oční sítnice. A v nich byly ještě další věci. Mimino, kterým někdo třásl tak dlouho, až mu tekla krev z očí. Děti tančící v ohnivé záplavě. A pak znovu zahřmělo, výjevy zmizely a mě znovu obklopila temnota.

	Zmateně jsem seděl, napůl spící, napůl bdělý. Kolem vrzalo dřevo a vichr svištěl a hučel. Pak se zase zablesklo a já na okamžik zahlédl vnitřek našeho kočáru. Proti mně seděla matka. Vedle ní se na sedačce choulil William, kolena přitažená k bradě.

	„Bouřka!“ vykřikl jsem a přitiskl se k okénku. Bylo celé mokré od dešťových kapek. Zvenku bylo slyšet vítr.

	„Ale no tak, Jorgu,“ zamračila se matka. „Pěkně zase spi.“

	V té temnotě jsem ji neviděl, ale kočár byl plný její vůně. Růže s citronovou trávou.

	„Bouřka.“ Věděl jsem, že jsem na něco zapomněl. Jen jsem netušil na co.

	„Je to jen trocha vody a větru. Nemáš se čeho bát, Jorgu, miláčku.“

	Bál jsem se snad té vody? Poslouchal jsem vytí větru, který cloumal dveřmi.

	„Musíme zůstat uvnitř ve voze,“ prohlásila rozhodně.

	Nechal jsem se unášet rachocením a drncáním kočáru a usilovně se snažil rozpomenout, co mi uniká.

	„Spi, Jorgu.“ Byl to spíš rozkaz než doporučení.

	Jak sakra vůbec ví, že ještě nespím?

	Blesk udeřil tak blízko nás, že bylo slyšet jeho syčení. Světlo jí na chviličku ozářilo obličej. Její oči se na okamžik jakoby divoce zableskly.

	„Musíme ten vůz zastavit. Musíme vystoupit. Musíme –“

	„Koukej spát!“ přikázala mi úsečně.

	Pokusil jsem se zvednout, ale nešlo to. Jako bych byl strašlivě unavený… Nebo jako by mě svírala bažina.

	„Ty nejsi moje matka.“

	„Zůstaň ve voze,“ nařídila tichým šepotem.

	V temnotě to najednou zavonělo po hřebíčku. A také tak trochu myrhou. Parfém hrobu. To aroma přehlušilo všechny zvuky. Až na pomalé sípání jejího dechu.

	Poslepu jsem hmátl po klice od dveří, ale místo studeného kovu jsem sevřel jen hnilobu. Bylo to jako maso, které se po smrti rozložilo na rosol. Vyrazil jsem ze sebe výkřik, ale v okolním tichu ho nebylo vůbec slyšet. Pak se zase zablesklo a já ji na okamžik spatřil. Kůže se jí odlupovala od kostí a místo očí měla jen dvě zející díry.

	Strach mě připravil o všechny síly. Cítil jsem, jak se mi šíří do celého těla jako horká záplava.

	„Pojď k mamince.“ Prsty připomínající suché větvičky se mi sevřely kolem paže a vtáhly mě hlouběji do temnoty.

	Byl jsem bez sebe hrůzou. Nedokázal jsem vůbec myslet, soustředit se, nic. Moje rty začaly formovat slova a já přitom netušil, co se vlastně chystám říct.

	„Ty… nejsi ona,“ vypravil jsem ze sebe.

	Další blesk mi ukázal její tvář, sotva palec od té mé. A v dalším záblesku jsem uviděl svoji matku umírat, krvácet v dešti té příšerné noci, zatímco já jsem visel na ostnovníkovém keři, bezmocný a uvězněný něčím víc než jen dlouhými trny. Uvězněný strachem.

	V tu chvíli se ve mně rozhořel ledový plamen vzteku a šířil se dál a dál. Praštil jsem čelem do zbytků matčiny tváře a s klidnou jistotou jsem se natáhl po klice od dvířek.

	„Ne!“

	A pak jsem vyskočil do bouře.

	Zahřmělo tak hlasitě, že by to probudilo i mrtvého. Prudce jsem se posadil, naprosto zmatený. Kolem mě vonělo seno. Dokonce jsem ho i cítil. Bylo všude. Stodola! Najednou jsem si vzpomněl, kde právě jsem.

	Panující temnotu narušovalo jediné světélko. Lucerna. Visela na hřebíku zatlučeném do zdi hned vedle vstupních vrat. Vedle ní někdo stál. Muž. Vysoký muž. A u nohou mu ležel Nůbánec, lapený v jakési bezejmenné noční můře.

	Už už jsem se chystal vykřiknout, ale pak jsem se kousl do rtu a zarazil se. Měděný pach krve mě definitivně vrátil ze snů zpátky do reality.

	Ten chlap držel tu největší kuši, jakou jsem kdy viděl. Jednou rukou popadl naviják a začal ji natahovat. Dával si načas. Když lovíte pro snového čaroděje, nejspíš prostě nemáte zapotřebí někam spěchat. Pokud tedy jedna z vašich obětí neunikne z noční můry, kterou na ni váš pán seslal a která ji měla uvěznit v říši snů…

	Sáhl jsem po svém noži, ale byl pryč. Asi jsem ho ztratil někdy během toho děsivého snu. Pak jsem ve světle lucerny zahlédl záblesk něčeho kovového, co mi leželo u nohou. Byl to takový ten hák, co na něj řezníci věší zabité prase, aby ho mohli vyvrhnout. Zbývala už jen tři otočení klikou, a kuše bude připravená k výstřelu. Tak jsem popadl ten hák.

	Řev bouřky venku úplně přehlušil moje kroky. Nijak jsem se neplížil. Šel jsem tak pomalu, abych si byl jistý, kam šlapu – a tak rychle, abych vrtkavé štěstěně nedopřál dost času zafungovat v můj neprospěch.

	Původně jsem měl v plánu tomu parchantovi prostě vrazit hák zezadu do krku, ale byl vysoký. Moc vysoký na to, aby na něj desetiletý chlapec dosáhl.

	Pomalu zvedl kuši a zblízka zamířil na Nůbánce.

	Čekej, když je to potřeba. To mi neustále opakoval Lundist. Klidně čekej, ale nikdy neváhej.

	Tak jsem mu ten svůj hák zasekl mezi nohy a ze všech sil zatáhl.

	To, co nedokázalo burácení hromu a kvílení bouře, snadno zvládl lovcův bolestivý řev. Nůbánec se probudil. Musím mu přiznat jedno. Nezaváhal ani na okamžik. Nepřemýšlel, kde je nebo co se děje. Během jediného úderu srdce vyskočil na nohy a vrazil lovci do hrudi dobře stopu poctivé oceli.

	Stáli jsme tam proti sobě, s umírajícím lovcem mezi sebou. Každý z nás držel v ruce zakrvácenou zbraň.

	Pak se Nůbánec sklonil a utřel si svůj nůž do mužova pláště.

	„Tohle je fakt nechutně velká kuše.“ Přistoupil jsem k obří zbrani a zkusil ji zvednout. Byla zatraceně těžká.

	Nůbánec ji vzal do ruky a prsty pohladil kování, umně zasazené do dřeva. „Tohle vyrobili mí lidé.“ Přejel po zvláštních symbolech a rozšklebených hlavách mně neznámých božstev. „A já ti už podruhé dlužím svůj život.“ Zvedl kuši a usmál se. Jeho zuby se ve světle lucerny oslnivě leskly.

	„Jeden mi bohatě stačí.“ Odmlčel jsem se. „Jde o hraběte Renara. Musí zemřít.“

	A bělostný úsměv byl najednou ten tam.
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	Obklopily mě zdi starých známých chodeb a poslední čtyři roky se najednou zdály jako pouhý sen. Staré známé zatáčky, starý známý pocit nezměrné velikosti, stará známá vystavená brnění, staré známé obrazy. Dokonce i staří známí strážní. Uběhly čtyři roky a tady se vůbec nic nezměnilo. Tedy až na mě.

	Ve výklencích hořely olejové lampy naplněné tukem z velryb, ulovených v bůhvíjakých vzdálených mořích. Postupoval jsem od jedné kaluže světla ke druhé a následoval strážného, vedle jehož zbroje vypadala ta moje naprosto uboze. Makina a Gomsta odvedli každého někam jinam, takže ať už mě tu čeká jakékoliv uvítání, budu mu muset čelit sám. Tohle místo v sobě pořád mělo něco, díky čemu jsem si připadal bezvýznamně malý. Dveře byly jako pro obry a stropy se ztrácely v takové výšce, že i dospělý muž s kopím v ruce by na ně dosáhl jen stěží. Dorazili jsme do Západního křídla, kde sídlila královská rodina. Setká se se mnou otec tady? Čeká na mě v arboretu? Nebo snad v planetáriu? Zkusil jsem si představit, jak sedí na tom svém trůně a mračí se na shromážděné dvořany; a jak k němu přicházím obklopený královskou gardou.

	Jenže teď mě doprovázel jen jediný strážný a já si připadal tak nějak ošizeně. Chtěl jsem snad, aby mě obkličoval dav ozbrojených mužů? Jsem snad až tak nebezpečný? Měli by mě předvést rovnou v řetězech? Přál jsem si snad, aby se mě otec bál? Bylo mi jen čtrnáct. Proč by se přede mnou měl král Ankratu třást strachy a schovávat se za svými vojáky?

	Najednou jsem si připadal jako úplný idiot. Rukou jsem pohladil hrušku meče, který mi visel u pasu. Jeho ostří bylo vyrobeno z kovu, kterým byly zdi tohoto hradu protkané. Byl to skutečný rodinný klenot, připomínka toho, že Vysoký hrad tu stál minimálně tisíc let předtím, než jsem se vůbec narodil. Toužil jsem po konfrontaci. V mysli jsem slyšel hlasy, jak po ní volají, jak křičí jeden přes druhého. Svaly jsem měl ztuhlé napětím, připravené kdykoliv vyrazit.

	„Koupel, princi Jorgu?“

	To byl ten strážný. Skoro jsem do něj vrazil.

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. Násilím jsem se uklidnil. „Setkám se s králem hned teď.“

	„Král Olidan už odpočívá, princi,“ namítl strážný. Zdálo se mi to, nebo se mi skutečně vysmíval? V očích měl inteligenci, kterou bych u běžného člena palácové stráže nečekal.

	„On už spí?“ Vzdal bych se celého roku svého života, kdybych v tu chvíli dokázal přimět svůj hlas, aby nezněl tak překvapeně. Cítil jsem se asi stejně jako před pár hodinami kapitán Coddin. Stal jsem se obětí nějakého vtipu, který jsem zatím nechápal.

	„Dvorní čaroděj vás očekává v knihovně, můj princi,“ opáčil ten muž. Obrátil se k odchodu, ale já ho popadl pod krkem.

	On spí? Zjevně si se mnou chtějí hrát. Otec a ten jeho kouzelnický poskok.

	„Tahle fraška,“ zasyčel jsem, „nejspíš slouží k pobavení pár vybraných osob, ale jestli se na mě… byť jen jednou jedinkrát… zkusíš povyšovat, tak tě zabiju. Mysli na to. Jsi jen pěšák v cizí hře a jediné, co za svoji roli můžeš dostat, je pár stop chladné oceli do žaludku. Leda že by ses mi dokázal v příštích dvaceti vteřinách zalíbit.“

	Tímto činem – tím, že jsem ve světě jemných narážek sáhl k bezprostředním hrozbám – jsem přiznal porážku. Jenže člověk občas musí obětovat bitvu, aby vyhrál válku.

	„Princi, já… Dvorní čaroděj vás očekává…“ Bylo zjevné, že těmi pár slovy jsem jeho samolibou povýšenost přeměnil v naprostý děs. Nechoval jsem se v souladu s pravidly, která znal. Skvělé. Tak jsem mu ten jeho krk zmáčkl ještě o něco silněji. „Proč bych se měl vůbec bavit s tímhle… dvorním čarodějem? Co je mi po něm?“

	„On – těší se králově přízni. Pro-prosím, princi Jorgu.“

	Měl co dělat, aby ze sebe ta slova vůbec vypravil. Uškrtit člověka není nic těžkého. Stačí jen vědět, kde a jak stisknout.

	Uvolnil jsem své sevření a on spadl na zem, kde bezmocně lapal po dechu. „Takže v knihovně, říkáš? Jak se jmenuješ, šmejde?“

	„Ano, můj princi, v knihovně.“ Usilovně si třel krk. „Robart. Jmenuji se Robart Hool.“

	Pustil jsem se přes Síň kopí a zamířil ke kůží pobitým dveřím, vedoucím do knihovny. Pak jsem se ale zarazil a obrátil se zpátky k Robartovi. „Existují jisté kritické okamžiky, Robarte. Křižovatky na cestě, po které se v našich životech ubíráme. Chvíle, na které pak vzpomínáme a přemýšlíme, co by kdyby. A tohle je jedna z nich. Nestává se často, že nás na ně někdo upozorní, ale já to udělám. V tuhle chvíli se musíš rozhodnout, jestli mě budeš nenávidět, nebo mi budeš sloužit. Být tebou, volil bych zatraceně pečlivě.“ Pak jsem se otočil a rozrazil dveře. Se zaduněním práskly do kamenné zdi a já vešel dovnitř.

	V mých vzpomínkách se knihovna tyčila až do nebes a byla přecpaná knihami, těhotná psaným slovem. Číst jsem se naučil, když mi byly tři roky. Se Sokratem jsem rozmlouval od svých sedmi. Umění myslet jsem se učil od Aristotela. Většinu svého dětství jsem prožil v tomto sále. Ale vzpomínky dalece překonávaly skutečnost: Celé to místo mi teď najednou připadalo malé. Malé a ubohé.

	„Za svůj život jsem už spálil víc knih, než kolik jich tady vůbec je!“ ušklíbl jsem se.

	Čaroděj se vynořil z uličky, kde byly uložené spisy antické filozofie. Byl mladší, než jsem očekával. Mohlo mu být nanejvýš čtyřicet a na sobě neměl nic než bílou řízu připomínající římskou tógu. Jeho kůže měla takovou tu tmavou barvu, typickou pro obyvatele Středního východu. Možná byl z Indu nebo z Persie, ale to jsem jen tipoval. Z jeho pokožky toho totiž moc vidět nebylo, protože byla skoro celá ukrytá pod tetováním. Na těle měl tolik písmen, že by to zaplnilo menší knihu, napsanou v řeči matemágů. Jeho oči… Vysvětlím to takhle. Když se setkáte se silnou osobností, budete se pod jejím pohledem krčit. Jenže jeho oči v sobě neukrývaly žádnou sílu. Připomínaly mi ty krávy, co jsme ráno potkali na Hradní cestě. Byly hnědé a lhostejné. Ale pečlivost, s jakou si mě prohlížel, to bylo něco úplně jiného. Ty jeho flegmatické oči se do mě doslova vpíjely. Těžko říct, kde vzaly tu sílu. Možná ji načerpaly ze všech těch škrábanic, které je obklopovaly. Jediné, co k tomu můžu dodat, je, že až nepříjemně dlouhou chvíli jsem neviděl nic než zorničky toho pohana a neslyšel nic než jeho dech. A že jediný sval, který se mi v těle za celou tu dobu pohnul, bylo moje srdce.

	Pak mě konečně pustil. Asi jako když hodíte rybu zpátky do řeky, protože je moc malá na to, aby vás vůbec zajímala. Stáli jsme u sebe, mou tvář od té jeho dělilo sotva pár palců, a přitom jsem si nepamatoval, že bychom se k sobě nějak přiblížili. Ale i přesto jsem k němu zjevně přišel. Stáli jsme mezi knihami, mezi moudrými slovy starými desítky tisíc let. U levé ruky jsem měl Platona, kopii kopie bůhvíjak staré kopie. Po pravici byli ‚moderní‘ filozofové jako Russell, Popper, Siang a jim podobní. Jakýsi slabý hlásek ve mně, ukrytý hluboko v mém nitru, volal po krvi. Ale pohan nějak uhasil oheň, který ve mně vzplál.

	„Otec na vás musí hodně spoléhat, Saracéne,“ ušklíbl jsem se. Zkroutil jsem prsty v zoufalé touze uchopit svůj meč. „Mít takového neznaboha u svého dvora, to musí všechny místní kněze pořádně štvát. Kdyby papežka z nějakého důvodu opustila Řím, zaručeně by zamířila rovnou sem, aby mohla proklít tu vaši pohanskou duši a odsoudit ji k věčnému utrpení v pekle!“ Kromě těchhle žvástů jsem neměl nic, s čím bych se mu mohl postavit.

	Čaroděj se usmál, přátelsky, asi jako bych pro něj právě vyřídil nějakou nepodstatnou pochůzku. „Vítejte doma, princi Jorgu.“ Nemluvil s žádným výrazným přízvukem, ale slova formuloval plynule, hudebně. Jako Saracéni nebo Maurové.

	Byl zhruba stejně vysoký jako já. Vlastně bych skoro řekl, že jsem ho o nějaký palec přečníval. K tomu byl nahrbený, takže kdybych chtěl, mohl bych ho klidně srazit k zemi a vytlouct z něj život. Hlavou se mi honila jedna vražedná myšlenka za druhou, ale mizely stejně rychle, jako se objevovaly.

	„Máte v sobě hodně ze svého otce,“ usmál se.

	„Také jste si ho ochočil?“ zeptal jsem se.

	„Člověka, jako je Olidan Ankrat, si ochočit nelze.“ Přátelský úsměv, který přitom vykouzlil, vzal jeho slovům ostří, které obsahovala. Strašně moc jsem chtěl vědět, o co tady jde. O to, že zvládne mě, ale mého otce ne? Nebo že dokáže manipulovat i se samotným králem a že tuto skutečnost maskuje za ten svůj zamyšlený úsměv?

	Představil jsem si tu jeho pohanskou, potetovanou hlavu, jak se kácí z ramen k zemi, jak mu na rtech mrzne úsměv a jak mu z krku stříkají proudy krve. Sáhl jsem po svém meči a napnul celou svoji sílu vůle na to, abych ho vytáhl. V ruce jsem ucítil jeho hrušku, chladnou jako led. Sevřel jsem prsty kolem rukojeti, ale než jsem stihl vytasit, dlaň se mi najednou uvolnila a bezmocně sjela z meče, jako nějaká mrtvá věc.

	Dvorní čaroděj překvapeně pozvedl obočí. Měl je oholená, stejně jako celou hlavu, a pak namalovaná zpátky na původní místo. O krok ode mě ustoupil.

	„Jste zajímavý mladý muž, princi Jorgu.“ Pohled mu ztvrdl. V jednu chvíli měl oči netečné, a o okamžik později mrtvé jako kámen. „Mohli bychom zjistit, co vás tak žene, že ano? Zatím ale nechám Robarta, aby vás doprovodil do vašich komnat. Jistě jste po cestě unavený.“ Zatímco mluvil, prsty pravé ruky sledoval slova, která měl vepsaná do levého předloktí. Přejely přes jakýsi symbol, pak přeskočily o kus dál na černý půlměsíc, jen aby se zase vrátily na původní místo. A já se najednou cítil strašně unavený. Každý sval v těle se mi třásl vyčerpáním.

	„Robarte!“ zavolal tak hlasitě, aby ho bylo slyšet i venku za dveřmi.

	Pak se podíval zpátky na mě, opět tím svým flegmatickým pohledem. „Předpokládám, že budete mít sny, princi. Po tak dlouhé cestě se to dá očekávat.“ Jeho prsty teď obkreslovaly úplně jiné znaky, tentokrát na pravé ruce. Přejel přes slova černější než noc, která měl vytetovaná přes žíly na zápěstí. „Sny mohou člověku prozradit, kým vlastně doopravdy je.“

	Měl jsem co dělat, abych udržel oči otevřené. Na Saracénově krku, hned nalevo od jeho ohryzku, uprostřed všech těch složitých čmáranic, bylo jedno písmeno. Bylo větší než ostatní symboly, zkroucené a ozdobené tak, že vypadalo skoro jako nějaká květina.

	Dotkni se květiny, pomyslel jsem si. Dotkni se té krásné květinky. A jako nějakým kouzlem se moje zrádná ruka najednou dala do pohybu. Naprosto jsem ho zaskočil. Mé prsty se sevřely kolem jeho krku. Za zády jsem zaslechl, jak se otevírají dveře.

	Je hubený, napadlo mě. Strašlivě hubený. Přemýšlel jsem, jestli bych dokázal pořádně stisknout. Slyšel jsem, jak se Robart za mnou vyděšeně nadechl. Dvorní čaroděj byl úplně ztuhlý překvapením a ústa měl napůl otevřená, jako by ani nemohl uvěřit tomu, co se právě stalo.

	Sotva jsem se držel na nohou a měl jsem co dělat, abych nežíval, ale nějak jsem zvládl se mu zahledět přímo do očí. Chtěl jsem, aby to vypadalo, že můj slabý stisk má být jen výhrůžka, ne že nemám dost sil, abych se zmohl na něco víc.

	„Moje sny jsou jen moje, pohane,“ zavrčel jsem. „Modli se, aby ses v nich neobjevil.“

	Pak jsem se prudce otočil, nějakým zázrakem se udržel na nohou a nespadl a prohnal se kolem Robarta pryč. Dohonil mě až na druhém konci Síně kopí.

	„V životě jsem neviděl, že by se někdo dvorního kouzelníka dotkl byť jen jediným prstem, můj princi.“

	Tak můj princi? To už bylo mnohem lepší. V jeho hlase jsem dokonce zaslechl obdiv. Možná byl upřímný, možná ne. Byl jsem moc vyčerpaný, než aby mě to zajímalo.

	„Je to nebezpečný muž. Jeho nepřátelé často umírají ve spánku. Buď tak, nebo se zblázní. Lord Jale opustil dvůr pouhé dva dny po tom, co si dovolil před vaším otcem otevřeně nesouhlasit s názory toho neznaboha. Proslýchá se, že se už nedokáže ani sám najíst. Celé dny prý jen sedí a brouká si takovou starou ukolébavku, pořád kolem dokola.“

	Dorazil jsem k Západnímu schodišti, zatímco Robart po mém boku pořád ještě žvanil. Najednou ale změnil téma. „Vaše komnata je v Rudé chodbě, můj princi.“ Zastavil se a najednou strašně usilovně studoval špičky svých bot. „Vaši bývalou komnatu teď obývá princezna.“

	Princezna? Ale co, vždyť je to vlastně jedno. Zítra, zítra to vyřeším. Nechal jsem ho, aby mě odvedl do mého pokoje. Byla to jedna z hostinských místnosti v Rudé chodbě. Vešla by se do ní většina hospod, kde jsem za poslední roky spal, ale i tak to byla otevřená urážka. Ta místnost byla hodná leda tak venkovského barona nebo vzdáleného bratrance z nějakého bezcenného protektorátu.

	Zastavil jsem se u dveří. Únavou jsem se sotva držel na nohou. To kouzlo mě zasáhlo naplno a síly ze mě vytékaly jako krev z podříznuté tepny.

	„Říkal jsem ti, že by sis měl vybrat, Robarte,“ prohlásil jsem. Slova jsem ze sebe pracně soukal, jedno po druhém. „Sežeň Makina Borthu a přiveď ho sem. Ať tuhle komnatu střeží celou noc. Je načase si zvolit.“

	Nečekal jsem, až mi odpoví, protože pak bych ho musel nechat, aby mě odnesl do postele. Rozrazil jsem dveře a napůl vklopýtal, napůl spadl do místnosti za nimi. Pak jsem se zhroutil zpátky na ně a vahou svého těla je zavřel. Sesul jsem se na podlahu. Ale tam jsem se nezastavil. Měl jsem pocit, že klesám pořád dál a dál, do nějaké bezedné studny.
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	Probudil jsem se s takovým tím trhnutím, které zažijete pokaždé, když všechny svaly ve vašem těle najednou zjistí, že vlastně žádný z nich nic nedělá, a snaží se to co nejrychleji napravit. Pak obvykle následuje zděšení, když vám dojde, jak hluboce jste asi spali. Takhle na cestě spát nemůžete; ne, pokud se chcete ještě někdy probudit. Na okamžik jsem jen zmateně zíral do temnoty a přemýšlel, kde to sakra jsem. Sáhl jsem po svém meči, ale nahmatal jsem jen měkkou přikrývku. Vysoký hrad! Najednou se mi všechno vybavilo. Vzpomněl jsem si na potetovaného pohana a na ty jeho zatracené čáry.

	Převalil jsem se doprava. Vždycky jsem si své věci nechával vpravo od sebe. Ale teď tam nebylo nic než matrace, měkká a teplá. Vůbec nic jsem neviděl, jako bych byl úplně slepý. Dospěl jsem k závěru, že tu jsou nejspíš pevně utěsněné okenice. Nepronikl sem jediný paprsek měsíčního světla. Také tu panovalo naprosté ticho. Pokusil jsem se objevit okraj postele a natáhl jsem se, kam až jsem dosáhl. Nic. To je teda pořádně široká postel, pomyslel jsem si v marné snaze najít na své situaci aspoň něco humorného.

	Najednou jsem si uvědomil, že od toho vyděšeného nádechu, se kterým jsem se probudil, pořád ještě zadržuju dech. Přinutil jsem se uvolnit a vydechnout. Co mě vlastně probudilo? Co mě vytrhlo ze spárů kouzla toho pohana a hodilo mě do téhle neuvěřitelně pohodlné postele? Přitáhl jsem si kolena k tělu. Někdo mě zjevně vysvlékl a uložil. A zaručeně to nebyl Makin. Ten by mě tady nenechal ležet nahého. Ne takhle uprostřed noci. Tomu, kdo mi tohle udělal, jsem měl v plánu pořádně zatopit. Ale to počká do rána. Teď jsem hlavně chtěl spát, dokud nevyjde slunce.

	Jenže spánek pořád nepřicházel. Takže jsem tam jen tak ležel na té podivné posteli a přemítal, kam se asi poděl můj meč.

	Ten zvuk byl tak tichý, že jsem si napřed myslel, že se mi jen zdá. Zíral jsem do temnoty a nechal jsem svoje uši, aby prozkoumávaly okolní ticho. Pak se to ozvalo zase. Bylo to tiché a znělo to, asi jako když se kůže otře o skálu. Slyšel jsem jen stín toho zvuku, jako když někdo potichu vydechne. Byl to jen noční vítr, který nějak profoukl okenicemi?

	Po zádech mi přeběhl mráz a ztuhla mi ramena. Posadil jsem se a snažil se potlačit nutkání promluvit; ukázat odvahu tváří v tvář neviditelné hrůze. Už mi není šest let, vynadal jsem si v duchu. Obrátil jsem na útěk i duše mrtvých. Shodil jsem ze sebe pokrývky, postavil se, natáhl jsem ruce před sebe a opatrně vykročil vpřed. Po chvíli jsem narazil na okraj postele a pak i na zeď. Otočil jsem se a vydal se podél ní. Prsty jsem jel po kamenném zdivu. Najednou se něco překotilo a s příšerným rachotem narazilo do země. Narazil jsem totiž do jakési neviditelné překážky, snad skříňky, dosahující zhruba do výšky mého rozkroku.

	O chvíli později jsem konečně nahmatal okenice a pak i západku, která je držela zavřené.

	Chvíli jsem s ní zápasil. Nemohl jsem ji sevřít, skoro jako bych měl prsty ztuhlé zimou. Najednou jsem ucítil, že je kdosi za mnou. Slyšel jsem, jak se jeho kroky blíží. Ze všech sil jsem se do vzpurné okenice opřel. Každý můj pohyb se zdál být neuvěřitelně pomalý a neohrabaný, skoro jako kdybych uvázl v bažině. Přesně jako v těch snech, kde mě pronásledovala čarodějnice a já před ní nedokázal uprchnout.

	Pak se okenice bez jakéhokoliv předchozího varování konečně vzdaly. Rozletěly se ven a já v tu chvíli zjistil, že se nacházím vysoko nad popravištěm, jasně ozářeným měsíčním světlem. Otočil jsem se. Pomalu, příliš pomalu. Nic tam nebylo. Jen prázdný pokoj a stíny.

	Měsíční paprsky, procházející oknem, náhle osvětlily zeď po mé pravici. Můj stín se v tom světle podivně natáhl a dopadl na rám velkého portrétu. Portrétu ženy v životní velikosti. Zůstal jsem stát jako opařený. Ten obraz jsem znal. Byla na něm moje matka, stojící v obřím sále. Matka v bílé róbě, vysoká a ve své dokonalosti ledově chladná. Vždycky tvrdila, že se jí ten obraz nelíbí. Že ji umělec namaloval až moc odtažitou, až moc královskou. Pouze přítomnost Williama ten dojem umenšovala, aspoň podle jejího názoru. Nebýt Williama, který se jí tulil k sukním, určitě by ten obraz vyhodila. To mi řekla sama. Ale malého Willa vyhodit nedokázala.

	Odtrhl jsem oči od její tváře, v měsíčním světle podivně bledé. Tyčila se nade mnou. I zaživa byla vysoká, ale na tomhle obraze byla ještě vyšší. Její šaty vypadaly jako vodopád zpěněných krajek. Umělec je vystihl naprosto dokonale. Snad až příliš.

	Otevřenou okenicí dovnitř ledově zavanulo, ale já se otřásl zimou horší, než jakou přinesla podzimní noc. Najednou jsem byl celý zpocený. Matka nedokázala malého Willa vyhodit. Jenže William na tom obraze už nebyl… Ustoupil jsem o krok dozadu, směrem k otevřenému oknu.

	„Ach, Ježíši…“ Mrkal jsem, abych potlačil slzy.

	A matčiny oči se upřely do těch mých.

	„Ježíš tam tehdy nebyl, Jorgu,“ zavrtěla hlavou. „Nikdo nás nepřišel zachránit. Sám jsi to viděl, Jorgu. Viděl jsi to, ale nepomohl jsi nám.“

	„Ne.“ Ucouvl jsem ještě o krok a ucítil jsem okenní římsu, jak mi narazila do kolen. „Trny… Trny mě držely na místě.“

	Podívala se na mě a oči se jí v měsíčních paprscích stříbrně třpytily. Usmála se a já si na okamžik myslel, že mi odpustí. Jenže pak vykřikla. Ale nekřičela tak jako tehdy, když ji znásilňovali hraběcí vojáci. To bych ještě vydržel. Možná. Řvala tak, jako když zabili Williama. Hrozným, chraplavým, zvířecím způsobem, který se vůbec nehodil k jejímu dokonalému obličeji.

	A já se k ní přidal. Slova ze mě vytryskla úplně sama. „To ty trny! Já se snažil, matko. Snažil jsem se.“

	Najednou se zpoza postele vynořil on. William, sladký William, s částí tváře promáčknutou dovnitř. Zlaté vlasy měl slepené zaschlou, černou krví. Jedno oko bylo úplně pryč, ale to druhé zíralo přímo na mě.

	„Nechal jsi mě umřít, Jorgu,“ prohlásil. Když mluvil, bylo slyšet, jak mu v krku bublá krev.

	„Wille.“ Na víc jsem se nezmohl.

	Natáhl ke mně ruku. Byla bledá, jen tu a tam po ní stékala kapka karmínově rudé krve.

	Okno za mnou zvalo a lákalo, abych udělal krok zpátky, do prázdna. Ale ve chvíli, kdy jsem se pokusil uposlechnout, mnou něco nečekaně hodilo dopředu. Zavrávoral jsem, ale nakonec jsem zase nabral rovnováhu. Will tam pořád stál a nic neříkal.

	„Jorgu! Jorgu!“ dolehlo ke mně vzdálené volání. Ten hlas zněl nějak povědomě.

	Obrátil jsem se zpátky k oknu a pohlédl do té příšerné hloubky, do níž jsem se málem vrhl.

	„Skoč,“ vybídl mě William.

	„Skoč!“ rozkázala mi matka.

	„Jorgu! Princi Jorgu!“ Volání bylo o něco hlasitější. Vzápětí do mě zase něco narazilo, ještě silněji než předtím, a já upadl na podlahu.

	„Koukej mi kurva uhnout z cesty, chlapče.“ Makin. Stál za mnou v otevřených dveřích a za ním oslnivě zářila lucerna. A já z nějakého důvodu ležel na zemi u jeho nohou. Nebyl jsem u okna. A ani jsem nebyl nahý. Pořád jsem na sobě měl své brnění.

	„Byl jsi zevnitř opřený o dveře, Jorgu,“ ušklíbl se Makin. „Tenhle kluk, Robart, mi řekl, že sem prý mám okamžitě přijít. A tak jsem tě uslyšel, jak příšerně ječíš.“ Rozhlédl se kolem, jak pátral po nějakém nebezpečí. „Hnal jsem se sem až z Jižního křídla jen kvůli tvojí noční můře, že jo?“ Opřel se do dveří, aby je otevřel dokořán, a pak dodal opožděně: „Můj princi.“

	Vyškrábal jsem se na nohy. Měl jsem pocit, jako by po mně přeběhl tlustý Burlow. Na zdi nevisel žádný portrét, nebyla tu ani matka, ani William.

	Vytasil jsem svůj meč. Potřeboval jsem zabít dvorního čaroděje. Toužil jsem po tom tak vroucně, že jsem to úplně cítil na jazyku. Ta touha chutnala jako krev. Byla horká a sladká a pálila v krku.

	„Jorgu?“ pozvedl obočí Makin. Vypadal ustaraně. Nejspíš ho napadlo, jestli jsem se náhodou nezbláznil.

	Vykročil jsem k otevřeným dveřím, ale Makin mi zastoupil cestu. „Nemůžeš tady pobíhat s mečem v ruce, Jorgu. Stráže by tě okamžitě zadržely.“

	Možná nebyl tak statný ani rozložitý jako Rike, ale i tak to byl velký muž. Velký a silný. Silnější, než by měl být. Pochybuji, že bych ho dokázal přemoct, aniž bych ho přitom musel zabít.

	„Člověk musí umět přinášet oběti, Makine,“ ušklíbl jsem se a sklonil ruku s mečem.

	„Prosím, můj princi?“ zamračil se.

	„Nechám toho potetovanýho parchanta naživu,“ zamumlal jsem. „Budu ho potřebovat.“ Koutkem oka jsem zachytil obraz své matky, jak pomalu mizí. „Potřebuju pochopit, jaká hra se tady hraje. Kdo představuje jakou figuru a kdo jsou skuteční hráči.“ 

	Makin se zamračil ještě mnohem víc. „Měl by ses radši vyspat, Jorgu. A tentokrát to možná zkus v posteli.“ Vyklonil se ze dveří a rozhlédl se po chodbě. „Mám ti sem donést nějaký světlo?“

	To mě rozesmálo. „Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „Tmy se rozhodně nebojím.“
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	Probudil jsem se časně ráno. V mdlém světle, které prosvítalo skrz okenice, jsem si poprvé mohl pořádně prohlédnout svůj pokoj. Byla to velká, dobře zařízená místnost. Na stěnách visely lovecké tapiserie. Pustil jsem jílec svého meče, zívl a protáhl se. Ta postel, ve které jsem spal, se mi vůbec nelíbila. Bylo až moc měkká a čistá. Shodil jsem ze sebe přikrývky. Bohužel tak nešikovně, že narazily do nočního stolku a shodily z něj zvoneček, kterým se přivolávalo služebnictvo. Spadl na holá prkna a hlasitě se rozezvučel, ale pak odskočil na předložku a zmlkl. Nikdo se neobjevil. To mi vyhovovalo. Za poslední čtyři roky jsem si zvykl, že se oblékám sám. Sakra, poslední čtyři roky jsem se skoro nevysvlékl! Nemluvě o tom, že většina sluhů by se asi jen těžko vyrovnávala s tím, do jakých hadrů by mě museli navléct. Ale i tak. Vůbec nikdo nepřišel.

	Přejel jsem pohledem přes potrhané zbytky své košile, ale jen jsem pokrčil rameny a začal si přes ni nasazovat brnění. Na nočním stolku leželo zrcátko. Nechal jsem ho tam, pěkně sklem dolů. Rychle jsem si prohrábl vlasy rukou, jestli třeba nenajdu nějakou veš dost velkou na to, abych si jí všiml, a pak už jsem byl připravený na všechno.

	Napřed jsem otevřel okenice. Tentokrát to šlo hladce, ne jako v noci. Dole pod sebou jsem viděl popraviště, ze všech stran sevřené zdmi Vysokého hradu. Bylo to temné a bezútěšné místo, po kterém pobíhali kuchtíci a služebné, spěchající za svými úkoly. Ani jeden z nich nezvedl oči k obloze, která pomalu začínala světlat.

	Otočil jsem se k oknu zády a vyrazil za svým vlastním, soukromým úkolem. Každičký princ na světě zná kuchyni svého hradu lépe než jakoukoliv jinou jeho část. Protože kde jinde by mohl zažívat tak úžasná dobrodružství? Kde jinde by mohl slyšet pravdu, čistou a na rovinu řečenou? S Williamem jsme se toho v hradní kuchyni naučili stokrát víc, než co bychom kdy vyčetli z latinských knih. S rukama umazanýma od inkoustu jsme se vykrádali z Lundistovy studovny a pak jako o život utíkali všemi těmi dlouhými chodbami a sbíhali nekonečná schodiště, až jsme se dostali do bezpečí hradní kuchyně.

	Teď jsem procházel těmi samými chodbami, ale bylo mi z nich nanic. Asi jsem už strávil moc času pod otevřenou oblohou, svobodný a nespoutaný. Mimochodem, v kuchyni jsme se poučili i o smrti. Sledovali jsme kuchaře, jak přeměňují živá kuřata v mrtvoly jen pomocí rychlého pohybu zápěstí. Pozorovali jsme Ethel Chlebovku, jak škube tlusté slípky, až byla jejich tělíčka úplně nahá a připravená na vykuchání. Když strávíte dost času v hradní kuchyni, pochopíte, že na smrti není nic elegantního nebo důstojného. Zjistíte, jak odporně vypadá. A jak skvěle chutná.

	Zahnul jsem kolem rohu Rudé chodby. Byl jsem příliš ponořený ve svých vzpomínkách, než abych dával pozor. Jediné, co jsem zaregistroval, byla jakási postava, jak se na mě vrhá. Vládu nad mým tělem okamžitě přebraly instinkty, získané za ta léta na cestách. Dřív, než jsem si vůbec stihl uvědomit, že neznámý útočník má dlouhé vlasy a sukni, byl už přiražený zády ke zdi. Jednou rukou jsem mu přiklopil pusu, druhou přitiskl ke krku nůž. Tedy, mu. Asi vám už došlo, že to byla ‚ona‘. Stáli jsme tam tváří v tvář a zírali si z očí do očí. Její byly zelené. Neskutečně zelené, úplně jako barevná sklíčka. Rychle jsem přetavil svůj naštvaný výraz do přátelského úsměvu. Pustil jsem ji a o krok jsem ustoupil.

	„Omlouvám se vám, má paní,“ pravil jsem a vysekl jí drobnou úklonu. Byla vysoká, skoro jako já, a jen o něco málo starší.

	Divoce se na mě podívala a otřela si ústa hřbetem ruky. Když ji odtáhla, měla ji od krve. Nejspíš se kousla do jazyka. Bože, ale byla opravdu nádherná. Měla výrazný obličej s ostře řezaným nosem a lícními kostmi a s plnými rty. A k tomu tmavě červené vlasy.

	„Proboha, příšerně smrdíš, kluku,“ ulevila si. Pak si mě obešla, asi jako když si prohlížíte koně na trhu. „Máš štěstí, že tady se mnou není sir Galen. Protože v tom případě by se musely služebné zdržovat úklidem tvých vnitřností, co by byly rozházené všude kolem po podlaze.“

	„Sir Galen?“ opáčil jsem. „Určitě si na něj dám pozor.“ Kolem krku měla diamanty, zavěšené na důmyslné zlaté síťce. Nejspíš ze Spanardu. Na Koňáckém pobřeží byste nenašli člověka, který by dokázal něco takového vyrobit. „Krále by asi nepotěšilo, kdyby se jeho hosté začali navzájem zabíjet.“ Dospěl jsem k závěru, že to bude dcera nějakého obchodníka, který přišel ke dvoru, aby mohl lézt mému otci do prdele. Velmi bohatého obchodníka. Nebo možná patřila k nějakému baronovi nebo hraběti z východu. V její řeči jsem zachytil náznak východního přízvuku.

	„Ty že jsi host?“ povytáhla překvapeně obočí. Strašně jí to slušelo. „To dost pochybuji. Nejspíš ses sem nějak proplížil. Odhadovala bych, že skrz nějakou latrínu. Podle toho smradu, co z tebe čpí, tak určitě. Po zdi bys sem rozhodně nevylezl, ne v tomhle starém, otlučeném brnění.“

	Srazil jsem podpatky jako nějaký dvorní rytíř a nabídl jí rámě. „Zrovna jsem byl na cestě do kuchyně, abych si dopřál pořádnou snídani. Znají mě tam. Tak co kdybyste mě doprovodila a ověřila si mou totožnost, má paní?“

	Přikývla, ale moji paži okázale ignorovala. „Aspoň budu moci poslat jednoho z kuchtíků pro stráže, aby tě přišly zatknout. Pokud na nějaké nenarazíme už po cestě tam.“

	A tak jsme vykročili, bok po boku, přes všechny ty nekonečné chodby a dlouhá schodiště.

	„Moji bratři mě oslovují ‚Jorgu‘,“ pronesl jsem po chvíli. „A jak říkají vám, má paní?“ Dvorská mluva mi po těch letech nešla přes jazyk. Možná proto, že jsem měl z jakéhosi důvodu příšerné sucho v krku. Voněla po květinách.

	„Ty mi můžeš dál říkat má paní,“ ušklíbla se a přitom roztomile nakrčila nosík. Cestou jsme potkali dva členy palácové stráže, navlečené v zářivém brnění a v opeřených helmách. Oba si mě podezřívavě prohlíželi, asi jako bych byl hovno, které se sem nějak záhadně dostalo z hradní latríny. Ale protože moje průvodkyně jim neřekla ani slovo, nechali nás projít.

	Pak jsme minuli skladiště, kde bylo v sudech uložené nasolené a uzené maso. ‚Má paní‘ zjevně znala cestu víc než dobře. Po straně po mně mrkla těma svýma smaragdovýma očima.

	„Přišel jsi sem krást, nebo abys někoho zavraždil tou příšernou dýkou, co máš u sebe?“ zeptala se.

	„Možná tak trochu obojí,“ odvětil jsem.

	Ale byla to dobrá otázka. Vlastně jsem sám nevěděl, proč jsem sem přišel. Tedy kromě toho, že mě tu zjevně někdo nechtěl mít. Už od té chvíle, kdy jsem našel otce Gomsta v té kleci; od té chvíle, co do mě vstoupil ten duch, a tím mi vrátil vzpomínky na Vysoký hrad – od toho okamžiku jsem měl pocit, jako by se mi někdo snažil za každou cenu zabránit se sem vrátit. A já nesnáším, když se mi někdo snaží poroučet.

	Minuli jsme Můstek, což ve své podstatě byly jen tři mahagonové desky, položené přes obří železné záklopky. Ty mohly v případě potřeby uzavřít centrum hradu a oddělit ho od spodní části. Dveře samotné byly z oceli široké tři stopy a vysouvaly se z díry v podlaze. Tak mi to aspoň popsal poručník Lundist. Podle něj je ovládala starobylá magie. Já osobně jsem je nikdy neviděl zavřené. Stříbrné lampy, typické pro královské křídlo, tu nahradily obyčejné louče. Každému, co jeho jest, vždyť jsme právě vstoupili do části hradu určené pro služebnictvo. Obklopil mě pach spáleného dehtu a já najednou opravdu pocítil, že jsem doma.

	„Možná tu prostě jen zůstanu,“ dodal jsem.

	Konečně byl vstup do kuchyně před námi. Zahlédl jsem Drana, pomocného kuchaře, jak dovnitř vleče půlku selete.

	„A nebudou tě ti tví bratři náhodou postrádat?“ tázala se laškovně. Pak se dotkla koutku svých úst, kde se jí začínal rýsovat zarudlý otisk mých prstů. Něco v tom gestu způsobilo, že mně se také začalo něco rýsovat. Dole, v kalhotách.

	Pokrčil jsem rameny a pak se zastavil, abych uvolnil řemeny, které mi držely chrániče levého předloktí. „Na cestě si člověk najde spoustu bratrů,“ ušklíbl jsem se. „Dovolte, ukážu vám, o jakém druhu bratrů to tu vůbec mluvím…“

	„Počkej,“ zarazila mě netrpělivě.

	Světlo louče způsobilo, že její vlasy měly barvu ohně. Natáhla se a obratně mi rozepnula přezku. Ta holka o brněních zaručeně něco věděla. Možná že ten její sir Galen byl přece něco víc než jen nevychovaný hulvát?

	„A co teď?“ zeptala se mě. „Už jsem viděla spoustu různých brnění, i když žádné z nich nebylo takhle příšerně špinavé.“

	To mě rozesmálo, ale pak jsem otočil ruku, aby viděla značku našeho bratrstva na mém zápěstí. Tři svazky ošklivých jizev. Zhnuseně se zamračila. „Tak ty jsi žoldák? A tím se jako chlubíš?“

	„Rozhodně víc než těmi členy své skutečné rodiny, co mi ještě zbyli.“ Cítil jsem, že se začínám zlobit. Najednou jsem dostal chuť se té otravné kupecké holky zbavit, přinutit ji uprchnout.

	„Ale co je tohle?“ natáhla se o kousek výš a přejela mi prsty po lokti až k místu, kde mi zase začínalo brnění. „Ježíši Kriste! Pod tou špínou je víc jizev než kůže!“

	Když se mě dotkla, projelo mi celým tělem zachvění, které mě přimělo se od ní odtáhnout. „Spadl jsem do trnitého keře, když… Když jsem byl ještě malý,“ odsekl jsem nabroušeně.

	„To teda musel být pořádný keř!“

	Otřásl jsem se. „Ostnovník.“

	Stáhla rty do nehlasného ‚au‘. „Když se ti stane něco takového, nesmíš se ani pohnout,“ prohlásila, zatímco pohledem se dál vpíjela do mojí odhalené ruky. „To ví přece každý. Vypadá to, jako by se ti ty trny zaryly snad až do kostí.“

	„To vím taky. Teď už to vím,“ vyštěkl jsem a rychlým krokem vyrazil ke kuchyňským dveřím.

	Musela se rozběhnout, aby mě dohnala. Sukně se jí přitom rozvířila kolem těla. „Proč jsi s nimi bojoval? A proč jsi toho nenechal?“

	„Byl jsem hloupý,“ připustil jsem. „Teď už bych to neudělal.“ Chtěl jsem, aby mi ta podělaná kráva konečně dala pokoj. Dokonce už jsem ani neměl hlad.

	Ruka mě v místech, kde se mě dotkly její prsty, pálila. Měla pravdu. Ty trny se zabodly zatraceně hluboko. Ještě rok po té události mi každých pár týdnů vypustily do ran dávku jedu, který mi pak koloval tělem. A když jsem byl pod jeho vlivem, prováděl jsem věci, které děsily dokonce i mé bratry.

	Dran se objevil ve dveřích přesně ve chvíli, kdy jsem k nim došel. Při pohledu na nás se prudce zastavil a otřel si ruce do umaštěné bílé zástěry, která mu zakrývala břicho. „Co –“ Když jeho zrak spočinul na mé společnici, rozšířily se mu oči. „Princezno!“ Najednou vypadal strašlivě vyděšeně. Roztřásl se, jako by byl ze želatiny. „Princezno! C-co děláte tady, v kuchyni? Tohle není vhodné místo pro dámu vašeho postavení.“

	„Princezno?“ obrátil jsem se k ní překvapeně. Poklesla mi čelist, tak jsem radši zavřel pusu.

	Obdařila mě úsměvem, který mě přinutil přemýšlet o tom, jestli bych ji za něj radši zfackoval, nebo políbil. Než jsem ale stihl dospět k jasnému závěru, dopadla mi na rameno masitá ruka a Dran mě otočil k sobě. „Co ale dělá takovejhle trhan ve společnosti takový vznešený dá…“ Slova mu odumřela na rtech. Pustil mě a snažil se popadnout dech. „Jorg? Malý Jorg?“ Z očí mu vytryskly slzy.

	S Willem jsme ho párkrát pozorovali, jak zabíjí kuřata nebo peče koláče. Nebyl nejmenší důvod, proč by se měl při pohledu na mě rozbrečet jako malá holka. V tu chvíli jsem si ho ale moc nevšímal. Víc mě zajímal překvapený výraz ve tváři Její výsosti. Zakřenil jsem se na ni a vysekl jí dvorskou poklonu.

	„Tak princezna, co? No, řekl bych, že to z toho venkovského drbana, kterého jste tak vehementně chtěla předat strážím, dělá vašeho nevlastního bratra.“

	Vzpamatovala se celkem rychle, to se jí musí uznat.

	„Vlastně to z vás dělá mého synovce,“ opravila mě. „Váš otec se totiž před dvěma měsíci oženil s mou starší sestrou. Takže jsem vaše teta. Kateřina.“
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	S tetou Kateřinou jsme seděli u obřího stolu, kde obvykle jedli kuchyňští poskoci. Služebníci nám rychle vyklidili celé jedno sklepení a přinesli do něj co nejvíc světla, takže tu teď hořela spousta svíček nejrůznější délky i tloušťky. A z obou vchodů na nás do místnosti zíral otrhaný, křenící se dav. Smáli se a gestikulovali, jako by byl nějaký svátek nebo výročí a my byli kejklíři, kteří je mají pobavit. Pak se mezi nimi vynořil Dran. Prošel k nám skrz všechny ty čumily asi stejně snadno, jako říční člun proplouvá klidnou vodou. Donesl nám čerstvý chléb, misku medu, trochu másla a stříbrné nože.

	„Tohle je ideální místo na snídani,“ pravil jsem. Přitom jsem z Kateřiny nespouštěl oči. Nevypadala, že by jí to tady vadilo. „Bochník je ještě horký z pece,“ oznámil jsem. Když jsem ho rozlomil, vyvalila se z něj oblaka páry. V nebi to zaručeně voní úplně stejně jako tenhle čerstvý chléb. „Já dobře věděl, proč se mi po tobě tak stýskalo, Drane,“ zavolal jsem přes rameno. Dobře jsem věděl, že tahle slova budou tlustého kuchaře hřát u srdce ještě dlouhá léta. Ve skutečnosti mi vůbec nechyběl. Nevzpomněl jsem si na něj ani jedinkrát. Ovšem na jeho koláče jsem myslel každou chvíli. Na rovinu se vám přiznám, že když jsem ho poprvé zahlédl v těch dveřích, nedokázal jsem si vůbec vybavit jeho jméno. Ale něco na té holce, s níž jsem tu teď seděl, mě nutilo hrát si na ten typ chlapa, co si přesně tyhle věci pamatuje.

	Po prvním soustu se zase ozval můj hlad. Vrhl jsem se na bochník asi stejně, jako by to byla kýta srnce, kterého jsme ulovili s bratry. Kateřina se zarazila a zahleděla se na mě, ruku s nožem nataženou k misce s medem. Na rtech jí zahrál úsměv.

	„Mmmfflg!“ Radši jsem rychle polkl sousto, které jsem měl v puse. „Co je?“ chtěl jsem vědět.

	„Nejspíš přemýšlí, co bude, až skončíte s tím chlebem. Jestli třeba nehodláte zalézt pod stůl a servat se se psy o zbytky a kosti,“ promluvil za mnou nečekaně Makin.

	„Sakra, máte krok měkký jako zloděj, sire Makine,“ zasmál jsem se a obrátil se k němu. Stál přímo za mnou, oděný v nablýskaném brnění. „Muž v plátové zbroji by měl mít aspoň tu trochu slušnosti, že bude při chůzi řinčet a skřípat.“

	„Já řinčel víc než dost, princi,“ zavrtěl hlavou a věnoval mi nepříjemný úsměv. „Možná jste se ale věnoval poněkud naléhavějším záležitostem, ne?“ Pak se poklonil Kateřině. „Má paní, myslím, že jsem zatím neměl tu čest?“

	Napřáhla k němu ruku. „Jsem princezna Kateřina Ap Scorron.“

	Makin překvapeně zvedl obočí. Potom vzal její ruku do své a znovu se uklonil, tentokrát už mnohem hlouběji, a přitiskl si její prsty ke svým masitým a smyslným rtům. Tváře měl hladce oholené a černé, nakadeřené vlasy se leskly snad ještě víc než to naleštěné brnění. Dal si na sobě opravdu záležet a na kratičký okamžik jsem ho za to z celého srdce upřímně nenáviděl.

	„Posaďte se k nám, sire,“ vybídl jsem ho. „Jsem si jistý, že náš úžasný Dran určitě někde splaší ještě jeden bochník.“

	Konečně pustil její ruku. Na můj vkus až příliš pomalu a neochotně. „Bohužel, můj princi, sem do kuchyně mě přivedla povinnost, a ne prázdný žaludek. Napadlo mě totiž, že byste mohl být tady. Máte se neprodleně dostavit do trůnního sálu. Po hradě vás v tuhle chvíli hledá nejméně stovka panošů. Stejně jako vás, princezno.“ Vrhl na ni zamyšlený pohled. „Setkal jsem se tu s jedním svým starým známým. Se sirem Galenem. Také se po vás shání.“ Ta slova v sobě měla skrytý ledový podtón. Makin neměl sira Galena o nic radši než já. A to se s ním už setkal.

	Ten chleba jsem si vzal s sebou. Byl až příliš dobrý, než abych se s ním rozloučil.

	Vyšli jsme zpátky do nadzemních částí hradu. Vypadalo to, jako by se za tu dobu, co jsem byl dole v kuchyni, celé to místo konečně probudilo. Všude pobíhali panoši a služebnictvo. Každou chvíli nás minuli strážní v naleštěném brnění, kteří tu ve větších, tu v menších skupinkách spěchali za svými povinnostmi. Potkali jsme jakéhosi lorda, celého zabaleného v kožešinách a zlatých řetězech a obklopeného houfem poskoků. Vyvalil na nás oči, ale pak vysekl dvorskou poklonu a vysoukal ze sebe: „Dobré jitro, princezno!“

	O chvíli později jsme už stáli před Sálem vzpomínek. Byl to jakýsi předpokoj trůnního sálu. Kolem stěn byly vystavené turnajové zbroje všech předchozích králů. Vyhlížely jako prázdné skořápky dávných rytířů, stojící tu na věčné stráži.

	„Princ Honorous Jorg Ankrat a princezna Kateřina,“ ohlásil nás Makin strážím u vchodu. Jako prvního uvedl mě, ne princeznu. Na cestě by to byla jen bezvýznamná drobnost, ale tady to bylo nanejvýš důležité gesto. Tohle je právoplatný dědic trůnu, tak ho koukejte pustit dovnitř, oznamoval tím všem.

	Vyšňořené stráže, rozestavěné podél stěn sálu, byly stejně nehybné jako ta brnění na podstavcích za jejich zády. Sledovali nás jen očima, ruce složené na hruškách svých obouručních mečů, které drželi před sebou opřené špičkami o podlahu. Dva pasovaní rytíři u vchodu si vyměnili postranní pohled. Když jsme se před nimi ale zastavili, jen se uklonili Kateřině a pak už začali otevírat masivní dveře, které hlídali, abychom mohli vstoupit. Jednoho z nich jsem poznal, hlavně podle erbu, který měl vytepaný na hrudním plátu. Rohy nad košatým stromem, jilmem. Sir Reilly. Za ta léta, co jsem byl pryč, pořádně prošedivěl. Teď se potýkal s veřejemi z masivních dubových desek, pobitých bronzovými pláty. Konečně se podvolily. Mezerou k nám ze sálu napřed problesklo teplé světlo a pak jsem konečně spatřil vládce, kterého jsem kdysi znal. Přede mnou ležel dvůr ankratských králů.

	„Princezno?“ nabídl jsem jí rámě a společně jsme vstoupili dovnitř.

	Národu, který Vysoký hrad postavil, rozhodně nechyběla zručnost. Čeho se jim ale dostávalo na ní, to ztráceli na představivosti. Zdi, které zbudovali, tu možná budou ještě za deset tisíc let, ale ani pak na nich nebude nic zajímavého nebo pěkného. Trůnní sál nebyl nic víc než obyčejná krychle bez jediného okna. Krychle, jejíž stěny byly dlouhé sto stop a jejíž strop se ztrácel ve výšce dobře dvaceti stop. Díky tomu vypadali všichni přítomní jako trpaslíci. V rozích byly dodatečně umístěny aspoň vyřezávané galerie pro hudebníky, aby celé to místo nevypadalo až tak odpudivě, a lesk dodávalo i pódium s královským trůnem. A právě z něj jsem nespouštěl oči.

	„Princezna Kateřina Ap Scorron,“ zvolal herold.

	O chudákovi Jorgovi ani slovo. Žádný sluha na světě by se nedopustil takovéto chyby, kdyby k tomu nedostal rozkaz.

	Vykročili jsme vpřed. Stráže u stěn nás sledovaly a hlídaly, jestli nejdeme příliš rychle. Nalevo i napravo u stěn stáli střelci s kušemi. Plus vojáci vyzbrojení meči hned u dveří.

	Možná mě nikdo neohlásil, ale můj příchod rozhodně vzbudil nemalý zájem. I navzdory časné ranní hodině tu kromě stráží bylo nejméně sto dvořanů, zjevně čekajících na moji audienci. Seskupili se kolem nižších stupňů pódia, na kterém stál trůn, jako nějaký sametový mrak. Přejel jsem je očima a jen tu a tam jsem se na chvíli pohledem zastavil u nějakého obzvláště cenného šperku, abych odhadl jeho prodejní cenu. Starých zvyků se člověk jen tak nezbaví. Zlatý řetěz na krku královského tajemníka měl cenu nejméně deseti sad šupinového brnění. A za každý z jeho prstenů by se dal koupit kvalitní luk. I s poníkem. Najednou jsem si uvědomil, že od této chvíle hraju o úplně jiné sázky. Hra samotná se nezměnila, ale sázky ano. Ne že by byly vyšší, to ne. Jen jiné.

	Jak jsme se blížili, místností se nesl šum tichého hovoru. Zaslechl jsem různé břitké komentáře, útočné sarkasmy i skryté urážky. Tu někdo překvapeně vydechl nad tím, že se princ dostavil ke dvoru oblečený v otlučeném brnění; tam trapný smích skrytý za hedvábným kapesníčkem.

	A pak jsem se konečně odhodlal podívat se na něj.

	Za ty čtyři roky se můj otec ani v nejmenším nezměnil. Seděl na svém trůně s vysokým opěradlem, zahalený do pláště z vlčí kožešiny lemovaného stříbrem. Měl na sobě přesně to samé jako v ten den, kdy jsem odešel. Na hlavě mu spočívala koruna rodu Ankratů – železný kroužek ozdobený rubíny – a pod ní bylo vidět jeho vlasy, tu a tam prokvetlé šedinami. Po jeho levé ruce, na menším trůně určeném pro vládcovu choť, seděla nová královna. Byla hodně podobná Kateřině, ale měla jemnější rysy. Vlasy měla stažené stříbrnou síťkou zdobenou křišťály. Fakt, že je těhotná, dovedně skrývaly bělostné, bohatě řasené šaty.

	Mezi oběma trůny rostl úžasný, štíhlý strom, celý ze skla. Vysoký byl odhadem tak devět stop. Listy měly smaragdovou barvu Kateřininých očí, kmen a větvičky vypadaly jako ztuhlý karamel. V životě jsem nic takového ještě neviděl. Napadlo mě, jestli to náhodou není součást královnina věna. Protože tahle věc rozhodně byla nehorázně cenná.

	Dvorní čaroděj stál hned vedle skleněného stromu. Prostou bílou řízu, kterou měl na sobě při našem prvním setkání, pro dnešek odložil a místo toho se oblékl do černého roucha s vysokým límcem. Kolem krku měl pověšený náhrdelník z obsidiánových destiček. Naše oči se střetly a já pro něj na tváři vykouzlil drobný úsměv.

	Pouhé dva stupně pod trůnem stál vysoký rytíř v úžasném brnění. Na hrudi měl v tepaném bronzu vyvedené dva propletené draky, zaklesnuté do sebe v lítém boji.

	„Sir Galen,“ zasyčel na mě Makin tiše přes rameno.

	Nenápadně jsem mrkl na Kateřinu, ale z jejího úsměvu se nedalo nic vyčíst. Galen na nás upřel planoucí pohled svých modrých očí. Měl jsem ho za to o něco radši. Že se se svou nenávistí nijak netají. Měl blond vlasy, jako pravý Germán, a obličej ostře řezaný a pěkný na pohled. Ale byl starý. Stejně jako Makin. Bylo mu nejmíň třicet let.

	Nepohnul se. Zjevně neměl v úmyslu dovolit nám jít dál. Takže jsme se nakonec zastavili pět stupňů pod trůnem.

	„Otče,“ spustil jsem. V duchu jsem si tenhle proslov nacvičoval snad stokrát, ale tomu starému parchantovi se nějak podařilo způsobit, že se mi slova zasekla v krku. Ticho se prodlužovalo. „Doufám –“ začal jsem znovu, ale on mi prostě skočil do řeči.

	„Sire Makine,“ promluvil král. Na mě se nenamáhal ani podívat. „Když jsem posílal kapitána své palácové stráže, aby zachránil desetiletého chlapce, očekával jsem, že mi ho přivede nejpozději do tmy. Možná bych akceptoval i dva tři dny, kdyby se s ním ono dítě rozhodlo hrát na schovávanou.“ Otec pozvedl levou ruku z opěrky svého trůnu, snad jen o palec nebo o dva. Stačilo to ale k tomu, aby jeho narážku dvořané pochopili. Dámy se začaly tiše chichotat, ale jakmile se ruka vrátila na své místo, okamžitě zase zmlkly.

	Makin jen sklonil hlavu, ale nic neříkal.

	„Kdyby svůj úkol splnil za týden nebo dva, považoval bych to za jasný důkaz neschopnosti. Ale že tím strávil více než tři roky? To mi už připadá skoro jako velezrada.“

	Makin zvedl hlavu. „To nikdy, můj králi! Nikdy bych vás nezradil.“

	„Kdysi jsem věřil, že jste vhodnou osobou pro vysoký úřad, který jsem vám svěřil, sire Makine,“ pokračoval otec. Hlas měl ledově chladný, stejně jako oči. „Tak mi tedy zkuste své chování vysvětlit.“

	Makinovi se zpotilo čelo. Svoji řeč si zaručeně nacvičoval tolikrát jako já tu svou. A nejspíš stejně jako já i on právě zjistil, že se mu úplně vykouřila z hlavy.

	„Princ prokázal tolik důvtipu, v kolik by jen panovník mohl u svého právoplatného dědice a následníka trůnu doufat,“ odhodlal se Makin. Královna si odfrkla. Dokonce i otcův výraz o něco ztuhl. Jeho pohled zalétl ke mně, ale bylo to jen na okamžik a já z něj nic nevyčetl. „Když jsem ho konečně nalezl, nacházeli jsme se na nepřátelském území… V Jasetu… více než tři sta mil odsud směrem na jih.“

	„Já dobře vím, kde leží Jaset, sire Makine,“ utrousil otec. „Nezkoušejte mě tu poučovat a dávat mi lekce z geografie.“

	Makin sklonil hlavu. „Vaše veličenstvo má mnoho nepřátel. To je pro velké muže v těchto pohnutých časech bohužel typické. A jediný meč, dokonce ani tak oddaný jako ten můj, by nedokázal ochránit vašeho dědice v místě, jako je Jaset. Nejlepší ochranu pro prince Jorga představovalo zachování anonymity.“

	Rozhlédl jsem se po shromážděných dvořanech. Nakonec to přece jen vypadalo, že Makin svoji řeč tak úplně nezapomněl. Jenže jeho slova neměla žádaný účinek.

	Otec si prsty prohrábl bradku. „Pak jste měl vyrazit zpátky na hrad v doprovodu bezejmenného spratka, sire Makine. Zajímalo by mě, proč vám tato cesta trvala čtyři roky.“

	„Váš syn uzavřel spojenectví se skupinou námezdných žoldáků, Vaše veličenstvo. Svými schopnostmi si získal jejich oddanost a loajalitu. Otevřeně mi sdělil, že pokud bych ho chtěl odvézt, nařídí jim, aby mě zabili. A pokud se ho pokusím unést tajně, oznámí svou pravou totožnost každému kolemjdoucímu na cestě. Věřím, že to myslel vážně. Mluvilo z něj odhodlání Ankratů.“

	Je načase se ozvat, rozhodl jsem se. „Ty čtyři roky na cestách ti zajistily lepšího kapitána, než jsi kdy měl,“ prohlásil jsem. „O vedení války se tam toho člověk naučí mnohem víc, než by kdy dokázal za zdmi tohoto hradu. Byli –“

	„Zjevně vám scházela odvaha, sire Makine.“ zamračil se otec. Očima se celou dobu vpíjel do jeho tváře. Na chvíli jsem zapochyboval, jestli jsem vůbec něco řekl. Když pokračoval, zněl jeho hlas rozzlobeně. „Kdybych pro toho chlapce jel já, našel bych si způsob, jak ho sem z Jasetu dopravit během jediného měsíce.“ 

	Sir Makin se hluboce uklonil. „A to je přesně ten důvod, proč vy sedíte na trůně, Vaše veličenstvo, zatímco já jsem pouhým kapitánem vaší palácové stráže.“

	„Vy už jím ale dávno nejste,“ připomněl mu otec. „Na té pozici nyní slouží zde sir Galen, stejně jako sloužil u rodu Scorronů.“ 

	Galen se povýšeně usmál a lehce se Makinovi uklonil. 

	„Možná byste ho ale chtěl vyzvat na souboj o právo znovu zaujmout své bývalé postavení u dvora?“ zeptal se otec a znovu si prohrábl prošedivělou bradku.

	Tohle mi smrdělo. Otec rozhodně nestál o to, aby se Makin vrátil.

	„Vaše veličenstvo rozhodlo, kdo bude kapitánem jeho stráže,“ pravil Makin. „Nikdy bych si nedovolil snažit se vaše rozhodnutí změnit, za pomoci svého meče nebo jinak.“ Zjevně se mu ta nabídka nezamlouvala o nic víc než mně.

	„Dopřejte mi to potěšení,“ usmál se otec. Poprvé za celou dobu, co jsme tady byli. Problém byl v tom, že to byl ledový úsměv plný nebezpečí. „Za vaší nepřítomnosti tu byla příšerná nuda. Dlužíte mi nějaké to povyražení. Poskytněte nám tohle malé představení.“ Na chvíli se odmlčel. „Aspoň uvidíme, co se dá na cestách naučit.“ Takže mě přece jen slyšel.

	„Otče –“ vyhrkl jsem, ale on mě opět zarazil. Zjevně měl nade mnou stále navrch.

	„Saracéne, postarej se o toho chlapce,“ nařídil.

	A bylo to. Pohan na mě upřel ten svůj pohled a já byl najednou pokorný jako ovečka. Odvedl si mě na své místo mezi oběma trůny. Kateřina po mně střelila očima a pak se přesunula ke své sestře.

	Makin a Galen se poklonili králi. Pak se otočili, prošli mezi shromážděnými dvořany a zamířili k místu, kde byla na podlaze velká hvězda vyskládaná z mramorových dlaždic, označující střed trůnního sálu. Tam se obrátili čelem k sobě, uklonili se a vytasili meče.

	Makin měl dlouhý meč, který mu daroval otec v den, kdy se stal kapitánem palácové stráže. Byla to dobrá zbraň. Čepel byla z indické oceli a na ostří byly vyleptané prastaré runy moci. Za léta na cestách byla samý škrábanec a každý z nich byl připomínkou nějakého střetnutí. Nikdy jsem neviděl lepšího šermíře, než byl Makin. A doufal jsem, že ani dnes neuvidím.

	Sir Galen stál nehybně na místě. Svou zbraň držel připravenou a tvářil se nenuceně. Na ostří neměl jediný škrábanec. Byla to prostá zbraň, vyrobená z černého železa dováženého z Turecka.

	„Nikdy nevěř tureckým mečům…,“ zašeptal jsem potichu.

	„Protože turecká ocel nasaje kouzlo jako houba a protože se nikdy neztupí,“ dokončil dvorní čaroděj staré pořekadlo za mě.

	Už už jsem měl na jazyku ostrou odpověď, ale vtom se ozvalo zařinčení. Makin vyrazil proti tomu Germánovi klamným úderem odspodu. Na poslední chvíli ale čepel strhl a udeřil shora. Jeho způsob boje s mečem byl naprosto unikátní. Čepel jako by byla jeho nedílnou součástí, v jeho rukou to byla živá věc. Vždycky věděl, odkud přijde jaká hrozba a pokaždé ji snadno odrazil.

	Sir Galen jeho úder zablokoval a pak přešel do bleskového protiútoku. Jejich meče do sebe divoce narážely a místností se nesl jasný a čistý zvuk oceli bušící o ocel. Jejich výměnu jsem sotva dokázal sledovat. Galen bojoval s dokonalou technickou precizností. Bil se jako někdo, kdo vstává každý den za rozbřesku a trénuje právě na takovéto duely. Jako někdo, kdo si je jistý svým vítězstvím.

	Jen za první minutu souboje oba o vlásek unikli smrti snad stokrát. Najednou jsem si uvědomil, že prsty pravé ruky křečovitě svírám kmen skleněného stromu. Byl neuvěřitelně hladký a studený. V tu chvíli jsem pochopil, že sir Galen zvítězí. Tohle byla jeho hra. Makin byl úžasný, ale stejně jako já byl zvyklý na skutečný boj. Uměl využívat okolní prostředí jako nikdo jiný. Ale tahle směšná šaráda s pevně danými pravidly hrála do karet Galenovi.

	Makin sekl svému soupeři po nohou. Ten úder byl ale trochu moc krátký a Galen toho okamžitě využil. Špičkou turecké čepele vyryl protivníkovi do čela ošklivý rudý šrám. Kdyby natáhl ruku byť jen o čtvrt palce dál, rozsekl by Makinovi hlavu.

	„Zjevně jste svou partii otevřel tak, že jste obětoval jezdce, princi Jorgu,“ zašeptal mi Saracén do ucha.

	Vyděsil jsem se. Úplně jsem na toho chlapa zapomněl. Pohled mi padl na zelené listy ze skla, třpytící se nad našimi hlavami. „S obětováním figur nemám problémy, bezvěrče,“ prohlásil jsem, zatímco v sále před námi dál zvonily meče. Levou rukou jsem přejel po kmeni. Byl tak hladký. „Ale obětuji je, jen když mi z toho plyne nějaký zisk.“

	Strom byl těžší, než jsem čekal. Na chvíli jsem si nebyl jistý, jestli ho vůbec zvládnu shodit. Pak jsem se ale pořádně zapřel nohama a zabral ze všech sil. A to úžasné umělecké dílo se skácelo k zemi. Padalo bez jediného zvuku, pak ale narazilo do podlahy a explodovalo do milionů střepů. Kdyby se všichni přítomní dívali na trůn místo na probíhající souboj, nejspíš bych v tu chvíli připravil polovinu ankratských šlechticů o oči. Takhle se jim skleněné úlomky zabodly do zad. Vyšňořený dav pod pódiem propadl panice. Vznešené dámy si sahaly do vlasů, ozdobených diamantovými čelenkami, a jejich dlaně pak byly pořezané a zkrvavené. Lordi, obutí ve zlatem vyšívaných látkových botách s vysokými zahnutými špicemi dle poslední módy, řvali a divoce poskakovali po koberci z barevných střepin.

	Makin a Galen sklonili meče a nevěřícně zírali na scénu před sebou.

	Když se ale otec zvedl ze svého trůnu, všichni okamžitě zmlkli, ať už se jim stalo cokoliv.

	Všichni až na mě. Král otevřel ústa, aby promluvil, ale tentokrát jsem to byl já, kdo mu skočil do řeči.

	„To, co si sir Makin osvojil na cestách, nijak nesouvisí s turnajovými kratochvílemi. Klání s dřevci a rytířské ctnosti ještě žádnou válku nevyhrály. Dostal jsem stejné lekce. Jenže problém je v tom, že Makinovi jeho čest nedovolí urazit svého krále tím, že by mu své schopnosti doopravdy předvedl.“ Hovořil jsem tichým hlasem, takže všichni museli mlčet, aby mě slyšeli. „Otče,“ otočil jsem se k němu čelem, „já takové zábrany nemám. Ukážu ti, co jsem se za ta léta naučil. Budu bojovat s tím tvým ochočeným Germánem. A pokud mu nakope prdel tak neschopný chcípák, jako jsem já, mělo by ti to stačit, abys siru Makinovi vrátil jeho původní místo, ne?“ Schválně jsem opustil vznešenou mluvu. Doufal jsem, že ho tím rozzuřím.

	„Ty ale nejsi muž, kluku, a tahle tvoje výzva je sprostou urážkou sira Galena. Není ani hodna jeho pozornosti,“ procedil král skrz zaťaté zuby. V životě jsem ho neviděl takhle naštvaného. Vlastně jsem ho ještě v životě neviděl naštvaného, abych byl upřímný.

	„Urážka? Možná,“ zasmál jsem se. „Ale muž jsem. Před třemi dny jsem totiž měl čtrnácté narozeniny, otče. Klidně bych se už mohl oženit. To není k zahození. A tenhle souboj si žádám jako dárek. Nebo se snad hodláš obrátit zády ke třem stoletím ankratských tradic a odepřít mi dar, který mi u příležitosti dosažení plnoletosti právoplatně náleží, hm?“

	Na krku mu vystoupily žíly a ruka se mu sevřela, jako by v ní držel meč. Napadlo mě, že možná není nejlepší nápad spoléhat se výhradně na jeho dobrou vůli.

	„Navíc pokud bych náhodou zemřel, bude trůn bez následníka,“ prohodil jsem nenuceně. „Ta tvoje scorronská děvka ti přece má porodit syna. Tohle je pro tebe ideální šance, jak se mě elegantně zbavit. Konečně. Tak jako matky a Williama. A tentokrát bys ani nemusel posílat otce Gomsta do bažin, aby ti moji smrt potvrdil.“ Na chvíli jsem se odmlčel, abych se mohl uklonit královně. „Nic ve zlém, Vaše veličenstvo.“

	„Galene!“ zařval otec. „Zabij toho spratka, protože on už není můj syn!“

	Okamžitě jsem se rozběhl. Pod podrážkami cestovních bot mi křupaly smaragdové střepy. Sir Galen vyrazil z mramorové hvězdy směrem ke mně. Meč měl napřažený k úderu a řičel touhou po mé krvi. Byl rychlý, ale boj s Makinem ho přece jen trochu unavil. Já zatím odhodil jakousi starou babiznu, která se mi připletla do cesty. Spadla na zem a vyplivla několik vyražených zubů, které se na podlaze promíchaly s perlami z jejího roztrženého náhrdelníku.

	Konečně jsem dvořany nechal za sebou. Utíkal jsem ze všech sil, šikmo pryč od Galena. Už nekřičel, ale pořád jsem ho za sebou slyšel. Dusot jeho podrážek a prudké oddechování. Mohl měřit dobře šest stop a ještě dlaň navrch, ale lehčí brnění a nižší věk lehce vykompenzovaly moje kratší nohy. Za běhu jsem vytasil svůj meč. Bylo v něm dost magie na to, aby zanechal na té turecké čepeli pěkných pár šrámů, ale já ho zahodil. Nepotřeboval jsem žádnou zbytečnou zátěž.

	Neměl jsem moc možností, kam jít. Zleva se ke mně rychle blížila zeď a Galen mi už skoro funěl na záda.

	Ale já mířil k jednomu ze strážných. Vybral jsem si mladého kluka s pořádnými kotletami na tvářích, který na mě civěl s pusou dokořán. Když mu konečně došlo, že se ženu přímo na něj a nehodlám uhnout, bylo už pozdě. Náraz ho odhodil hlavou na zeď. Sesul se k zemi a okolní dění ho už moc nezajímalo. Já mu zatím vyrval kuši z prstů, otočil se na patě a střelil Galena přímo mezi oči.

	Šipka mu jen taktak prolétla hlavou. To je jedna z nevýhod toho, že stráže mají kuše neustále napnuté a připravené k výstřelu. Ramena se postupně oslabí a zbraň ztratí na síle. Naštěstí to vůbec nevadilo, protože většina Germánova mozku vyletěla z hlavy týlem ven a rytíř padl mrtvý na zem.

	V sále zavládlo hrobové ticho, rušené jen fňukáním té staré dámy s vyraženými zuby, která ještě pořád ležela na zemi. Přejel jsem pohledem přítomné šlechtice, celé pořezané a zkrvavené. Na chvíli jsem se zadíval na Galenovu mrtvolu s rozhozenýma rukama a na třpytící se zbytky skleněného stromu, rozprostřené od trůnu až ke vchodovým dveřím.

	„Tak co, otče, jak se ti líbilo tohle představení?“ zeptal jsem se. „Doneslo se mi, že co odsud sir Makin odjel, byla prý u dvora příšerná nuda.“

	A pak jsem, poprvé za celý svůj život, slyšel svého otce, jak se směje. Napřed se jen usmíval, ale pak se chechtal tak, že se musel chytit svého trůnu, aby se vůbec udržel na nohou.
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	„Všichni ven.“ Otcův smích zmizel jako mávnutím kouzelného proutku. Jako když sfouknete svíčku. Když znovu promluvil, panovalo kolem absolutní ticho. „Vypadněte. Chci si promluvit s tím chlapcem.“ S chlapcem. Ne ‚s mým synem‘. Ta narážka mi rozhodně neunikla.

	A oni ho poslechli. Vznešení a mocní, lordi i jejich dámy. Strážci pomáhali zraněným a dva z nich odtáhli Galenovo tělo. Makin šel hned za nimi a jeho kroky hlasitě křupaly ve skleněných střepech, jako by se chtěly ujistit, že definitivně zašlapou i poslední stín života, který snad v jeho soupeři mohl ještě zůstat. Kateřina odcházela také, zavěšena do jednoho z rytířů. Pak se ale zastavila, těsně pod pódiem, a pohlédla na mě. Měl jsem pocit, že mě na okamžik spatřila takového, jaký jsem. Jaký doopravdy jsem. Vysekl jsem jí výsměšnou poklonu, čistě reflexivně, asi jako když vás někdo urazí a vy hmátnete po jílci svého meče. V obličeji se jí v tu chvíli objevil výraz čiré nenávisti. Bolelo to, ale občas je trocha té bolesti prostě potřeba; je nutné vypálit ránu, aby se odstranila infekce. Ona se dívala na mě a já zase na ni a oba jsme před sebou byli na kratičký okamžik jako nazí. Stáli jsme tam proti sobě, zbavení vší přetvářky a falše, jako novomanželé, když uléhají na svatební lože. Viděl jsem v ní tu samou slabost, jaké jsem podlehl i já, když jsem po dlouhé době poprvé stanul na zelených ankratských polích. To sladké, mámivé vábení slov ‚chci‘ a ‚potřebuji‘; tu nádhernou a pohodlnou závislost, která se vám usadí pod kůží a pak z vás vysaje všechnu sílu a odhodlání ve chvíli, kdy je budete nejvíce potřebovat. Ano, bolelo to. Ale já přesto dokončil svoji úklonu a sledoval její záda, jak se vzdalují směrem ke dveřím.

	Odešla i královna. Z obou stran ji střežili rytíři a pomáhali jí cestou dolů ze schodů. V jejím kroku byl první náznak kolébání. Když se zvedla, rýsovalo se jí pod šaty lehce vzedmuté břicho. Můj nevlastní bratříček, pokud se tedy potvrdí předpověď dvorního čaroděje. A v případě mé smrti následník trůnu. Jistě, zatím to nebylo skoro vidět. Bylo to spíš jen takové tušení věcí příštích, ale někdy stačí i to. Vzpomněl jsem si na bratra Kanea, který s námi jezdil po cestách. Když jsme přepadli vesnici jménem Holt, sekli ho přes biceps.

	„Je to jen takový škrábnutí, malej Jorgu,“ smál se, když jsem mu nabídl, že rozžhavím nějaký nůž. „Udělal mi to nějakej vesnickej klučina takovou podělanou rezavou motyčkou. Nic vážnýho. Vždyť to ani není nijak hluboký.“

	„Otéká ti to,“ upozornil jsem ho. „Potřebuje to vypálit.“ Pokud na to už náhodou není moc pozdě.

	„Nasrat. Kvůli podělanýmu vidláckýmu smradovi s posraným rezavým krámem v ruce na mě nikdo žhavý železo brát nebude,“ odsekl Kane.

	Jeho smrt nebyla nic hezkého. O tři dny později měl tu ruku nateklou tak, že byla silnější než můj pas. Z rány mu tekl hnis zelený jako brčál a smrdělo to tak příšerně, že jsme ho nechali samotného, ať si chcípne. Není to nijak hluboký… Ale někdy člověka dostane i úplná drobnost, pokud se s ní včas nevypořádá. Rychle a razantně.

	Bylo to jen tušení, které mě provázelo celou to dobu, co jsem sledoval odcházející královnu.

	Jen dvorní čaroděj zůstal. Pohledem neustále těkal po rozházených střepech z toho rozbitého stromu. Člověk by skoro řekl, že právě přišel o svou životní lásku.

	„Saracéne, dohlédni na královnu,“ rozkázal mu otec. „Možná bude potřebovat uklidnit.“

	Tím ho propustil, naprosto jasně a jednoznačně. Čaroděj byl ale příliš zaměstnaný vlastními myšlenkami, než aby si to uvědomil. Vzhlédl od třpytících se úlomků uměleckého díla, které jsem před chvílí zničil. „Sire, já…“

	Ty co, bezvěrče? Něco bys chtěl? Pokud jo, tak sis teda rozhodně nevybral tu správnou chvíli.

	„Já…“ Tohle pro něj musel být úplně nový pocit. Bylo to na něm vidět. Ten člověk byl zvyklý mít věci kolem sebe pod kontrolou. „Neměl byste tu zůstat úplně sám, sire. Ten kl –“

	Ten kluk co? No tak se už konečně vymáčkni, dědku.

	„Nemuselo by to pro vás být bezpečné.“

	Špatně. Tohle neměl říkat. Tipoval bych, že chudák Saracén se spoléhal na svou magii až moc dlouho. Kdyby aspoň trochu znal mého otce, věděl by, jakou blbost právě vypustil z úst. Věděl by, že je hloupost snažit se ankratského krále přesvědčit, že přede mnou potřebuje nějakou ochranu.

	„Ven.“

	Ať už jsem si o svém otci myslel cokoliv, vždycky jsem na něm obdivoval, jak to umí se slovy.

	V tom pohledu, kterým mě čaroděj obdařil, bylo mnohem víc než jen nenávist. Tam, kde z Kateřiny čišela čirá zloba, mi potetovaný kouzelník předvedl až matoucí změť emocí. Nenávist mezi nimi samozřejmě byla také, to rozhodně ano. Ale kromě ní tam byl i nádech uznání, možná i respektu. A celá řada dalších věcí. To všechno mi ukázal jediným mžiknutím těch svých flegmatických očí.

	„Jistě, pane,“ uklonil se a vyrazil ke dveřím.

	Mlčky jsme sledovali, jak kráčí po třpytivém koberci střepů, mezi kterými se tu válel zapomenutý vějíř, tam zase napudrovaná paruka. Konečně se za ním s hlasitým zazvoněním bronzu narážejícího o bronz zavřely dveře. V tu chvíli jsem si všiml hluboké rýhy na zdi za trůnem. Kdysi jsem tím směrem mrštil kladivem. Ze všech sil. Bohužel jsem minul svůj cíl a zasáhl jen zeď. Vypadalo to, že dnešek je den stvořený pro otevírání starých ran a pocitů.

	„Chci Gelleth,“ prohlásil najednou otec.

	To byla další věc, co jsem na něm obdivoval. Jeho schopnost vyvádět mě z míry. Stál jsem tam před ním, připravený obviňovat ho, řešit věci, které se mezi námi udály. A on se ke mně otočí zády a začne mluvit o budoucnosti.

	„Gelleth stojí a padá s Rudým hradem,“ opáčil jsem. Byla to zkouška. Takhle jsme spolu prostě mluvili. Každý rozhovor byl jako hra pokeru. Každá věta znamenala příhoz nebo navýšení sázky. Každé slovo mohlo být bluf.

	„Pouťové triky jsou moc hezká věc. Zabil jsi toho Germána. Nevěřil jsem, že to v sobě opravdu máš. Způsobil jsi u dvora pořádný skandál – no co, oba dobře víme, co jsou tihle lidi zač a jakou mají cenu. Ale dokážeš něco takového udělat, i když opravdu o něco půjde? Můžeš mi dát Gelleth?“

	Naše pohledy se střetly. Nezdědil jsem jeho modré oči, v tomto ohledu jsem byl spíš po matce. V jeho zorničkách byla koncentrovaná pouze zima a nic jiného. Dokonce i v těch čarodějových flegmatických očích jsem byl schopný něco vidět a něco z nich vyčíst, ale z těch otcových na mě čišel jen nekonečný chlad. Myslím, že přesně to byl ten důvod, proč z něj šel takový strach. Díky té absolutní nepřítomnosti jakéhokoliv zájmu v jeho pohledu. Za svůj život jsem už poznal zášť a nenávist ve všech jejich podobách. Viděl jsem horečnatý lesk v očích mučitele, takové ty šílené plamínky, ale i ty jsou jen jiným projevem zaujetí. I v nich bylo pro oběť uklidnění, důkaz lidské spřízněnosti. I s rozžhaveným železem v ruce projevoval přece trýznitel aspoň nějaký zájem o svou oběť. Byť mu šlo jen o to, jak moc ji to bolí.

	„Můžu ti dát Gelleth,“ přikývl jsem.

	Opravdu jsem mohl? Nejspíš ne. Ze všech zemí sousedících s Ankratem byl Gelleth bezkonkurenčně nejsilnější. Jeho vládce se dokonce mohl pyšnit silnějším nárokem na říšský trůn, než jaký měl můj otec. Mezi Stovkou by se našlo jen hodně málo lidí, kteří se mohli rovnat Merlu Gelletharovi.

	Najednou jsem si uvědomil, že svírám jílec své dýky. Měl jsem strašnou chuť ji vytrhnout z pochvy, přitisknout mu ji ke krku a začít na něj křičet, jen aby se v těch ledově chladných očích objevila nějaká emoce. Nechal sis zaplatit za matčinu smrt, ty parchante! I za krev svého vlastního syna! Mrtvola malého Williama sotva vychladla a ty jsi ho už prodal. Vyměnil jsi mír za právo říčního obchodu.

	„Budu ale potřebovat armádu,“ pravil jsem. „Rudý hrad nepadne lehce.“

	„Dostaneš k dispozici Lesní hlídku.“ Otec opřel ruce o opěrky svého trůnu, zaklonil se a upřeně se na mě zadíval.

	„Dvě stovky mužů?“ Moje prsty se křečovitě sevřely kolem jílce dýky. Dvě stě mužů. Proti Rudému hradu. Ani deset tisíc by na to nemuselo stačit.

	„Vezmu si s sebou i svoje bratry,“ prohlásil jsem rezolutně. Přitom jsem pečlivě studoval jeho oči. Nic. Zima se při slově ‚bratři‘ ani nepohnula. Mojí slabé části se chtělo začít mluvit o Willovi. „Dostaneš svůj Gelleth. Získám pro tebe Rudý hrad. Přinesu ti hlavu lorda Gellethara. A ty mi za to dáš toho svého pohana.“

	A začneš mi říkat ‚synu‘.

	
[image: image2]22

	Spolu s Makinem jsme seděli u stolu v hospodě U padlého anděla. Před sebou jsme měli džbán piva a nad námi se vznášel nakřáplý hlas jakéhosi barda, který se usilovně snažil překřičet okolní rámus. Kolem nás byli ostatní bratři, promíchaní s tou nejhorší spodinou Dolního města, a hráli, kurvili se a přežírali. Rike dřepěl kousek od nás, s nosem doslova zabořeným do pečeného kuřete. Skoro to vypadalo, jako by se ho snažil celé vdechnout.

	„Viděl jsi už vůbec někdy Rudý hrad, Jorgu?“ zeptal se mě Makin.

	„Ne.“

	Makin se zahleděl do svého piva. Za celou tu dobu se ho ani nedotkl. Chvíli jsme jen mlčeli a poslouchali, jak Rike v zubech drtí kuřecí kosti.

	„Co ty?“ ozval jsem se po chvíli.

	Pomalu přikývl a zaklonil se, aby si mohl prohlédnout lucerny zavěšené nad vchodovými dveřmi. „Když jsem ještě sloužil jako panoš u sira Reillyho. Vezli jsme poselství lordu Gelletharovi. Celý týden jsme bydleli v hostinských pokojích Rudého hradu, než se Merl Gellethar uráčil nás milostivě přijmout. Vedle jeho trůnního sálu vypadá ten na Vysokém hradě jako stáj pro koně.“

	Kolem nás prošel bratr Burlow. Nebo se spíš propotácel. Tlusté břicho mu přetékalo přes utažený opasek. V jedné ruce držel pořádný kus masa, ve druhé dva džbány piva najednou.

	„A co hrad samotný?“ Soutěž ve chcaní do dálky by mi v tu chvíli přišla zajímavější než tohle porovnávání trůnních sálů.

	Makin si hrál se svým pivem, ale pořád se ještě nenapil. „Je to sebevražda, Jorgu.“

	„Až tak špatný to je?“

	„Ještě horší,“ ušklíbl se.

	V tu chvíli mu do klína hupsla zmalovaná kurva s načerveno nabarvenými vlasy a rty. „Kampak se ztratil tvůj úsměv, ty můj krasavče?“ Měla pěkná prsa, pevná a nepovislá, svůdně vystavená v krajkovém korzetu. „Myslím, že ho zaručeně najdu.“ Její ruce se ztratily v bohatých záhybech její sukně a pak se sevřely kolem Makinových zápěstí. „Sally se o tebe postará a všechno bude zase v pořádku. Můj krásný rytíř přece nepotřebuje takovýhohle chlapečka, aby mu v noci zahřál postel.“ Vrhla na mě žárlivý pohled.

	Makin ji shodil na zem.

	„Je vybudovaný uvnitř hory. Nad skalami jsou vidět jen zdi. Jsou tak vysoký, že by tě bolelo za krkem jen z toho, jak by ses snažil dohlédnout až na jejich cimbuří.“ Makin si přitáhl svůj korbel a sepnul kolem něj ruce.

	„Au!“ Zhrzená kurva se sbírala ze země a snažila se uhladit si sukni. „Tohle jsi teda fakt nemusel!“

	Makin si jí vůbec nevšímal. Místo toho upíral své oči na mě. „Brány jsou ze železa a jsou širší než délka tvého meče. A to nemluvím o tom, že nad zemí je sotva desetina hradu. Ve sklepeních mají dost zásob na to, aby přežili celý roky obléhání.“

	Sally se zachovala jako pravá profesionálka. Okamžitě se zaměřila na mě a udělala to tak plynule, že by si člověk málem myslel, že jí celou tu dobu šlo právě o tohle. „A kdopak jsi ty?“ Přistoupila ke mně a prohrábla mi rukou vlasy. „Pro tohohle mrzutýho žoldáka je tě škoda,“ usmála se. „Jsi už dost starej na to, aby ses mohl naučit, jak zacházet s děvčaty. A Sally ti ukáže, jak na to.“ To už měla ústa těsně u mého ucha a laškovně mě šimrala po krku. Nos se mi naplnil vůní levného parfému, dost silného, aby přehlušil i smrad zvětralého piva a skoro zamaskoval i vůni snového býlí v jejím dechu.

	„Kolik mužů by bylo potřeba? Aby to tam člověk dobyl a usekl lordu Gelletharovi hlavu?“ zajímalo mě.

	Makinovy oči se vrátily k lucernám nad vchodem, zatímco jeho ruka sevřela korbel. Kdesi za námi se ozval Rikeho řev, rychle následovaný praskavým zvukem doprovázejícím náraz letícího lidského těla, které se právě zabořilo do stolu.

	„Kdybys měl deset tisíc chlapů,“ Makin zvýšil hlas, aby ho bylo vůbec slyšet. „Kdybys měl deset tisíc mužů, dobře zásobených a s obléhacími stroji, s velkou spoustou obléhacích strojů, tak bys to mohl zvládnout tak za rok. Tedy pokud by se ti podařilo nějak přesvědčit jeho spojence, aby se na tebe nevrhli. S třemi tisícovkami bys ho snad časem vyhladověl.“

	Chytil jsem Sally za ruku, která se mi sunula po břiše směrem k přezce opasku. Lehce jsem jí zkroutil zápěstí a stáhl ji dolů a dopředu, až bolestivě vyjekla. Měla zelené oči, skoro jako Kateřina, jen užší a ne tak jasné. Takhle zblízka bylo vidět, že pod všemi těmi líčidly je mladší, než jsem si původně myslel. Nebyla o moc starší než já. Maximálně dvacet, víc rozhodně ne.

	„A co kdybych nás nějak dostal dovnitř? Co pak, bratře Makine? Kolik mužů bychom potřebovali, kdyby nám Rudý hrad otevřel svý brány?“ Mluvil jsem přímo k Sally, jejíž obličej byl jen pár palců od toho mého.

	„Posádka má nějakých devět set mužů. Skoro sami veteráni. Lord posílá bažanty na hranice a zpátky je povolá, teprve když se z nich stanou ostřílení válečníci.“ Slyšel jsem, jak Makin prudce vyskočil ze židle. „Kterej zasranej parchant tohle hodil?“ zařval na celou hospodu.

	Pořád ještě jsem držel zápěstí té kurvičky bolestivě zkroucené. Teď jsem ji chytil druhou rukou za krk a přitáhl si ji blíž k sobě. „Dneska večer se budeš jmenovat Kateřina a předvedeš mi, jak mám zacházet s děvčaty.“

	Její snovým býlím zastřený pohled se trochu projasnil a v očích se jí objevil strach. To mi rozhodně ani v nejmenším nevadilo. Měl jsem dvě stě mužů a navíc jsem nevěděl o žádné tajné chodbě vedoucí do Rudého hradu. Vzhledem k tomu mi přišlo naprosto přirozené, že by si měl někdo začít dělat starosti.
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	Moje kniha se zase přesunula. Vlastně to ani nebyla ‚moje‘ kniha. Byla kradená. Sebral jsem ji z otcovy knihovny, když jsem odcházel z Vysokého hradu. A teď se zase zakymácela a skoro mi vrazila do nosu.

	„Lež sakra klidně, ženská,“ zaklel jsem.

	„Mmmgfll,“ zahuhlala Sally rozespale a zabořila obličej do polštáře.

	Uložil jsem si spisek zpátky mezi její půlky a lokty jí roztáhl nohy trochu dál od sebe. Přes stránky jsem viděl Sallyinu páteř, jak se jako nějaké údolí táhne přes celá její záda a mizí v rudých kadeřích. Nebyl jsem si tak úplně jistý, jestli je zajímavější text, který jsem četl, nebo to, co se momentálně ukrývalo pod ním.

	„Píše se tady, že v Gellethu mají údolí, kterému se říká Leukrótská rokle,“ zamyslel jsem se nahlas. „Je v té divoké pustině dole pod Rudým hradem.“

	Skrz otevřené okno dovnitř pronikly první paprsky ranního slunce. Vzduch byl studený, ale čistý.

	„Mmmnnn,“ mumlala Sally cosi skrz polštář.

	Utahal jsem ji. Dokonce i kurvu lze utahat, když je člověk dost mladý. Svolná žena a spousta času, to nebyla zrovna kombinace, se kterou bych se za ta léta na cestách setkal. Po dnešní noci jsem dospěl k závěru, že bych si na ni rychle zvykl. Nebylo to špatné, když člověk nemusel stát na potěšení ve frontě. Nebo když nemusel skončit dřív, než budovu pohltí plameny. Nemluvě o tom, že sex s povolnou ženskou měl taky něco do sebe. Na nic z toho jsem rozhodně nebyl zvyklý. Jistě, musel jsem jí zaplatit. Ale v noční tmě jsem si mohl představovat, že je se mnou dobrovolně, ze své vlastní vůle.

	„Pokud si dobře pamatuju lekce o starověkým Řecku, a já si je pamatuju, tak leukróta je zrůda, která mluví lidským hlasem a s jeho pomocí láká svý oběti do pasti.“ Otočil jsem se, abych ji lehce kousl do stehna. „A podle mých zkušeností je každá zrůda, která mluví lidským hlasem, sama člověkem. Nebo jím přinejmenším kdysi byla.“

	Nohy mi visely přes okraj postele. Zavrtěl jsem prsty. Občas to fungovalo.

	Natáhl jsem se po nejstarším z těch tří svazků, co jsem si ukradl. Tahle kniha byla pro změnu napsaná v řeči Stavitelů a vytištěná na plastových arších, teď celých zkroucených. Nejspíš následkem nějakého dávno zapomenutého požáru. Učenci z Východu by mi za ni s radostí zaplatili stovky zlatých, ale já doufal, že z ní vytěžím ještě mnohem víc.

	Řeč Stavitelů mě naučil poručník Lundist za necelý měsíc. A pak se tím chlubil každému na potkání. Byl neskutečně otravný. Nakonec mu otec zavřel ústa jedním z těch svých zamračených pohledů, kterými byl pověstný. Podle Lundista jsem jazyk Stavitelů ovládal lépe než většina lidí v Roztříštěné říši, ale stejně jsem z té knihy rozuměl sotva každému druhému slovu.

	V záhlaví a zápatí každé stránky stálo ‚Přísně tajné‘. Tomu jsem ještě rozuměl. Ale co všechna ta slova jako ‚neurotoxikologie‘, ‚karcinogeny‘ a ‚mutageny‘? Bůh ví. Klidně to mohly být nějaké prastaré druhy klobouků. To už dnes nikdo nezjistí. Ale jiné části textů jsem zase chápal až moc dobře. ‚Zbraně‘, ‚Zásoby‘, ‚Hromadné ničení‘. Ta poslední kapitola dokonce obsahovala i pěknou mapu, krásně barevnou a propracovanou. Poručník Lundist mě naučil i něco málo ohledně zeměpisu. Dost na to, abych se v ní dokázal zorientovat a srovnat ji s ‚Výhledy z Rudého hradu‘, které neznámý autor pečlivě překreslil do masivní, byť poněkud nudné bichle nazvané Historie Gellethu, jejíž kožená vazba si právě hověla pohodlně usazená na Sallyině zadečku. Který byl, mimochodem, doslova k nakousnutí.

	Problém byl v tom, že i když jsem znal řeč Stavitelů a jednotlivá slova, věty jako takové mi nedávaly smysl. ‚Únik z binární zbraně vykazuje typické endemické znaky. Jednosložkové činidlo lehčí než vzduch má mírné toxické efekty, které ve většině případů vedou k topologickým symptomům, běžně typickým pro rudějce.‘

	Nebo o kus dál na té samé stránce: ‚Mutagenní účinky jsou běžným vedlejším projevem použití binárních roztoků.‘ Rozuměl jsem dost na to, abych si mohl domýšlet význam celé věty, ale smysl mi unikal. Možná jsem ukradl nějakou starou knížku pohádek.

	„Jorgu!“ zařval na mě Makin přes dveře. „Přišel si sem pro tebe ozbrojenej doprovod, aby tě odvedl k Lesní hlídce.“

	Sally se začala zvedat, ale já ji zatlačil zpátky do postele.

	„Vyřiď jim, ať počkají,“ zavolal jsem na něj.

	Lesní hlídka mi stejně k ničemu nebude. Pokud tedy její členové nemají deset tisíc kamarádů, kteří by si s nimi chtěli vyrazit na menší výpravu.

	„Ježíši Kriste, všechno mě bolí,“ zaúpěla Sally a pokusila se znovu zvednout. „Sakra! Ono už je ráno? Sammeth mě určitě zabije.“

	„Zůstaň ležet, sakra.“ Natáhl jsem se k váčku, odloženému na nočním stolku, vytáhl z něj minci a hodil jí ji. „Tohle máš pro toho svýho podělanýho Sammetha.“

	Ještě pro formu něco namítla, ale pak se svalila zpátky do peřin.

	„Úniky z binárních zbraní…“ Snad jsem na chvíli doufal, že bude stačit přeříkat ta slova nahlas a najednou začnou dávat smysl.

	„Takže ty se chystáš do Rudého hradu?“ zeptala se Sally. Přitom se protáhla a zívla.

	Zvedl jsem ruku, že ji pořádně přetáhnu, aby už konečně zmlkla. Samozřejmě že ze své pozice to nemohla vidět. Navíc Historie Gellethu mi zakrývala nejlepší možný cíl.

	„Tak ode mě pozdravuj všechny ty červené lidičky, co tam bydlej,“ pokračovala šlapka vesele.

	Rudějci.

	Zarazil jsem se a pak jsem jí dal ruku kolem pasu. „Oni tam mají červený lidi?“

	„No jasně.“

	Cítil jsem, jak se mi pod rukou svíjí, tak jsem ji sevřel silněji. „Jsou tam červený lidi?“

	„Jo,“ odsekla. Znělo to skoro naštvaně. „Proč si sakra myslíš, že tam tomu říkají Rudý hrad?“

	Zvedl jsem se do sedu. „Makine! Ať už jsi tady!“ zařval jsem tak nahlas, že se to rozlehlo po celé hospodě. Vzápětí se dveře rozletěly a můj společník vrazil dovnitř s rukou na meči. Když viděl nahou Sally, rozvalenou na posteli, objevil se mu na tváři úsměv. Ruku ale stejně nechal tam, kde byla.

	„Můj princi?“

	Když to Sally uslyšela, začala se ze všech sil hrabat na nohy. Skoro se jí podařilo se zvednout na všechny čtyři a Historie Gellethu přitom spadla na zem.

	„Princ? Nikdo mi neřekl ani slovo vo nějakým princovi! Tohle nemůže bejt žádnej zasranej princ!“

	Vmáčkl jsem ji zpátky do postele.

	„K tomu rozhovoru, co jsme spolu včera vedli, Makine,“ obrátil jsem se k rytíři.

	„No?“

	„Nechtěl bys, čistě náhodou, dodat ještě něco k popisu hradu a jeho posádky? Třeba něco, co by se týkalo těch devíti stovek veteránů?“ tázal jsem se.

	Vrhl na mě pohled, za který by se nemusel stydět ani náš retardovaný Maical.

	„Třeba něco ohledně jejich barvy?“ zkusil jsem mu napovědět.

	„Jo tak,“ usmál se. „Jo, ty myslíš Červenáčky? No jasně. Jsou celý rudý, úplně jako čerstvě uvařenej humr. Všichni do jednoho. Prej za to může něco v místní vodě. Myslel jsem, že o tom ví úplně každej.“

	Rudějci.

	„Já o tom rozhodně nevěděl.“ odsekl jsem naštvaně.

	„Za to by měl tvůj otec poručníka Lundista přinejmenším oběsit,“ zavrtěl hlavou Makin. „Tohle ví opravdu úplně každej.“

	Zrůdy z podzemí.

	„Tohle není žádnej princ!“ zaječela Sally naštvaně.

	„Právě jsi byla královsky vomrdaná,“ vysekl jí Makin dvorskou poklonu.

	Rudý hrad a všichni ti jeho červení vojáci.

	Vstal jsem z postele.

	Zásoby zbraní.

	Únik.

	„Tak co?“ zeptal se Makin. „Už jsme připravení vyrazit?“

	Natáhl jsem se pro spodky. Když jsem si je ale začal zavazovat, Sally se obrátila na záda. To mi zrovna nepomohlo. Oči mi padly na její obnažené křivky, ještě zdůrazněné paprsky ranního slunce. Napadlo mě: Opravdu mám vsadit životy mužů Lesní hlídky i svých bratrů na divoké dohady a slepou intuici ohledně toho, co asi ta podivná slova v dávno zapomenuté knize znamenají?

	„Pověz jim, že přijdu za hodinu.“ To už jsem si spodky zase rozvazoval. „Budu připravenej přesně za hodinu.“

	Sally se uvelebila v polštářích a usmála se. „Tak princ, jo?“

	Lehnout si k ní mi najednou připadalo jako výborný nápad.
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	„Zdravíčko, kapitáne Coddine!“ Dolů jsem sešel krátce před polednem. Měl jsem výjimečně dobrou náladu.

	Kapitán mi vysekl úsečnou poklonu. Rty měl pevně sevřené. V opačném rohu místnosti zatím mladší bratři, konkrétně Roddat, Jobe a Sim, vyspávali kocovinu. O kus dál jsem zahlédl pod stolem chrápajícího Burlowa.

	„Myslel jsem si, že touhle dobou už budete dávno zpátky u Chelnyho brodu, kapitáne. Abyste chránil hranice Ankratu před různými bandity a vyvrheli, kteří by snad chtěli proniknout na naše území,“ prohlásil jsem s úsměvem.

	„Z nějakého důvodu se jistí lidé rozhodli, že jsem si v této roli nevedl tak dobře, jak bych měl. Jisté hlasy blízké dvoru se nechaly slyšet, že během mé služby k nám přes hranice proniklo až příliš mnoho oněch vámi zmíněných banditů a vyvrhelů. Takže teď mě přidělili ke strážným v Kratu, kde mám na starosti zařizovat urozeným lidem ozbrojený doprovod.“ Mávl rukou k východu. „Je tedy Jeho výsost princ Jorg připravený vyrazit?“

	Uvědomil jsem si, že mám toho člověka vlastně rád. Docela mě to překvapilo. Málokdy se stane, že se mi někdo zalíbí. Dospěl jsem k závěru, že za tím nejspíš stojí moje povznesená nálada. Po ničem chlap nezměkne tak, jako po noci plné šoustání.

	A tak nás Coddin a jeho čtyři vojáci odvedli ven z města.

	Opustili jsme ho Západní branou. Já si s sebou vzal Makina, samozřejmě, a pak Elbana. Byl sice už starý, ale na druhou stranu mezi bratry nebylo moc takových, co by měli v hlavě víc než jen půlku mozku. Kromě těch dvou s námi jel ještě Nůbánec. Ani jsem vlastně nevěděl proč. Prostě jsem ho uviděl u baru, jak si tam sedí a chroupe jablko, s tou svojí zrůdnou kuší položenou na klíně, a napadlo mě, že bych ho mohl přibrat.

	Vyrazili jsme po Staré cestě směrem k Rennatskému lesu. Bylo to k němu nějakých dvanáct mil pořád rovně vpřed, jako když střelí. Aby také ne, když tuhle silnici postavili kdysi dávno staří Římané. Tohle byl prostě jejich styl.

	V čele klusal Coddin, následovaný svými muži. My jsme se drželi kousek za nimi a užívali si nádherný den. Makin pobídl svého Ohňoskoka a zařadil se vedle mého Gerroda. Oba hřebci si okamžitě začali vyměňovat bůhvíjaké koňské výhrůžky a nadávky.

	„Měl jsi nechat sira Galena, aby ten souboj dokončil, Jorgu,“ pronesl po chvíli Makin.

	„Myslíš si snad, že bys ho porazil?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Ten podělanej Germán to s mečem uměl kurevsky dobře, parchant jeden,“ ušklíbl se Makin a otřel si ústa hřbetem ruky. „V životě jsem nezkřížil meč s nikým, kdo by byl lepší než on.“

	„Jenže jako člověk nestál za nic,“ odsekl jsem.

	Makin na to nic neřekl, a tak zavládlo ticho. To nakonec přerušil až Elban.

	„Makin natlefil na chlápka, ktelýho nedokážal polažit? Sil Makin? No to mě posel.“

	Makin se k němu v sedle obrátil. „Ale je to pravda. Králův šampión mě skoro dostal. Ale Jorg ho přemoh.“ Na chvíli se zarazil a pak kývl směrem k Nůbáncovi. „Kuší. Byl bys na něj hrdý.“

	Nůbánec přejel svojí černou rukou po kování na své zbrani, přičemž prsty jemně pohladil tváře svých pohanských bohů. „Na zabíjení není nic, na co by mohl být člověk hrdý, Makine.“

	V Nůbáncovi jsem se nikdy nevyznal. V jedné chvíli se zdálo, že je snad ještě hloupější než Maical, jen aby vás vzápětí ohromil postřehy tak hlubokými, že by se za ně nemusel stydět ani antický filozof. A občas zvládl obě tyhle věci najednou.

	„Co vlastně Maical?“ uvědomil jsem si najednou. „Jak to nakonec dopadlo s naším drahým idiotem? Umřel, nebo ne? Zapomněl jsem se zeptat.“

	„Nechali jsme ho v Nolwoodu, Jolgu. S tou dílou v bžiše měl splávně chcípnout, ale on ne a ne umžít. Ploště tam jen ležel a skuhlal,“ ušklíbl se Elban. Pak si otřel sliny, které mu vytekly z pusy.

	„Je prostě moc hloupej na to, aby umřel,“ zasmál se Makin. „Nakonec jsme ho museli odnýst do jednoho domu na kraji města. Prckovi Rikýmu to jeho úpění tak lezlo na nervy, že navrhoval, abysme ho dorazili a nechali tam.“

	Všichni jsme se rozesmáli.

	„Ale vážně, Jorgu, měl jsi Galena nechat, aby mě zabil,“ pokračoval po chvíli Makin. „Kdybys to udělal, mohl ses u dvora těšit aspoň nějaký přízni. Přece jen, pořád ještě jsi právoplatnej následník trůnu. A časem bys nejspíš dostal i tu drzou princezničku. Ale Rudej hrad, to je tvůj rozsudek smrti. To máš za to, žes rozbil ten podělanej strom. A taky za to, že jsi královu manželku nazval scorronskou děvkou. Tvůj otec nikdy neuměl odpouštět.“

	„V tom máš absolutní pravdu, Makine,“ přikývl jsem. „Kdyby mi k uspokojení mých ambicí stačilo těšit se přízni u dvora, nechal bych toho Germána, ať předvede, co umí. Ale naštěstí pro tebe já mířím výš. Chci vyhrát Válku sta, sjednotit Roztříštěnou říši a stát se jejím císařem. A pokud mám mít vůbec nějakou šanci tohle všechno zvládnout, tak obsazení Rudého hradu jen se dvěma stovkami chlapů bude procházka růžovou zahradou.“ 

	Poobědvali jsme u milníku na kraji lesa. Měli jsme skopové, které jsme šlohli z kuchyně U padlého anděla. Pak jsme znovu nasedli a o chvíli později už jsme zmizeli mezi stromy – rostly tu hlavně obří duby a buky –, které s blížícím se podzimem už pomalu začínaly zlátnout. Drželi jsme se v jejich stínu a kopyta našich koní hlasitě dusala po spadaném listí. A pak jsem to zase ucítil. Hořkosladký trn, který se mi zabodával pod kůži. Říká se, že člověk může strávit na cestách celý život, ale jak jednou pozná ankratská údolí, bude ho jejich kouzlo provázet už navždy.

	Zívl jsem, až jsem si skoro vykloubil čelist. Nebylo divu, vždyť jsem v noci vůbec nespal. Zachumlal jsem se do svého pláště a nechal Gerrodův houpavý krok, aby mě ukolébal.

	Najednou jsem se přistihl, že myslím na měkké křivky ženského těla, a moje rty samy od sebe zformovaly její jméno, jako by ho chtěly ochutnat.

	„Kateřina?“ zeptal se Makin překvapeně. Potřásl jsem hlavou a vzhlédl k němu. Zíral na mě s povytaženým obočím.

	Odvrátil jsem se od něj. Nalevo od cesty jsem zahlédl velký ostnovníkový keř, který obrostl kmeny tří obřích jilmů. To mi připomnělo jistou tvrdou lekci, kterou jsem dostal v podobném keři jedné bouřlivé noci před pár lety. Ty trny, které jsem cítil, do mě nezabodla zdaleka jen krása místní krajiny.

	Zabij ji.

	Otočil jsem se v sedle, ale Makin už vedle mě nejel. Přidal se zatím k Nůbáncovi, kterému zrovna vykládal jakýsi vtip.

	Zabij ji a budeš už navždycky volný.

	Skoro bych přísahal, že ten hlas vycházel z temnoty ukrývající se mezi listy ostnovníkového keře. Mluvil ke mně ze suchého listí, které šustilo našim koním pod nohama.

	Zabij ji. Byl to prastarý hlas, vyschlý a prostý veškerých citů. Na okamžik jsem zahlédl Kateřinu. Bílé zuby měla potřísněné krví, která jí bublala z úst, a oči měla vytřeštěné úžasem. Úplně jsem ve své ruce cítil dýku, která jí trčela z břicha. Po prstech mi tekla její krev.

	Jed pak konečně zmizí. Zbude po něm jen vzdálená vzpomínka.

	Ten hlas, který ke mně promlouval z keře, mohl být klidně můj. Najednou mi oba přišly prakticky stejné.

	Síla si žádá oběti. Každá slabost s sebou nese jistou cenu. Tak tohle jsem už byl určitě já. Keř byl už daleko za námi a pomalu se smrákalo.

	Lesní hlídka si nás rychle našla. Kdyby ne, bylo by něco zatraceně špatně. Ze stínu mezi stromy se vynořilo šest mužů oděných do černozelených obleků a chtěli vědět, co pohledáváme na Královské cestě.

	Nečekal jsem, až mě Coddin představí. „Přijel jsem navštívit Lesní hlídku,“ oznámil jsem jim.

	Muži si vyměnili překvapené pohledy. Ani jsem se jim nedivil. Jediný z nás, kdo vypadal aspoň trochu urozeně, byl Makin. Na návštěvu u otce se patřičně upravil. Já na sobě měl svoje brnění, které jsem nosil všechna ta léta na cestách. A Elban a Nůbánec byli už na první pohled silniční lapkové jako vystřižení.

	Coddin se rychle snažil všechno uvést na pravou míru. „Toto je Jorg, ankratský princ a následník trůnu.“

	Takovému prohlášení by se normálně dalo jen těžko uvěřit, ale na důvěryhodnosti mu dodávala vojenská uniforma řečníka. Strážní vypadali docela šokovaně.

	„Přijel sem za vaším velitelem,“ dodal po chvilce Coddin naléhavě.

	To je konečně probralo. Zařadili jsme se za ně a oni nás vedli hlouběji do lesa po stezkách vyšlapaných divokou zvěří. Jeli jsme v dlouhém zástupu, jeden za druhým. Po chvíli mě ale přestalo bavit, jak mě každých pár metrů praští do obličeje nějaká větev, a sesedl jsem. Naše průvodce ale něco jako královská krev nebo těžká zbroj zjevně nezajímalo a i nadále udržovali ostré tempo.

	„Kdo teď vlastně Lesní hlídce velí?“ zeptal jsem se. Lapal jsem po dechu a brnění na mně řinčelo tak, že by to probudilo i medvěda ze zimního spánku.

	Jeden z našich průvodů na mě mrkl přes rameno. Byl to už starý muž, s obličejem vrásčitým jako kůra těch stromů, které se klenuly nad námi. „Lord Vincent de Gren,“ ušklíbl se a odplivl si do křoví. Tolik k úctě, kterou měl ke svému veliteli cítit.

	„Váš otec mu tu pozici přidělil letos na jaře,“ ozval se kapitán Coddin zezadu. „Slyšel jsem, že ho chtěl potrestat. Za co, to ale netuším.“

	Velitelství Lesní hlídky bylo u Rulowského vodopádu. Jedním směrem se táhla dlouhá rovina, kterou protékala řeka Temus v nekonečných meandrech a shromažďovala síly na to, aby se zde mohla vrhnout dvě stě stop dolů mezi skály. Mezi stromy se ukrýval tucet chat postavených z hrubě otesaných kmenů a s doškovými střechami. Opuštěný mlýn, vybudovaný ze žulových kvádrů a usazený těsně nad vodopády, sloužil jako sídlo velitele.

	Objevilo se několik tuctů strážců, kteří se přišli podívat, kdo dorazil. Řekl bych, že tu asi moc vzrušení nezažijí, takže to pro ně nejspíš byla velká událost.

	Starý strážce šel napřed, aby nás ohlásil. My zatím uvázali naše koně. Zdálo se, že s tím moc nespěchal, takže jsme museli čekat. Foukal studený vítr a zvedal ze země suché listy. Členové Lesní hlídky stáli kolem nás a černozelené pláště za nimi povlávaly. Všiml jsem si, že většina z nich u sebe má krátké luky. Bylo to logické. Při cestování lesem by se jim dlouhý luk mohl snadno zachytit o strom. Nemluvě o tom, že mezi stromy jeho delší dostřel beztak moc nevyužijete. Žádného Robina Hooda byste tu nenašli. Nemluvě o tom, že tihle muži nebyli žádným spolkem veselých zbojníků. Tihle chlapi by vás klidně zabili, kdybyste jim k tomu dali sebemenší důvod.

	„Princi Jorgu.“ Dveře od mlýna se otevřely a vyšel z nich muž v hermelínovém plášti. Ruce měl založené za opaskem pobitým zlatými destičkami.

	„Lord Vincent de Gren, předpokládám.“ Věnoval jsem mu svůj nejneupřímnější úsměv.

	„Jste tady, abyste nám sdělil, že všichni zemřeme kvůli nějakému pitomému slibu kluka, který chtěl udělat dojem na svého otce, co?“ houkl tak hlasitě, aby ho slyšeli všichni přítomní.

	Jedno musím lordu Vincentovi přiznat. Šel rovnou k věci, což mám u lidí normálně rád. Obdivuji to. Ale tentokrát ne. Ani trochu se mi nezamlouval způsob, jakým to celé řekl. Lord Vincent měl zvláštní obličej. Byl celý zkřivený, jako by zrovna kousl do něčeho příšerně kyselého. Docela mě to u něj překvapilo, protože jinak byl poměrně tlustý. Takovým tím způsobem, do kterého se musíte projídat celá léta. A když si pak chcete obléct hermelínový plášť, padne na něj o pár hranostajů víc než obvykle. Tipoval jsem, že by mu mohlo být tak třicet, ale u tlustých lidí si tím nikdy nemůžete být úplně jistí – tuk jim vyplní kůži tak, že v ní už nezbude žádné místo na vrásky.

	„Vidím, že novinky se šíří rychle.“ Napadlo mě, jestli za tím třeba není můj otec. Jestli třeba nechce, abych selhal ještě víc než jen při nesmyslném útoku na Rudý hrad. Protože pokud ano, byl by to vlastně kompliment. Znamenalo by to, že podle něj mám šanci uspět. Takže za tím musí být něco jiného, říkal jsem si. Cítil jsem v tom spíš ruku ženy. Ženy, která se pořád ještě nepřenesla přes označení ‚scorronská děvka‘. Která má ve zvyku využít ty nejintimnější chvíle k tomu, aby z muže vytáhla všechna jeho tajemství. Která by zvládla poslat rychlého posla do Rennatského lesa. Nebo třeba i do Gellethu.

	Vykročil jsem k lordovi. „Zajímala by mě jedna věc, můj drahý de Grene. Následovali by vás vaši muži i na smrt? Musím připustit, že jste na mě udělal dojem. Jak jste si dokázal takhle rychle získat jejich důvěru? Slyšel jsem, že členové Lesní hlídky jsou drsná sebranka. Samí tvrdí chlapi.“ Objal jsem ho důvěrně kolem ramen. Moc se mu to nelíbilo, ale nemohl nic dělat. To je zkrátka jedna z výhod toho, když jste princ. „Pojďme se na chvíli projít.“

	Nedal jsem mu na vybranou. Nasměroval jsem ho dolů po proudu k místu, kde řeka Temus mizela v oblaku vodní tříště. „Připojte se k nám,“ zavolal jsem na shromážděné muže. „Tohle nebude žádný soukromý večírek.“

	O chvíli později jsme už stáli na vlhké římse, nějakých padesát yardů od mlýna. U našich nohou se zpěněná voda divoce hnala přes kameny a připravovala se na dlouhý skok do prázdna, zvaný též Rulowský vodopád.

	„Princi Jorgu, já ne…,“ začal blekotat lord Vincent.

	Konečně jsem mu sundal ruku z ramen a ukázal jsem na toho starého strážce, co nám cestou sem prozradil jméno současného velitele Lesní hlídky. „Ty tam, pojď sem!“ Musel jsem křičet, aby mě bylo přes burácení řeky vůbec slyšet.

	Starouš poslechl a přidal se k nám.

	„Jakpak se jmenuje tento hrdý příslušník vaší stráže, veliteli?“ zeptal jsem se vyjeveného lorda.

	Obličeje tlustých lidí jsou dokonalým jevištěm pro emoce. Aspoň v případě Vincenta de Grena to platilo beze zbytku. Úplně na něm bylo vidět, jak se mu v hlavě převalují myšlenky. Čelist se mu roztřásla, až tukové záhyby na jeho krku divoce poskakovaly. „Já…“

	„Ale jistě. Těch idiotů přece máte na starosti celé dvě stovky, že ano? Tak jak byste je mohl znát všechny jménem,“ usmál jsem se chápavě. „Jak se jmenuješ, strážce?“

	„Keppen, Vaše výsosti,“ uklonil se. Bylo na něm vidět, že by v tu chvíli byl radši někde jinde. A že se už nemůže dočkat, až ho propustím.

	„Nařiďte mu, ať skočí dolů, veliteli,“ kývl jsem na de Grena.

	„C-cože?“ Lord Vincent příšerně zbledl.

	Keppenova ruka sevřela rukojeť dýky, kterou měl zavěšenou u pasu. Zjevně to byl rozumný chlap.

	„Pokud mají vaši muži zemřít kvůli pitomému slibu kluka, který chtěl udělat dojem na svého otce, tak bude jen rozumné si ověřit, jestli budou následovat vaše rozkazy i v případě, že by pro ně znamenaly jistou smrt,“ prohlásil jsem nekompromisně. „A jestli ještě jednou řeknete ‚cože‘, vykuchám vás jako prase. Hned teď a tady.“

	„Co – Ale můj princi… Princi Jorgu…“ Pokusil se o smích.

	„Přikažte mu, ať skočí. Okamžitě!“ zařval jsem na něj.

	„Sko-skočíš dolů?“

	„Takhle ne! Musí to znít sebejistě, jako příkaz. Nikdo nepůjde na jistou smrt, pokud mu dáte na vybranou.“

	„Skoč!“ Lord Vincent se překonal. Tohle už znělo skoro jako rozkaz.

	„Lepší,“ přitakal jsem. „Zkuste to ještě jednou, a tentokrát pořádně.“

	„Skoč!“ zaječel de Gren na nešťastného strážce. Už nebyl bledý. Připomínal spíš vařeného raka. „SKOČ! Skoč, ty idiote!“

	„Idiot bych byl, kdybych poslechl!“ utrousil Keppen. Vytasil dlouhý a nebezpečně vypadající nůž a obezřetně ustoupil.

	Pokrčil jsem rameny. „Nebyl jste dost přesvědčivý, lorde Vincente. Vůbec jste nebyl přesvědčivý!“ A pak jsem ho srdečným plácnutím do zad poslal dolů do řeky. Nikdo pro něj nenaříkal. Dokonce ani nebylo slyšet, jak dopadl do zpěněných vln.

	Otočil jsem se a bleskově vyrazil vpřed. Stačily mi dva kroky a už jsem držel Keppena pod krkem. Druhou rukou jsem ho popadl za pravé zápěstí, abych si udržel ten jeho nůž od těla. Překvapil jsem ho, takže se nezmohl na odpor. Udělal jsem další krok. Najednou ztratil půdu pod nohama a visel nohama nad propastí. Jediné, co stálo mezi ním a pádem do náruče jisté smrti, byly moje prsty pevně sevřené kolem jeho krku.

	„Tak co, Keppene?“ podíval jsem se mu do očí. „Zemřel bys pro svýho novýho velitele?“ Usmál jsem se na něj, ale myslím, že to ani nezaznamenal. „Tohle je ta chvíle, kdy máš odpovědět ‚ano‘. A být tebou, myslel bych to vážně. Existujou totiž mnohem horší způsoby, jak zemřít, než rychlá smrt při poslouchám rozkazů.“

	Nějak se mu podařilo ze sebe i přes mé sevření vysoukat: „Ano.“

	„Coddine?“ zavolal jsem na kapitána. „Jste novým velitelem Lesní hlídky.“

	Pak jsem postavil Keppena zpátky na pevnou zem a zamířil zpátky k mlýnu. Všichni mě následovali.

	„Pokud vám přikážu, abyste pro mě zemřel, očekávám, že se mě zeptáte kdy a kde,“ pokračoval jsem. „Ale nebojte se, zatím nemám v úmyslu vám něco takového nařizovat. Bylo by to zbytečné plýtvání. Protože Lesní hlídku tvoří dvě stě nejnebezpečnějších mužů v celém Ankratu. Ať už si o tom můj otec myslí cokoliv.“

	Nepřeháněl jsem. V lese se jim nikdo nevyrovnal. A s dobrým velitelem to byly ty nejostřejší meče v naší rodové zbrojnici. Navíc meče dost chytré na to, aby neskočily do chřtánu smrti jen proto, že jim to nařídil nějaký idiot.

	„Tady váš nový velitel Coddin vás povede do Gellethu.“ Všiml jsem si podmračených pohledů, které má slova vyvolala. Ať už jsem s lordem Vincentem udělal cokoliv, pořád jsem pro ně byl jenom malý kluk. A útok na Rudý hrad pro ně pořád byla sebevražda. „Odvede vás na dvacet mil od Rudého hradu a ani o krok blíž. Strávíte tam dva týdny v Ottonském lese, kde budete kácet stromy na obléhací stroje. Také zabijete každou hlídku, která se ve vaší blízkosti objeví. Víc vám o tom velitel Coddin poví, až přijde správná chvíle.“

	Otočil jsem se k nim zády a rozrazil dveře do mlýna. „Coddine, Makine, se mnou!“

	Oba jmenovaní mě následovali dovnitř. Vstupní hala končila dveřmi, za kterými se skrývala útulně zařízená jídelna. Na stole byla vychladlá husa, chléb a pozdní jablka. Do jednoho z nich jsem se hned zakousl.

	„Moc vám děkuju, princi Jorgu,“ vysekl mi Coddin další z těch svých upjatých poklon. „Zachránil jste mě před službou v Kratu. Místo toho si teď užiju nádhernou zimu v gellethských lesích.“ Koutky úst se mi při jeho prohlášení stáhly do lehkého úsměvu.

	„Já pojedu s vámi. V přestrojení. Tohle je přísně tajná skutečnost a vy osobně dohlédnete na to, aby se ji nikdo nedozvěděl,“ oznámil jsem mu.

	„A kam pojedeme? Myslím jako doopravdy,“ zeptal se Makin.

	„Do Leukrótské rokle,“ usmál jsem se. „Promluvit si s pár zrůdami.“
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	Na Vysoký hrad jsme se vrátili skrz bránu vedoucí ze Starého města. Polední slunce příjemně hřálo a já měl náš rodinný meč volně položený přes sedlo. Nikdo se nám nepokusil zastoupit cestu.

	Z koní jsme sesedli až na Západním nádvoří.

	„Dohlédni mi na to, aby byl dobře okovaný. Má před sebou dlouhou cestu.“ Poplácal jsem Gerroda po plecích a nechal štolbu, aby ho odvedl.

	„Máme společnost.“ Makin mě nečekaně poklepal po rameni. „Radši si dávej pozor,“ kývl k opačnému konci nádvoří. Po schodech, vedoucích od hlavní věže, právě scházel dvorní čaroděj. Z téhle vzdálenosti vypadal jako malá figurka v bílém rouchu.

	„Myslím, že tenhle pohan si prince Jorga dřív nebo později zamiluje. Stejně jako všichni ostatní,“ ušklíbl jsem se. „Mít k ruce někoho takového by se rozhodně hodilo.“

	Makin si odfrkl. „Myslím, že mít v botě škorpiona by bylo výrazně bezpečnější než mít k ruce tohohle pohana. Trošku jsem se na něj poptal a něco jsem zjistil. Pamatuješ se na ten skleněnej strom, cos tuhle rozbil? Tak to nebyla žádná laciná tretka. Naopak. On ho totiž vypěstoval.“

	„Však on mi to odpustí.“

	„Vypěstoval ho z kamene, Jorgu. Z jednoho malýho zelenýho kamínku. Trvalo mu to dva roky. A zaléval ho krví.“

	Za námi se začal Rike chichotat. Znělo to, jako když se směje malé dítě. U tak velkého muže to působilo dost nemístně.

	„Svou vlastní krví,“ dodal Makin.

	Pár dalších bratrů se přidalo k Rikemu. Všichni už slyšeli historku o siru Galenovi a o skleněném stromu.

	Saracén zatím došel až k nám a zastavil se přímo přede mnou. Pak pohledem přejel po bratrech. Někteří z nich se stále ještě starali o své koně, ostatní se shromáždili za mnou. Pohan zamrkal, jak musel zaklonit hlavu, aby viděl na Prcka Rikýho.

	„Proč jsi utekl, Jorgu?“ optal se mě konečně.

	„Princi. Budeš ho oslovovat ‚princi‘, ty svině jedna bezbožná.“ To se ozval Makin. Současně s tím udělal krok vpřed a napůl vytasil meč. Čaroděj ho ale sjel tím svým flegmatickým pohledem a Makinovi najednou klesla ruka a slova mu odumřela na rtech.

	„Proč jsi utekl?“

	„Neutekl jsem,“ pokrčil jsem rameny.

	„Před čtyřmi lety jsi utekl z hradu svého otce.“ Mluvil tichým hlasem a bratři ho sledovali jako zhypnotizovaní.

	„Odešel jsem z jistého důvodu,“ odsekl jsem naštvaně. To, z jakého směru na mě zaútočil, se mi vůbec nelíbilo.

	„A z jakého důvodu?“

	„Abych někoho zabil.“

	„A zabil jsi ho?“

	„Zabil jsem spoustu lidí.“

	„A toho konkrétního člověka jsi zabil?“

	„Ne.“ Hrabě Renar byl pořád ještě živý a zdravý.

	„Proč?“

	Proč jsem to neudělal?

	„Ublížil jsi mu aspoň nějak? Udělal jsi něco, cokoliv, co by ho nějak poškodilo?“

	Neudělal. Vlastně když jsem se tak nad tím zamyslel a přehrál jsem si všechno, co jsem během svého čtyřletého putování prováděl, tak jsem mu spíš hrál do karet. Spolu s bratry jsme pořádně zatápěli baronu Kennickovi a bránili mu v útocích na renarské hrabství. V Mabbertonu jsme zničili něco, co se dost dobře mohlo stát zárodkem velkého povstání…

	„Zabil jsem mu syna. Marclose, jeho vlastní krev a jeho dědice.“

	Čaroděj si dovolil letmý úsměv. „Když ses přiblížil k domovu, dostal ses pod mou ochranu, Jorgu. Ruka, která tě celá ta léta řídila, musela ustoupit.“

	Byla to pravda? Neměl jsem pocit, že by mi lhal. Očima jsem přejel po runách, které měl vytetované na tvářích. Byl to složitý a kompletní text ve mně neznámém jazyce. Byl jako otevřená kniha, ale já jsem z ní nedokázal nic vyčíst.

	„Mohu ti pomoci, Jorgu. Mohu ti vrátit tebe samého, tvé vlastní já. Mohu ti vrátit svobodnou vůli.“

	Napřáhl ke mně ruku s otevřenou dlaní.

	„Svobodnou vůli je třeba potírat,“ prohlásil jsem. Když nevíte, co říct, není nic lepšího než sáhnout po moudrosti jiných. V tomto případě Nietzscheho. Občas je nutné argumentovat agresivně, neustále útočit a dotírat. Jindy se nejvíc vyplatí prostě popadnout pomyslný kámen mudrců a rozbít s ním někomu hlavu.

	Natáhl jsem se a vzal jeho ruku do své. Ale ne normálně. Odspodu, takže jsem klouby jeho prstů držel v dlani.

	„Má rozhodnutí byla jen a pouze moje, pohane,“ pronesl jsem rozhodně. „Kdyby se mě někdo snažil ovlivňovat, věděl bych o tom.“

	„Opravdu?“

	„A kdybych to zjistil… Ano, kdybych to zjistil, dal bych mu takovou lekci v bolesti, že i odborníci z Východu by sem jezdili, jen aby se mohli přiučit pár nových triků.“ Ale už když jsem ta slova vypouštěl z úst, bylo mi jasné, jak prázdně znějí. Prázdně a dětinsky.

	„Já nejsem ten, kdo tě vedl, Jorgu,“ zavrtěl hlavou dvorní čaroděj.

	„Tak kdo tedy?“ Zesílil jsem své sevření, až jsem uslyšel praskat kosti.

	Potetovaný mág ale jen pokrčil rameny. „Když mě požádáš o svou svobodnou vůli, možná ti ji dám.“

	„Pokud na mě někdo seslal nějaké kouzlo, najdu si ho a vyrvu mu srdce z těla.“ Najednou jsem ucítil záblesk té staré bolesti, co mě sužovala celá ta léta na cestách. Jen takové lehké bodnutí v hlavě, jako skleněný střípek zaražený kdesi za mýma očima. „Jenže nikdo takový neexistuje. Moje vůle patří jen mně Samému,“ dodal jsem.

	Znovu pokrčil rameny a otočil se k odchodu. Překvapeně jsem se podíval na ruku, kterou jsem ho držel. Jenže moje prsty, celé zakrvácené, svíraly jen moji vlastní levici.
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	Po setkání s dvorním čarodějem na Západním nádvoří jsem zamířil rovnou na mši. Nepříjemný rozhovor s pohanem způsobil, že jsem si chtěl užít trochu římského kázání, voňavého kadidla a spousty zažitých dogmat. Protože pokud bezvěrci disponovali takovouhle mocí, bylo by jen správné, aby i naše církev měla nějakou tu magii, kterou by mohla propůjčit svým hodným ovečkám. A při troše štěstí i těm nehodným, které se rozhodly výjimečně ukázat v kostele. Ale i kdyby ne, stejně jsem si potřeboval promluvit s jistým knězem.

	Bratři mě následovali. Mši dnes sloužil otec Gomst. Když jsme vpochodovali do kaple, zrovna zpíval sbor. Při těžkém zvuku podrážek vojenských bot, dusajících po mramorové podlaze, ale rychle zmlkl. Jakmile jeptišky zpozorovaly chlípné pohledy mých společníků, rychle zmizely kamsi pryč. Asi jsme jim moc nevoněli. Gains a Sim si sundali helmy a uctivě sklonili hlavy, ale většina ostatních se jen rozhlížela po něčem, co by se dalo ukrást.

	„Omlouvám se za vyrušení, otče,“ prohodil jsem provinile a ponořil ruku do křtitelnice, co stála hned u vchodu. Svěcená voda se okamžitě zabarvila mou krví. Klouby mě docela bolely.

	„Princi!“ Stařík viditelně zbledl. Odložil knihu, ze které zrovna četl, na oltář před sebou a zadíval se na nás. „Tihle muži… Nemají tu co dělat.“

	„Ale no tak,“ usmál jsem se. Vykročil jsem k němu a přitom si prohlížel úžasné malby na stropě. Při chůzi jsem se otáčel a z ruky mi na zem stékaly rudé kapky. „Nejsou to snad také boží děti? Zbloudilé ovečky, které je třeba vrátit do Jeho milující náruče?“

	Zastavil jsem se těsně před oltářem a pro jistotu mrkl dozadu na bratry, seskupené kolem dveří. „Koukej to zase vrátit, Roddate, nebo ti uřežu oba palce a hodím je do místní pokladničky na milodary.“

	Roddat se ušklíbl a z temných záhybů svého cestovního pláště neochotně vytáhl stříbrný svícen.

	„Minimálně tenhle rozhodně ne,“ ukázal otec Gomst na Nůbánce roztřeseně. „Ten nemá v božím stádě co pohledávat.“

	„Ani jako černá ovce?“ Postavil jsem se vedle Gomsta. Zachvěl se. „Možná byste ho mohl během naší cesty zkusit obrátit na pravou víru.“

	„Co prosím, můj princi?“

	„Doprovázíte mě přece do Gellethu, otče Gomste. Na diplomatickou misi. Divím se, že vás o tom král nezpravil.“ Vlastně mě to vůbec nepřekvapovalo. Nejspíš proto, že jsem bohapustě lhal. „Odjíždíme hned.“

	„Ale –“

	„Jdeme!“ vyrazil jsem ke dveřím. Chvíli ještě váhal, ale pak mě následoval. Jeho kroky zněly hodně nejistě.

	Bratři se pomalu začali trousit ven. Rike cestou přejížděl rukou po zdech, po relikviáři i přes vystavené ikony.

	Když jsem si takhle zajistil doprovod kněze, chtěl jsem se co nejrychleji vydat na cestu. Poslal jsem Makina, aby nám zajistil dostatečné zásoby, a spolu s Gomstem jsem šel zpátky na Západní nádvoří.

	„Toho nůbánského chlapa bychom s sebou na diplomatickou misi rozhodně brát neměli, můj princi. Ani žádného jiného černocha,“ šeptal mi otec naléhavě do ucha. „Při těch svých příšerných magických rituálech totiž pijí krev křesťanských kněží, abyste věděl.“

	„Opravdu?“ Tohle byla dost možná vůbec první zajímavá věc, kterou jsem kdy od Gomsta slyšel. „No, trocha magie by se mi zrovna teď docela hodila.“

	Kněz příšerně zbledl. „Jsou to ale jen pověry, můj princi.“

	Chvíli mlčel, ale pak ještě dodal: „Ale i tak. Kdybyste ho nechal upálit, náš Pán by jistě vlídně shlédl na naše záměry a podržel by nad námi svou ochrannou ruku.“

	 

	O hodinu později jsme už se sedlovými vaky plnými zásob projížděli Starým městem. Tam na nás čekal dvorní čaroděj. Stál stranou, ve stínu jednoho z domů, které jsme míjeli. Zajel jsem k němu. To, co mi řekl nahoře na hradě, mi pořád ještě dělalo starosti. Kvůli němu jsem o sobě dokonce začal pochybovat. Myslel jsem si, že jsem se myšlenek na pomstu hraběti Renarovi vzdal dobrovolně. Že to byl důkaz mojí síly a vůle, kterou budu potřebovat k vítězství v partii, již jsem se chystal rozehrát. Ale občas – například právě teď – mi tohle odůvodnění neznělo příliš přesvědčivě.

	„Měl bys přijmout ochranu, kterou ti nabízím, princi,“ pravil Saracén.

	„Přežil jsem dost dlouho i bez tvojí pomoci.“

	„Ale teď se chystáš do Gellethu, abys posílil moc svého otce.“

	„To je pravda.“ Koně bratrů kolem mě začali frkat.

	„Pokud by někoho napadlo, že máš šanci opravdu uspět, udělal by cokoliv, jen aby tě zastavil,“ pokračoval čaroděj. „Ten, kdo tě celá ta léta ovládal, se bude ze všech sil snažit obnovit pouta, která jsem několik posledních dní rozplétal. Možná ti tamten kněz trochu pomůže. Už jednou to zabralo. Ale není to nic víc než talisman. Nic víc.“

	Kdosi navedl svého koně vedle Gerroda a zůstal stát po mém boku.

	Položil jsem ruku na hrušku svého meče. „Nelíbíš se mi, pohane.“

	„Co si myslíš, že vyděsilo ty mrtvé v bažinách, Jorgu?“ Vypadal pořád stejně klidně a vyrovnaně.

	„Já –“ Ještě jsem to ani nevypustil z úst a už to znělo jako bohapusté chvástání.

	„Jeden naštvaný kluk?“ zavrtěl Saracén hlavou. „Nemrtví viděli temnotu kolem tvého srdce. Ruku, která ho svírá.“

	„Já –“

	„Přijmi moji ochranu. Přijmi ji a můžeš začít snít o opravdové velikosti a slávě.“

	Najednou na mě padla únava a začala se mi klížit víčka.

	„Snový čaroděj,“ ozval se hluboký hlas vedle mě.

	„Snový čaroději.“ Nůbáncova černá ruka zápasila s napínacím mechanismem a svaly na pažích se mu vlnily, jak se snažil natáhnout svoji obří kuši. „Nosím s sebou něco, co kdysi bývalo tvé, čaroději. Nedovolím ti, abys svou magií poskvrnil tohohle chlapce.“

	Muž před námi se najednou celý jakoby zmenšil. Přísahal bych, že vytetované nápisy na jeho tvářích se najednou začaly samy od sebe kroutit a svíjet.

	V tu chvíli mi to najednou celé došlo. „To jsi byl ty.“ Všechny díly skládačky do sebe zapadly. „To ty jsi dostal mé bratry do otcova žaláře. To ty jsi poslal svého lovce, aby mě zabil.“

	Podíval jsem se na Nůbáncovu kuši a připomněl si, kde k ní přišel. Vzal ji muži, kterého jsem jedné bouřlivé noci zabil v opuštěné stodole pár hodin cesty odsud. Lovci, který pracoval pro snového čaroděje.

	„Poštval jsi na mě svého lovce. Poslal jsi ho, aby mě zabil.“ Setřásl jsem ze sebe i poslední zbytky kouzla, kterým mě opředl. „Jenže jeho zbraň teď vlastní můj lovec.“

	Saracén se otočil a dal se na útěk směrem k hradní bráně.

	„Dej si pozor, abych tě tady nenašel, až se vrátím, pohane,“ zašeptal jsem za jeho vzdalujícími se zády. Pokud mě slyšel, radši by si měl tuhle radu vzít pořádně k srdci.

	 

	Konečně jsme vyrazili. Město jsme nechali za zády a nikdo z nás toho nelitoval.

	Když jsme vyjeli na Ankratskou planinu, začalo pršet. A déšť nás neopustil celou cestu na sever do hor, k hranicím s Gellethem. Za ta léta na cestách jsem zmokl už mockrát, ale tenhle déšť, který nás vyprovázel ze zemí mého otce, to bylo něco jiného. Byl ledový a jeho chlad se nám zakousl do kostí i do duší. Zdálo se, že jediné, na co neměl nejmenší vliv, byla Burlowova chuť k jídlu. A pak ještě Rikeho nálada. Burlow se cpal, jako by nastal soudný den a naše zásoby byly to jediné, co ho mohlo zachránit, a Rike nenávistně vrčel na každou dešťovou kapku.

	Nařídil jsem Gomstovi, aby vyzpovídal všechny bratry. Když se mu Rudý hrabě vyznal ze svých hříchů a vysvětlil mu, jak přišel ke svému jménu, pobledlý kněz mě požádal, abych ho téhle povinnosti zbavil. Poté, co hodinu naslouchal Kecalovu tichému šepotu, mě o to prosil na kolenou.

	Dny plynuly. Dlouhé dny a chladné noci. Snil jsem o Kateřině, o její tváři a o tom divokém pohledu, který měla při našem posledním setkání v očích. Večer jsme jídali Gainsovy podezřele zapáchající kulinářské výtvory, zatímco tlustý Burlow pečlivě kontroloval koně. Prohlížel jim kopyta a podkovy a prohmatával kotníky. Přerostlý bratr se o koně vždycky vzorně staral. Možná se cítil tak trochu vinný za to, jak obrovskou zátěž pro ně jeho tělo představuje. Spíš si ale myslím, že prostě trpěl panickou hrůzou z toho, že by musel jít pěšky.

	Mířili jsme do bezútěšných hor, které se tyčily před námi. Aspoň že konečně přestalo pršet. Nakonec jsme se utábořili ve vysokohorském průsmyku. Sedl jsem si k Nůbáncovi a pozoroval západ slunce. Černoch svíral svou obří kuši a tiše jí šeptal jakási strašlivá tajemství v tajemném jazyce své domoviny.

	Celé dva dny jsme museli jít po svých a vést koně za sebou, protože kamenitá horská úbočí tu byla tak strmá, že se na nich stěží udržely i horské kozy.

	Vchod do Leukrótské rokle byl označený sloupem. Byl skoro dva metry široký a nejméně dvakrát tak vysoký. Dřív byl zjevně větší, ale pak ho zlomila nějaká obří síla. Rozdrcené zbytky horní části pořád ještě ležely rozházené kolem. Sloup kdysi býval popsaný runami, nejspíš latinskými, ale teď už byly tak zašlé, že jsem je nedokázal rozluštit.

	Odpočinuli jsme si v jeho stínu. Pak jsem na něj vyšplhal, abych mohl promluvit k bratrům a abych si prohlédl krajinu před námi.

	Vybral jsem muže, kteří postaví tábor. Gains zapálil oheň a začal vybalovat hrnce. V celé rokli panovalo skoro bezvětří. Naše stany, ušité z voskovaného plátna, se na rozdíl od uplynulých dní vůbec nenadouvaly. O něco později se znovu rozpršelo. Tentokrát to byl takový ten jemný, vlezlý a studený déšť. Nic zásadního. Nestačil ani na to, aby vzbudil Rikeho, který spal na kamenech nějakých pět metrů od sloupu. Jeho chrápání znělo, jako když řežete dříví.

	Já tam celou dobu stál a prohlížel si stěny rokle před námi. Byly v ní jeskyně. Spousty jeskyní.

	Vlasy mi divoce vlály ve větru a já se pořád díval. Pak jsem se rozhodl. Nechám Nůbánce, aby mi je spletl do desítek dlouhých copánků, každý zakončený bronzovým přívěskem. Černoch tvrdil, že to ode mě odežene zlé duchy. Což by znamenalo, že bych se musel bát jen těch dobrých.

	Stál jsem tam s rukama složenýma na jílci svého rodového meče. Na něco jsem čekal.

	Zvířata začala být nervózní. Stejně jako mí muži. To se dalo snadno poznat z toho, že si na nic nestěžovali. Stejně jako já pozorovali úbočí rokle. Bezzubý Elban, ošlehaný jako ty skály kolem nás; mladičký Roddat, s poďobaným obličejem bílým jako sníh; tlustý Burlow; a vůbec všichni členové té mojí otrhané bandy. Nůbánec se postavil vedle sloupu, na který jsem vylezl, a Makin se k němu přidal. Moji bratři. Všichni měli strach, jen nevěděli z čeho. Gomst vypadal, že by se klidně dal na útěk, jenže netuší, kterým směrem by měl zmizet. Tihle chlapi měli šestý smysl, který je varoval vždycky, když se blížily problémy. To jsem si za ta léta mezi nimi ověřil už nesčetněkrát. Věděl jsem, že pokud se bojí všichni, tak jako teď, stane se co nevidět něco ošklivého. Zatraceně moc ošklivého.

	
[image: image3]Záznam ze soudního řízení se sirem Makinem z Trentu:

	 

	Kardinál Helot, papežský žalobce: Takže vy popíráte, že jste se podílel na vypálení Wextenské katedrály?

	Sir Makin: Nepopírám.

	Kardinál Helot: Popíráte, že jste se podílel ne vyplenění Dolní Marky?

	Sir Makin: Ne. Stejně jako nepopírám, že jsem se podílel na vyplenění Horní Marky.

	Kardinál Helot: Uveďte do soudního záznamu, že obžalovaný shledává výčet svých zločinů zábavným.

	Soudní zapisovatel: Zaznamenáno.
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	Nestvůry přišly, hned jak pohaslo denní světlo. Rokle zmizela v temnotě a ticho bylo najednou tak hlasité, že skoro přehlušilo i svištění větru. Makin mi položil ruku na rameno a já se otřásl. Strach ale rychle nahradil vztek. Vztek na moji vlastní slabost i na Makina, že mi ji ukázal.

	„Tamhle nahoře,“ kývl směrem vlevo od nás.

	Z jedné z jeskyní se linulo světlo. Vypadalo to skoro, jako by nás ve večerním soumraku pozorovalo jakési osamělé, planoucí oko.

	„To není oheň,“ zamračil jsem se. Nebylo v něm nic teplého a neblikalo.

	Chvíli jsme se jen tak dívali, když tu se zdroj světla pohnul. Po úbočích rokle se rozběhly ostré stíny.

	„Lucerna?“ tlustý Burlow se objevil vedle mě. Tvářil se vyděšeně. I ostatní bratři se shlukli kolem nás.

	Podivná lucerna se konečně vynořila ven z jeskyně a temnota ustoupila. Zářila jako nějaká hvězda. Chladným, oslnivě jasným světlem. Stíny, které vrhala, překrojil obrys neznámé postavy – jejího nosiče.

	Sledovali jsme, jak neznámý pomalu sestupuje dolů. Do tváře mi najednou ledově zafoukalo a plášť se mi rozevlál.

	„Ave Maria, gratia plena, dominus tecum, benedicta tu in mulieribus.“ Někde v temnotě noci si starouš Gomst mumlal svoji modlitbu.

	Všichni jsme se pomalu začínali třást strachy.

	„Matko Boží!“ vykřikl Makin, jako by doufal, že se díky tomu přestane bát. Ale nepomohlo to. Všichni jsme to cítili. Každý z nás vnímal, že se k nám přes neviditelné kameny blíží hrůza.

	Bratři by jistě nejradši utekli, ale kam měli prchat?

	„Louče, k čertu s vámi. Hned!“ Konečně jsem se zbavil toho příšerného strachu, který mě paralyzoval. Když jsem si ale uvědomil, jak dlouho jsem tam stál jako zhypnotizovaný, na náladě mi to nepřidalo.

	„Dělejte!“ zařval jsem a vytasil svůj meč. Muži kolem mě se rozhýbali. Rozběhli se k řežavým uhlíkům v ohništi a cestou klopýtali přes kameny na zemi.

	„Nůbánec, Čára a Burlow dohlídnou na to, aby se k nám nic nedostalo směrem od řeky.“ Ale už když jsem to vypouštěl z úst, bylo mi jasné, že je pozdě. Že na nás tajemný nepřítel zaútočí z boku.

	„Tam! Tam, za těmi balvany!“ ukázal Nůbánec do tmy svojí obří kuší. Obří černoch nebyl z těch, kteří by se vyděsili stínu, a nevaroval by nás, kdyby si nebyl jistý sám sebou. Ta past byla nechutně jednoduchá. Zatímco jsme upřeně sledovali to divné světlo, oni nás obešli. Prostý a osvědčený trik, oblíbený mezi pouličními kapsáři. Dívka s hezkou tvářičkou odvede vaši pozornost a zloděj vám zatím nepozorovaně sebere váček s penězi.

	Pak vzplálo několik loučí a chlapi se chopili svých zbraní.

	Světlo se k nám zatím přiblížilo a my konečně viděli jeho zdroj. Bylo to dítě. Holčička, jejíž kůže oslnivě zářila. Mířila k nám pomalými, plynulými kroky, jako když teče roztavené stříbro.

	„Ave Maria, gratia plena!“ ozval se znovu otec Gomst. Podle všeho doufal, že ho tahle modlitba nějak ochrání.

	„Panenka Marie,“ přikývl jsem. „Ztělesněné milosrdenství. Jasně.“

	Dívčiny oči stříbrně zářily a po kůži jí tančily plamínky. Vyzařovala z ní jakási křehká krása, která mi úplně vzala dech.

	A hned za ní následovala obluda. Kdykoliv jindy by přitáhla všechnu pozornost na sebe ona, ale tentokrát ne. To monstrum bylo příšernou parodií člověka; bylo Adamovým potomkům podobné asi tak, jako je kráva podobná koni. Ostré světlo odhalovalo jeho zrůdnost do nejmenších detailů. Ta věc mohla být tak sedm stop vysoká. Tipoval jsem, že i Prcka Rikýho převyšuje o pěkných pár palců.

	Kecal znechuceně natáhl tětivu a zamířil na tu odpornost. Chytil jsem ho za ruku, abych ho zastavil.

	„Ne.“ Chtěl jsem je slyšet mluvit. Navíc jsem si nebyl zrovna moc jistý, jestli by zásah šípem zvládl něco víc než jen našeho nového kamaráda naštvat.

	Pod nechutnou narudlou kožešinou se totiž ukrýval hrudník, který si v ničem nezadal s pětisetlitrovým sudem. Zpod kůže mu trčelo několik žeber, která se spojovala zhruba nad místem, kde by se u normálního člověka nacházelo srdce.

	Dívčino světlo nás obklopilo jako chladná voda a já ji ucítil ve své hlavě. Hovořila a její hlas zněl, jako by vycházel z okolních skal. Slyšel jsem její kroky, jak duní v chodbách mé paměti.

	Existují místa, kam by se dítě nikdy nemělo dostat. Upřeně jsem se zadíval do dívčiných stříbrných očí a v tu chvíli ji na okamžik obklopily stíny.

	„Vítejte v našem táboře,“ pravil jsem.

	Vyrazil jsem jim vstříc, abych je mohl pozdravit. Nechal jsem bratry za sebou a vstoupil jsem do zářivé aury, která dívenku obklopovala. Zrůda se na mě zašklebila a vycenila zuby, které by stejně dobře mohly patřit vlkovi. Měla kočičí oči, které v ostrém světle mhouřila.

	Minul jsem krásku a zastavil se před zvířetem. Na okamžik jsme se navzájem odhadovali. Přejel jsem očima jeho masivní svaly, které tu a tam přetínala pulzující žíla nebo ošklivě vypadající jizva. Ruce měl tak velké, že bych z jeho dlaní mohl klidně obědvat. Měl na nich jen tři prsty a k tomu palec, tlustý jako dětská ručička. Kdyby chtěl, mohl by mi jediným pohybem rozmáčknout hlavu jako meloun.

	Zaklonil jsem hlavu, abych na něj dohlédl, a pak jsem nečekaně zařval, vyskočil co nejvýš a praštil ho čelem do obličeje. Monstrum uskočilo dozadu a zakoplo o pohozený kámen. To mě rozesmálo. Nemohl jsem si pomoct a chechtal jsem se, až mi z očí tekly slzy.

	„Proč?“ zeptala se dívenka zmateně. Zvědavě naklonila hlavu, což rozhýbalo stíny kolem nás.

	„Prostě proto.“ Lapal jsem po dechu, zatímco zrůda se zase vzpamatovala.

	Proč? Na chvíli jsem sám nevěděl, proč jsem to udělal.

	„Protože… Protože nasrat. Protože je to fakt šíleně přerostlej parchant.“ Přinutil jsem se uklidnit a nasadit vážnou tvář. Proč? Protože jsem tváří v tvář jeho síle zaváhal. Protože jsem si vedle něj připadal titěrně malinkatý.

	Podíval jsem se na holčičku před sebou. „Jsi menší než já. Budeš se mě kvůli tomu bát?“

	„Ale já se tě bojím,“ opáčila. „I když ne kvůli tomu, že jsi větší než já, Jorgu. Bojím se tě kvůli všem těm vláknům, která se kolem tebe stahují. Kvůli všem těm čarám, které se setkávají kdesi, kam nedohlédnu. Kvůli tvému břemeni a kvůli tomu, na jak tenkém ostří nože s ním balancuješ.“ Mluvila zpěvavým, vysoce posazeným a sladkým hlasem.

	„Jsi opravdu skvělá věštkyně, holka,“ usmál jsem se. „Umíš krásně vykládat o spoustě věcí, aniž bys vlastně cokoliv řekla.“ Zasunul jsem svůj meč zpátky do pochvy. „Takže znáš moje jméno. Povíš mi to svoje? Mají leukróty vůbec jména?“

	„Jsem Jane,“ představila se. „A tohle je Gorgoth, vládce pod horou.“

	„Jsem okouzlen,“ uklonil jsem se jim. „Co kdybyste sem pozvali i svoje přátele, co se ukrývají za těmi balvany tady kolem? Moji bratři pak třeba nebudou mít tak neodolatelný nutkání začít střílet do tmy.“

	Gorgoth se na mě dlouze zahleděl těma svýma divokýma, jakoby kočičíma očima.

	„Vstaňte!“ Jeho hlas byl ještě mnohem hlubší, než jsem si ho představoval. A to jsem odhadoval, že bude zatraceně hluboký.

	Kolem tábora se začaly zvedat podivné stvůry. Některé z nich se dostaly opravdu hodně blízko k nám. Kdyby se všechny chrliče z velkých církevních katedrál rozhodly někde sejít a vytvořit příšernou armádu hrůzy, vypadala by přesně takhle. Žádné dvě leukróty si nebyly podobné. Všechny trochu připomínaly lidi, ale opravdu hodně vzdáleně. Ovšem Gorgoth z nich byl jednoznačně největší a jaksi nejzdravější. Většina z nich měla po těle mokvající vředy, pokroucené končetiny a nejrůznější obří boláky a bradavice.

	„Ježíši Kriste, Gorgothe! Vedle tvých přátel vypadá i tady Prcek Riký jako prvotřídní fešák,“ ušklíbl jsem se.

	Vtom se vedle mě objevil Makin, který v jasném světle vycházejícím z Jane bolestivě mhouřil oči. Zastínil si je rukou a prohlédl si Gorgotha od hlavy k patě.

	„A tohle je náš sir Makin,“ kývl jsem směrem k němu. „Rytíř ode dvora krále Olidana, postrach –“

	„Muž, jemuž se dá věřit,“ skočila mi Jane do řeči. „Muž, který vždycky drží své slovo.“

	Pak obrátila ty své stříbrné oči ke mně. Najednou jsem měl pocit podivného déjà vu. „Chceš vstoupit do srdce hory,“ prohlásila pevným hlasem.

	„Ano,“ přikývl jsem. To jsem měl rozhodně v plánu.

	„Přinášíš nám smrt, princi ankratský,“ pokračovala.

	Když to Gorgoth uslyšel, nebezpečně zavrčel. Znělo to, jako když se drtí kámen. Holčička mu ale položila zářící dlaň na paži. „Smrt, pokud budeme souhlasit. Smrt, pokud tvou žádost odmítneme.“ Stále mi pevně hleděla do očí. „Co nám můžeš za průchod nabídnout?“

	Musel jsem jí přiznat, že ve svém oboru zjevně nebyla z nejhorších. Pokud můj plán vyjde, bude to pro leukróty zlé. A pokud se mě pokusí zastavit, postarám se o to, aby to pro ně zlé bylo.

	„Přinesl jsem vám dárek,“ řekl jsem suverénně. „Ale kdyby se náhodou ukázalo, že se vám nezamlouvá, můžu vám třeba něco slíbit. A můžu požádat tady sira Makina, aby můj slib stvrdil svým, protože jemu přece můžete věřit,“ usmál jsem se na ni. „Když jsem tohle místo objevil na mapě…“ Odmlčel jsem se, když se mi vybavily všechny ty příjemné okolnosti, za jakých se to stalo.

	„Sally…,“ zašeptala holčička, která si na tu hospodu vzpomněla spolu se mnou.

	To mě naprosto šokovalo. Nelíbila se mi představa, že mi tahle dívenka brouzdá v hlavě, otevírá dveře mojí minulosti a soudí mě tou svojí dětskou logikou. Že vytahuje na povrch věci, které měly už navždycky zůstat pohřbené. Jedna moje část měla strašnou chuť ji zabít. To nutkání bylo opravdu hodně silné.

	Uvědomil jsem si, že mám zatnuté zuby, a přinutil se uvolnit. „Když jsem uviděl tuhle rokli na mapě, napadlo mě: ‚Páni, to je ale Bohem zapomenutý kout.‘ A v tu chvíli mi došlo, jaký dar potřebujete jako výměnu za průchod. Přinesl jsem vám Boha.“ S těmi slovy jsem se obrátil a ukázal na otce Gomsta. „Rozhřešení, požehnání církve svaté. Mše, katechismus… Víru, pokud to vezmeme kolem a kolem. Tolik spásy, kolik jen ty vaše dušičky zvládnou.“

	Gomst ze sebe vyrazil příšerný výkřik a vzal nohy na ramena. Ale Nůbánec ho popadl černou dlaní za rameno, zastavil ho a přivedl ke mně.

	Čekal jsem, že mi odpoví Jane, ale byl to Gorgoth, kdo stvrdil mou nabídku.

	„Toho kněze si vezmeme.“ Něco v jeho hlase způsobilo, že mě zabolelo v hrudníku. „Odvedeme vás k Velkému schodišti. Ale nekromanti si vás stejně najdou. Už nikdy se nevrátíte.“

	
[image: image3]Spousta lidí o Rudém hraběti tvrdí, že má černé srdce. A možná mají pravdu. Ale pokud byste mohli vidět, jak se dokáže vypořádat se šestičlennou pěší hlídkou jen pomocí sekery a nože, museli byste mu přiznat jedno. Ten chlap je v jádru umělec.
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	„Nekromanti?“ Plahočil jsem se za Jane a Gorgoth mi supěl za zády. V žádné z těch knih, co jsem o tomhle četl, se o nekromantech nepsalo ani slovo.

	„Ovládají mrtvé. Jsou to mágové –“

	„Já vím, co jsou zač,“ skočil jsem Gorgothovi do řeči. „Ale co dělají tady, proč mi stojí v cestě?“

	„Hora Honas je přitahuje,“ začala vysvětlovat Jane. „V jejím srdci sídlí smrt. Stará magie. Usnadňuje jim to kouzlení.“ 

	Jeskyně, ve kterých leukróty sídlily, nebyly o nic přitažlivější než jejich obyvatelé. Když mně bylo sedm a Williamovi pět, poručník Lundist nás jednou tajně vzal do Paderackých jeskyní. Aniž by o tom měl kdokoliv u dvora nejmenší tušení, oba následníci ankratského trůnu toho dne klouzali a klopýtali v temnotách, až konečně stanuli v tom nejúžasnějším sloupovém sále na světě. V sále, jehož krápníková výzdoba byla tak nádherná, že i ta nejúžasnější katedrála vedle ní vypadala jako žebrácká chýše. Vzpomínka na to místo mě provázela dodnes. Jenže jeskyně, ve kterých leukróty žily, se tomu místu nepodobaly ani vzdáleně. Postrádaly jeho vzletnou eleganci, ten dotek tajemné krásy, kterou oplývají místa ukrytá hluboko pod povrchem našeho světa. Procházeli jsme chodbami vybudovanými z kamene Stavitelů. Tajemství, jak ho vyrobit a jak mu dát libovolný tvar, se už dávno ztratilo v temnotě minulosti. Světlo, vycházející z Jane, odhalovalo našim očím prastaré krypty. Jejich popraskané zdi byly neuměle vyspravené obyčejným vápnem. Tu a tam jsme se museli protáhnout kolem popadaných kamenných bloků, z nichž každý byl větší než urostlý kůň. Mířili jsme stále dál a stále hlouběji, jako červi, co se prohryzávají do středu jablka. Jen s tím rozdílem, že my se chtěli dostat ke kořenům téhle hory.

	„Zavři už kurva zobák, kněžoure.“ To se ozval Čára. Stál vedle Nůbánce a mával starému Gomstovi před nosem svým nožem. Nevím, kde k němu přišel, ale ta věc už od pohledu naháněla hrůzu.

	Ale zabralo to a starouš konečně přestal kvílet. Ovšem ozvěna jeho úpění nás provázela ještě několik dalších minut. Zastavil jsem se, abych si s těma dvěma promluvil. Čistě pro jistotu. Jen abych se ujistil, že se Čára nerozhodne podříznout náš dárek pro tyhle zrůdy dřív, než jim ho vůbec stihnu řádně předat. 

	„Uklidněte se, otče,“ usmál jsem se na Gomsta vřele.

	Čárův nůž jsem odstrčil stranou. Moc se mu to nelíbilo a ošklivě se na mě zamračil.

	„O nic nejde, otče, jen vyměníte jedno stádečko za jiné,“ pokračoval jsem povzbudivě. „Vaše nové ovečky možná vypadají trochu podivně, ale ruku na srdce. Vsadím boty, že hluboko uvnitř jsou mnohem slušnější než třeba tady Čára.“

	Nůbánec cosi zavrčel a přehodil si starouše Gomsta, kterého celou dobu nesl přehozeného přes rameno jako pytel brambor, do pohodlnější polohy.

	„Sundej ho,“ přikázal jsem mu. „Chodit ještě umí. A navíc jsme hluboko pod zemí. Už nemá, kam by utekl.“

	Černoch přikývl a postavil kněze na zem. Pak se na mě dlouze zahleděl. Jeho černý obličej byl v okolní temnotě naprosto nečitelný. „Tohle je špatné, Jorgu. Obchoduje se se zlatem, ne s lidmi. Je to svatý muž. Mluví za toho vašeho bílého Krista.“

	Gomst na něj vrhl tak nenávistný pohled, jaký jsem u něj ještě v životě neviděl. Skoro jako by obřímu černochovi právě na čele vyrazily rohy a začal vzývat Lucifera.

	„No, teď může jeho jménem mluvit tamhle ke Gorgothovi,“ utrousil jsem.

	Na Nůbáncovi a na způsobu, jakým uměl mlčet, bylo něco, co mě vždycky nutilo mluvit dál, něco dodat. Jako bych se před ním musel za své činy omlouvat. Makin uměl něco podobného, ale nebyl v tom ani zdaleka tak dobrý.

	„Může si odejít, kdykoliv se mu zachce,“ navázal jsem. „Může se klidně vrátit domů, pokud bude chtít. Jen si bude muset nějak odpracovat jídlo na cestu. A mapu. To je všechno.“

	Nůbánec se na mě zářivě usmál.

	Pokračoval jsem dál, zatímco tichý, ledově chladný hlásek hluboko ve mně šeptal o slabosti, o prasklině v mé zbroji, o tiše a bezohledně párající čepeli, o rozžhaveném železe sterilizujícím hnisající ránu dřív, než se infekce rozšíří do celého těla. Oblíbit si některého z bratrů by se mi mohlo krutě vymstít.

	Když jsem přistoupil k Jane, její světlo zablikalo a trochu pohaslo. Dívenka se prudce nadechla a ucukla ode mě. Pobaveně jsem našpulil rty a představil jsem si ji, jak padá z vysokého útesu. Fungovalo to líp, než by mě kdy napadlo. Vyděšeně vykřikla a zakryla si oči.

	Vtom se mezi námi objevil Gorgoth. „Drž se od ní dál, temný princi.“

	A tak jsem se cestou do nitra hory radši držel ve stínech. Procházeli jsme obřími tunely s dlážděnou podlahou a klenutými stropy. A celou dobu se po stěnách rovnoběžně s podlahou táhly nekonečné rezavé pásy v místech, kde kdysi bývalo něco železného. Netuším, proč nebo k čemu by se někdo namáhal takhle zdobit zdi. Ledaže by to byly pozůstatky prastarých trubek, kterými kdysi protékal tajemný oheň Stavitelů.

	Pak jsme dorazili ke břehům podzemního jezera tak velkého, že ani v oslnivé záři vycházející z Jane nebylo vidět opačný břeh. Na první pohled bylo zřejmé, že i tohle místo je dílem Stavitelů. Stěny klesaly kolmo do vody a strop byl dokonale rovný. Nikde nebyla ani jediná ozdoba, ani nic podobného. Jen prázdné, holé stěny.

	Tam jsme se měli s Jane a s jejími soukmenovci rozloučit. Zůstali s námi jen dva z nich, aby na nás dohlíželi. Zbytek leukrót zamířil k ubohým chýším ze dřeva a z kůže, postaveným na břehu jezera. V jejich čele kráčel Gorgoth a dlouhou rukou pevně objímal otce Gomsta kolem ramen.

	Jane se ale zastavila u našich dvou zdeformovaných průvodců a dlouze se na ně zadívala. Neřekla ani slovo, ale já jsem jasně vnímal, jak jim předává instrukce a pokyny.

	„A mně na rozloučenou nic nepovíš, maličká?“ zeptal jsem se a poklekl před ní na jedno koleno. „Nemáš pro mě žádnou věštbu? Žádnou perlu, kterou bys hodila téhle nehodné svini? No tak, poděl se se mnou o nějaké to moudro. Prozraď mi, co mě podle tebe čeká a nemine.“

	Zahleděli jsme se jeden na druhého. Záře, která z ní vycházela, mě nepříjemně bodala do očí, ale já pohledem neuhnul.

	„Tvá rozhodnutí jsou klíči ke dveřím, za které nedokážu nahlédnout.“

	Její prohlášení mě z nějakého důvodu naštvalo. Přinutil jsem se znovu uklidnit. „Víš víc než jen tohle.“

	„Na rameni ti spočívá ruka utkaná z temnoty. A v mysli máš díru. Ve svých vzpomínkách. Ta díra – ona mě vtahuje do sebe – vtahuje mě –“

	Chytil jsem ji za ruku. To byla chyba. Ten dotyk mi spálil kůži a zmrazil kosti. Kdybych mohl, ucukl bych, ale najednou mě opustily všechny síly. Jediné, co jsem v tu chvíli viděl, byly její dětské oči.

	„Až se s ní setkáš, uteč. Prostě uteč. Nic jiného.“ Měl jsem pocit, jako bych ta slova říkal já, ale přitom jsem je jasně slyšel pronášená Janiným hlasem. A pak jsem omdlel.

	 

	Když jsem otevřel oči, oslnilo mě světlo louče.

	„Probral se.“

	Jakmile jsem se rozkoukal, zjistil jsem, že jen pár centimetrů nade mnou se vznáší Rikeho obličej.

	„Ježíši, Rike, že tys už zase chlastal krysí chcanky, co?“ Odstrčil jsem jeho tvář stranou a opřel se mu o rameno, abych se mohl posadit. Kolem mě se bratři začali zvedat a balit si věci. Od břehu jezera přispěchal Makin, kterého doprovázel obří Gorgoth.

	„Už nikdy se nedotýkej leukrótské věštkyně!“ vyštěkl na mě naštvaně. Přesto na něm bylo vidět, jak se mu ulevilo.

	„Budu si to pamatovat,“ přikývl jsem.

	Gorgoth se na mě ještě naposledy zamračil a pak vyrazil vpřed. V ruce držel louč, která byla velká asi jako menší strom. Takže se rozhodl nás vyhodit osobně.

	Naše cesta opět vedla nahoru. Tunel byl plný prachu, který chutnal po hořkých mandlích. Neušli jsme ale ani tisíc yardů a ocitli jsme se v obrovské hale, kterou křižovaly podivné příkopy hluboké tak, že by se v nich ztratil dospělý muž, a sloužící mně naprosto nepředstavitelným účelům. U vchodu do ní stála hrubá dřevěná ohrada, skoro klec, kterou drželo pohromadě několik lan. V jejím středu se k sobě choulily dvě děti. Dvě leukróty. Gorgoth rozrazil dveře.

	„Ven.“

	Tipoval jsem, že tomu staršímu nemůže být víc než sedm zim. I když upřímně řečeno nevím, jestli se tady v podzemí vůbec dá měřit čas na zimy. Obě malé leukróty byly nahé a vyhublé. A mužského pohlaví. Evidentně bratři. Když jsem si je pořádně prohlédl, přišlo mi, že tomu mladšímu bude tak pět. Ze všech leukrót, co jsme prozatím viděli, vypadali nejnormálněji a nejlidštěji. Na kůži měli zvláštní černo-červený vzor, díky kterému trochu připomínali tygry. Z loktů jim trčely krátké černé drápy. Stejné měli i na prstech, místo nehtů. Ten starší po mně střelil pohledem a já si všiml, že má černé oči. Úplně černé, bez sebemenšího náznaku bělma, duhovky nebo zorničky.

	„My ale vaše děti nechceme,“ zamračil se Makin. Pak sáhl do svého vaku, vytáhl z něj kus sušeného masa a hodil ho směrem k hochům. „Vrať je zase zpátky, kde byli.“

	Maso se odrazilo od země a pak se zastavilo o nohu staršího chlapce. Ten ale nespouštěl oči z Gorgotha. To jeho mladší bratr se na jídlo na zemi hladově díval, ale nenatáhl se pro něj. Byli tak vyzáblí, že jim pod kůží zřetelně vystupovala žebra.

	„Tihle dva jsou tu nachystaní pro nekromanty. Neplýtvejte na ně svou stravou.“ Gorgothův hlas rachotil tak hluboce, že mě z něj bolely uši.

	„Oběť?“ zeptal se Nůbánec.

	„Stejně jsou už mrtví,“ pokrčil obr rameny. „Nemají v sobě sílu leukrót.“

	„Mně se teda zdaj docela v pohodě,“ ušklíbl jsem se. „Stačilo by jim párkrát se pořádně najíst a budou silný dost. Určitě jsi je sem neposlal jen ze žárlivosti? Protože na rovinu, na rozdíl od nich vypadáš fakt otřesně.“ Upřímně, bylo mi úplně jedno, co Gorgoth s těmi zakrslíky udělá. Jen mě prostě bavilo ho provokovat.

	Zrůdný obr si propletl prsty na rukou a protáhl se. Šest kloubů zapraskalo. Znělo to asi stejně, jako když se štípe dříví.

	„Jezte.“

	Oba chlapci se vrhli na Makinovo maso. Vrčeli jako psi.

	„Leukróty se rodí čisté. Naše dary získáváme postupně, jak rosteme.“ Mávl rukou k dětem, které teď hladově oblizovaly mastnou zem v místech, kde před chvílí leželo sušené maso. „Tihle dva mají tolik darů, že by to odpovídalo leukrótě dvakrát starší, než jsou oni. A budou se měnit čím dál tím rychleji. Rychleji a víc. Něco takového neunese žádná bytost. Už jsem to zažil. Něco takového vás obrátí naruby. Doslova.“ Cosi v těch jeho kočičích očích mi prozradilo, že nepřehání. A že už podobné případy opravdu viděl. „Takže pro všechny zúčastněné bude lepší, když je využijeme jako oběť pro nekromanty. Jako úplatek za to, že se budou držet dál od našich jeskyní. Jsem radši, když jim můžu předhodit někoho, kdo je už beztak mrtvý, než abych si musel vybírat mezi těmi, co pořád ještě mají šanci žít. Tyhle dva čeká rychlá smrt a pak už jen věčný klid a blaženost.“

	„Když to říkáš, tak to tak nejspíš i bude,“ pokrčil jsem rameny. „Tak radši půjdeme. Už se nemůžu dočkat, až se setkám s těma tvejma nekromantama.“

	S Gorgothem v čele jsme vstoupili do sálu. Oba kluci kolem nás začali poskakovat a já koutkem oka zahlédl Nůbánce, jak zalovil ve svém vaku a hodil jim hrst sušených meruněk.

	„A jakej je vlastně náš plán?“ přitočil se ke mně nenápadně Makin.

	„Hmmm?“ Zrovna jsem sledoval mladšího z bratrů, jak šikovně uskočil ráznému kopanci, který se mu pokusil uštědřit Kecal. 

	„Myslím ty nekromanty. Jakej máš plán?“ šeptal dál tiše Makin. 

	Vlastně jsem neměl žádný plán. Byla to jen další překážka, která mi stála v cestě. „Bývaly doby, kdy mrtví byli opravdu mrtví,“ poznamenal jsem. „Četl jsem o tom v otcově knihovně. Po větší část lidskejch dějin ožívaly mrtvoly jen v pohádkách a pověstech. Dokonce i Platon měl svý umrláky bezpečně uklizený za řekou Styx.“

	„A tady sám vidíš, k čemu jsou všechny ty tvoje knížky užitečný,“ zabručel Makin. „Ještě pořád si pamatuju na naši cestu bažinama. Zdá se, že tamní duchové ty tvoje spisky neznají.“

	„Nůbánče!“ zavolal jsem si k sobě černocha. „Nůbánče, prosím tě, zkus tady siru Makinovi vysvětlit, proč už mrtví nemůžou odpočívat v pokoji tak jako dřív.“

	Tmavý bratr si přehodil těžkou kuši z jednoho ramene na druhé a připojil se k nám. Všiml jsem si, že je cítit hřebíčkem. „Moudří muži z Nuby tvrdí, že dveře jsou pootevřené.“ Odmlčel se a přejel si sytě růžovým jazykem po oslnivě bílých zubech. „Existují dveře do říše mrtvých, takový jakoby závoj mezi světy. Po smrti nás to jimi vtáhne na druhou stranu. Ale v Den tisíce sluncí jimi prošlo v jediném okamžiku tolik lidí, že ty dveře zničili. Závoj, oddělující naše světy, je teď velmi, velmi tenký. Stačí zašeptat správná slova a slíbit správnou věc a mrtví se vrátí zpět.“

	„Tak tady to máš, Makine,“ usmál jsem se.

	Makin se zamračil a zamyšleně si promnul bradu. „Jasně. A co ten plán?“

	„Aha,“ přikývl jsem.

	„Takže jakej máš plán?“ Makin uměl být neuvěřitelně vytrvalý, když mu o něco šlo.

	„Stejnej jako obvykle. Budeme je prostě mlátit tak dlouho, až se už nedokážou zvednout.“
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	Po nějaké době v podzemí jsem dospěl k závěru, že Stavitelé nejspíš z nějakého důvodu nesnášeli schody. To až krumpáče pozdějších obyvatel vylámaly úzké a nahrubo tesané stupně do hladkých vertikálních stěn z litého kamene, po nichž nás Gorgoth vedl do nitra hory. Třeba měli Stavitelé křídla, napadlo mě najednou. Nebo třeba uměli levitovat pouhou silou vůle, jako ti mniši z dalekého Indu. Opatrně jsme šplhali dál a dál a rukama se křečovitě drželi zdí. Zatínali jsme zuby a snažili se nemyslet na pád do bezedných hlubin, od kterého nás často dělil jediný špatný krok. Dodnes jsem přesvědčený o tom, že být tam světlo, musel bych nejednoho bratra od myšlenek na útěk odradit hrotem svého meče. Ale milosrdná temnota skrývala všechno kolem nás, takže jsme si mohli celou dobu namlouvat, že dno je sotva dvacet stop pod námi.

	Je zajímavé, že čím hlubší nějaká díra je, tím víc vás přitahuje. Podle mě za to může fascinace rizikem. Je to vzrušení, co nás táhne k okraji každé hlubiny, do níž by člověk mohl spadnout. Cítil jsem to volání pokaždé, když jsme vstoupili do některé z těch šachet.

	Gorgothovo tělo vypadalo, že se pro podobné výstupy vůbec nehodí, ale obr se pohyboval s nenucenou lehkostí. Obě leukrótské děti poskakovaly přímo přede mnou a vesele hopsaly po těch neumělých schodech s takovou provokativní nenuceností, že jsem měl co dělat, abych je neshodil dolů do temnoty.

	Myslím, že ti dva kluci se pádu nebáli z jednoduchého důvodu. Věděli, jaký osud je čeká, až dorazíme do cíle naší cesty. „Proč vlastně neutečou?“ zeptal jsem se Gorgotha, který šel přede mnou. Neodpověděl mi.

	„Vedeš je na smrt. Proč jdou s tebou, navíc dobrovolně?“ zamračil jsem se nechápavě na jeho rozložitá záda.

	„Na to se zeptej jich.“ Gorgothův hlas v šachtě rachotil jako vzdálený hrom.

	Popadl jsem staršího z bratrů pod krkem a zvedl ho, takže mu nohy visely nad propastí. Skoro nic nevážil a já si beztak už potřeboval na chvíli odpočinout. Nohy mě pálily jako čert a cítil jsem v nich každičký z těch nekonečných schodů, které jsem měl za sebou.

	„Jak se jmenuješ, zrůdičko?“

	„Jméno? Žádné jméno,“ odpověděl vysoko posazeným, sladce znějícím hlasem.

	„To není správný. Pojmenuju tě,“ rozhodl jsem se. „Jsem princ, takže mám na něco takovýho právo. Ty budeš Gog a tvůj bratr, ten může být třeba Magog.“

	Podíval jsem se na Rudého hraběte, jenž stál za mnou. Vyčerpaně oddechoval, ale na té jeho buranské tváři se neobjevil ani nejmenší záblesk pochopení.

	„Gog, Magog… Ježíši, kde je kurva kněz, když člověk pro jednou potřebuje někoho, kdo by ocenil takovejhle biblickej vtip?“ odplivl jsem si. „V životě by mě nenapadlo, že mi otec Gomst bude někdy chybět!“1

	Obrátil jsem se zpátky k mladému Gogovi. „Z čeho máš takovou radost? Podle Gorgotha vás čeká jen smrt.“

	„Můžu s nima bojovat,“ odpověděl mi Gog tiše. „Mám na to právo.“ Pokud se mu nelíbilo, že ho držím za krk, nebylo to na něm ani v nejmenším poznat.

	„A co prcek Magog?“ kývl jsem směrem k jeho bratrovi, který seděl nějaké dva schody nad námi. „Ten bude taky bojovat?“ Při představě těchhle dvou mrňat, bijících se s mrtvými mágy, jsem se nemohl ubránit úsměvu.

	„Já ho ochráním,“ odsekl Gog a začal se v mém sevření kroutit. Byl silný. Musel jsem ho postavit zpátky na zem, protože hrozilo, že jinak spadne dolů a mě vezme s sebou.

	Posadil se vedle svého bratra a položil svou pruhovanou ruku kolem jeho pruhovaných ramen. Oba na mě zírali těma svýma čérnýma očima, tiší jako myšky.

	„Třeba je to nějakej sport,“ ozval se zpoza mých zad Hrabě.

	„Vsadím se, že ty nejmenší vydržej nejdýl,“ zařval Rike a rozesmál se, jako by se mu povedl bůhvíjaký vtip. Pak mu ale ujela noha a on málem sletěl do propasti. To mu naštěstí zavřelo hubu.

	„Pokud chceš v týhle hře vyhrát, Gogu, budeš muset Magoga nechat, aby se postaral sám o sebe.“ Když jsem ta slova vypouštěl z úst, cítil jsem, jak se mi ježí chloupky na krku. „Ukaž mi, že jsi dost silný, abys to zvládl. A já pak třeba zkusím najít něco, o co by nekromanti stáli víc než o ty vaše jalový dušičky.“

	Gorgoth se zvedl a vyrazil na další cestu. Oba bratři ho bez jediného slova následovali.

	Přidal jsem se k nim a škrábal si předloktí v místech, kde na něm byly pořád ještě viditelné jizvy od trnů ostnovníku. Už zase mě svrběly.

	Napočítal jsem tisíc stupňů, byla to ale příšerná nuda, takže necelých deset minut po přestávce jsem toho zase nechal. Nohy se pode mnou třásly. Brnění mě na ramenou tlačilo, jako by bylo z palec tlustých olověných plátů, a měl jsem co dělat, abych se na schodišti vůbec nějak udržel. Nakonec bratr Gains přesvědčil Gorgotha, aby vyhlásil další pauzu na odpočinek, tím, že zakopl a spadl do tmy. Křičel dobrých deset vteřin, než ho neviditelná podlaha hluboko pod námi donutila, aby držel zobák.

	„Tolik schodů, po kterejch musíme vyšplhat. A to jen proto, abysme se dostali k tomu tvýmu Velkýmu schodišti!“ zavrčel jsem a odplivl si do hlubiny, v níž zmizel náš milovaný a teď už poněkud zesnulý bratr Gains.

	Makin se na mě křivě usmál a odhrnul si zpocené vlasy z čela. „Třeba nás po něm nekromanti sami vynesou až nahoru.“

	„Budeme potřebovat novýho kuchaře,“ zabručel Rudý hrabě.

	„Horší, než co předváděl Gains, to zaručeně nebude,“ odsekl tlustý Burlow chabě. Ležel vyčerpaně na zemi, zády přitisknutý ke zdi, a vůbec se nehýbal. Nemohl jsem si pomoct, ale přišlo mi, že se mohl s Gainsem rozloučit trochu důstojněji. Přece jen snědl jeho jídel víc než my všichni ostatní dohromady.

	„Rike by byl horší,“ řekl jsem nahlas. „Jednou jsem ho viděl, jak si vaří večeři. Dělal to zhruba stejně, jako když vypaluje vesnici.“

	Gains byl v pohodě. Když jsem se k bratrům připojil, vyřezal mi z kosti píšťalku. Ale takhle to už mezi námi chodilo. Když někdo z nás umřel, oplakali jsme ho jen kletbami a vtipy. Kdybychom neměli Gainse rádi, nijak bychom jeho smrt nekomentovali. Navíc jsem se teď kvůli němu cítil špatně. Kvůli němu a kvůli tomu, že jsem Gorgothovi dovolil, aby nás takhle hnal. Vzal jsem tu hořkou pachuť, kterou jsem cítil v ústech, a přeměnil ji ve zlost. A tu jsem si schoval pro nekromanty. Čistě pro případ, že by se rozhodli vyzkoušet naši odvahu.

	Nakonec jsme dospěli až na vrchol schodiště, aniž bychom přišli o dalšího bratra. Dál nás Gorgoth vedl dlouhou sérií sloupových síní. Byly naprosto prázdné a tak nízké, že když Rike natáhl ruku, bez problémů dosáhl až na strop. Jednotlivé sály spojovaly široké, podivně zakřivené chodby. Všude to tu vypadalo úplně stejně. Nebylo tu nic než prach.

	Najednou jsem si uvědomil, že cítím podivný zápach. Netuším, jak dlouho mi trvalo, než jsem si ho vůbec všiml. Napřed byl prakticky neznatelný, ale postupně nabýval na intenzitě. Smrt má nejrůznější vůně, ale po těch letech už poznám práci velkého Žence ve všech jejích podobách.

	Čím dál jsme šli, tím víc prachu na zemi leželo. Teď už tvořil dobře palcovou vrstvu. Tu a tam pod ní ležela osamělá kost. A postupně jich přibývalo. Pak se objevila lebka, o kousek dál tři. V místech, kde litý kámen praskl, prosakovala voda a měnila prach v odporně šedou blátivou říčku, která se kroutila místností v miniaturních deltách. Sehnul jsem se a vytáhl lebku, spočívající v jedné z prachových bažin. Uvolnila se s uspokojivým mlasknutím a z očních důlků jí vyletěla oblaka prachu.

	„Tak kde máš ty svý nekromanty, Gorgothe?“ zeptal jsem se.

	„Už se blížíme k Velkému schodišti. Najdou si nás,“ odvětil.

	„Už si vás našli.“ Zpoza sloupu, u kterého jsem stál, se vynořila jakási žena. Byla ztělesněním mých nočních můr. Po kamenné podlaze se pohybovala s takovou lehkostí, jako by kráčela po koberci z nejjemnějšího hedvábí. Její hlas zněl jako samet, byl hluboký a plný.

	Nikdo z bratrů se neodvážil vytasit meč. Jen Nůbánec pozvedl svoji obří kuši a opřel se do napínacího mechanismu, až se mu na černé paži zavlnily obrovské svaly. Nekromantka si ho nevšímala. Ladně se odlepila od zdi, o kterou se předtím opřela, a otočila se ke mně. Slyšel jsem, jak se Makin vedle mě syčivě nadechl.

	V té ženě se snoubila svůdná elegance se smyslností. Vypadala jako krásky, o kterých sní mladí princové během svých studií. Na těle měla jen složité šedočerné tetování, které se kroutilo v propletených keltských vzorech.

	Až se s ní setkáš, uteč.

	„Je mi potěšením, má paní,“ pozdravil jsem a vysekl jí dvorskou poklonu.

	Prostě uteč.

	„Gorgothe, přivedl jsi nám nejen svoji pravidelnou platbu, ale dokonce i hosty!“ Její smích měl neblahý vliv na stav mého nádobíčka.

	Nic jiného. Prostě uteč.

	Napřáhla ke mně ruku. Na okamžik jsem zaváhal.

	„Kdopak jste?“ zeptala se. Její oči, které ještě před chvílí neukazovaly nic než odraz ohně z našich pochodní, najednou získaly zelenou barvu, kterou jsem si dobře pamatoval z jistého trůnního sálu.

	„Princ Honorous Jorg Ankrat.“ Uchopil jsem její ruku, na dotek chladnou a ztuhlou, a dvorně ji políbil. „K vašim službám.“ Myslel jsem to vážně.

	„Chella.“ Tělo jsem měl jako v ohni. Usmála se na mě a já cítil, že stejný úsměv se objevil i na mém obličeji. Přistoupila blíž. Slastí a nadšením jsem se celý rozechvěl. Ucítil jsem její vůni. Odér starých hrobek s lehkým podtónem krve.

	„Napřed ty malé, Gorgothe,“ poručila, aniž by ze mě spustila pohled.

	Koutkem oka jsem zahlédl samozvaného pána pod horou, jak svou obří rukou popadl malého Goga.

	Vzduch byl najednou ledově chladný. Ozval se zvuk, jako když se dře kámen o kámen, z něhož mi trnuly zuby. Jako by si sama místnost úlevně vydechla. Ve vzduchu se vznášely obláčky mlhy, v jejíchž cárech se objevovali a zase mizeli podivní duchové. Prsty, ve kterých jsem svíral zablácenou lebku, jsem měl prokřehlé a zmrzlé.

	Kosti na zemi se daly do pohybu a vyrazily jedna k druhé. Jak se postupně spojovaly, nepřirozený zvuk ustával. Pak se zvedl napřed jeden úplný kostlivec, pak druhý. Kolem kostí se jim svíjely obláčky té podivné mlhy v příšerné parodii na maso a svaly.

	Gog v Gorgothově sevření propadl záchvatu zuřivosti a začal se divoce zmítat a kroutit. Malý Magog stál na místě a pozoroval, jak se k němu blíží první nemrtvý. Jeho starší bratr byl tak nepříčetný, že připomínal spíš zvíře než myslící bytost. Začal řvát, ale díky jeho vysokému hlásku to znělo spíš směšně než strašlivě.

	Nekromantka mě objala. Musím se přiznat, že vlastně ani nevím, jak jsem se přitom cítil. Oba jsme sledovali Magogův zápas.

	To leukrótské mládě sahalo kostlivcům sotva po kolena, jestli vůbec. Pak spatřil svou příležitost – nebo si to aspoň myslel – a zaútočil. Jenže od pětiletého dítěte nemůžete čekat žádné zázraky. Nemrtvý válečník ho prostě popadl svými kostlivými prsty a lhostejně jím mrštil na nedaleký sloup. Magog do něj tvrdě narazil a kámen se zbarvil do ruda. Chlapec ale nezačal plakat. Jen se snažil vyhrabat na nohy, zatímco se k němu blížila druhá kostra. Z ramene mu visely cáry pruhované kůže, pod nimiž bylo vidět zakrvavené svaly.

	Odvrátil jsem se od té hrozné scény. Dokonce i když se ke mně tiskly měkké křivky Chelly, cítil jsem se mizerně. Upřímně jsem ale netušil proč. Radši jsem se podíval na Goga. Ten se pořád ještě snažil vymanit z Gorgothova sevření. Obr ho teď držel oběma rukama. To mě překvapilo. Jsem si naprosto jistý, že ať bych se snažil sebevíc, snadno by mě udržel jen v jedné z nich. Nedokážu si ani představit, jakou sílu muselo to malé stvoření mít.

	Kostlivec popadl Magoga do pravé ruky a chystal se vrazit mu dva prsty do očí, a tím celý boj ukončit.

	Najednou jsem měl pocit, jako by mě zasáhla bouřka. Je ale docela dobře možné, že nezuřila ani tak kolem mě, jako spíš ve mně. Byla to bouře uprostřed bezměsíčné noci; taková, při níž vidíte svět vždycky jen na kratičký okamžik v záři blesků. V hlavě mi skučel dětský hlásek a odmítal ztichnout. Zoufale jsem toužil se pohnout – ale neovládal jsem jediný sval v celém těle. Zase mě poutaly trny. A tak jsem tam jen tak stál v nekromantčině objetí a sledoval kostlivé prsty, jak se pomalu blíží k těm dvěma bezedným černým tůním, které byly leukrótinýma očima.

	Když ta ruka najednou vybuchla, byl jsem překvapený. Stejně jako všichni ostatní. Vlastně ale nebylo proč. Tohle se prostě s rukou stane pokaždé, když ji zasáhne těžká šipka vystřelená z obří kuše. Nůbánec sklonil svou zbraň a zadíval se na mě. Jeho bílé zuby zazářily v širokém úsměvu a já byl konečně volný. Prudce jsem se napřáhl a ze všech sil máchl rukou nahoru. Lebka, kterou jsem pořád ještě třímal, se s nádherným prásknutím zabořila nekromantce do obličeje.

	
[image: image3]Ať už Nůbánce stvořil kterýkoliv bůh, zaručeně jako základ použil skálu. V životě jsem nepotkal spolehlivějšího a neústupnějšího muže. Vždycky a za všech okolností držel své slovo. Jen pár bratrů se ho ptalo na jeho názory, ale i když by vás nikdy neodsoudil, on sám byl živoucím odsouzením všeho špatného, co jste kdy udělali.
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	Vytrhl jsem meč z pochvy a sekl jím po nekromantce. Náš rodinný meč je jedna z těch zbraní, o kterých se říká, že svým ostřím dokážou rozetnout i vzduch. Bohužel, v tomto případě to byla pravda, protože nic jiného jsem nezasáhl.

	Čarodějnice uskočila dozadu s rychlostí, které jsem se nemohl rovnat. Tou lebkou jsem ji trefil jen díky momentu překvapení, ale bylo mi jasné, že příště už to tak snadné nebude.

	Přesto se mi povedlo praštit ji přímo do nosu. Moc z něj nezbylo. Z rány ale netekla žádná krev. Zůstala po něm jen černá díra, ve které se jeden přes druhého kroutily a svíjely stovky bílých červů.

	Většina bratrů pořád ještě nehybně stála a zírala před sebe. Byli stejně omámení, jako jsem byl ještě před chvílí i já. Jen Nůbánec si připravoval svoji obří kuši k dalšímu výstřelu, Makin napůl vytasil svůj meč a Gorgoth konečně pustil Goga.

	Nekromantka se zhluboka nadechla. Znělo to asi stejně, jako když přejedete kusem železa po struhadle. „Tohle byla chyba,“ ucedila.

	„Tak to je mi opravdu líto!“ odsekl jsem vesele a zaútočil na ni. Žena ale bleskově zmizela za sloupem, takže moje rána dopadla jen na tvrdý kámen.

	Gog se zatím vrhl k Magogovi a vyrval svého bratříčka kostlivci z ruky. Oba se svalili ve zmateném klubku na zem, ale ještě předtím jsem stihl zahlédnout ošklivé bílé otisky prstů na krku mladšího z nich.

	Rychle jsem skočil za sloup, ale nekromantka tam už nebyla. Jen jsem uviděl, jak mizí za dalším sloupem o dobrých pět yardů dál.

	„Na rovinu, jsem zatraceně vybíravej ohledně lidí, kterým dovoluju sesílat na mě libovolný kouzla,“ prohlásil jsem. V běhu jsem rychle kopl do Rikeho, který mi stál v cestě. Netrefit se do někoho, jako je on, je prakticky nemožné. „No tak, Riký! Koukej pohnout prdelí a začni něco dělat!“

	Rike se probral s bezeslovným zavytím, které vzbuzovalo dojem naštvaného mrože nebo medvěda, jehož právě někdo vyrušil ze zimního spánku. Přímo před ním se dva kostlivci chystali napadnout oba leukrótské bratry, kteří se pořád ještě váleli na zaprášené podlaze. Rike rozpřáhl ruce, natáhl se a popadl oba nemrtvé za lebky. Pak je srazil k sobě. Ozvalo se nehezké křupnutí a kolem se rozletěly úlomky kostí.

	Rike cosi nesrozumitelného zařval a zatřepal rukama. „Studí!“ vypravil ze sebe konečně. „Do prdele, děsně to studí!“

	Obrátil jsem se zpátky k nekromantce, připravený utrousit nějakou kousavou poznámku. Nachystaná slova mi ale odumřela na jazyku. Teď už se kroutil celý její obličej. Kůže na rukou jí volně visela a tu a tam se trochu vlnila. Tělo, jehož ladné křivky mě před chvílí přiváděly do extáze, teď připomínalo spíše vyschlou ženskou mrtvolu. Zachytil jsem pohled jejích očí, které podivně zářily ze všeho toho rozkladu, v němž byly ukryté. Pak se rozesmála. Znělo to, jako když se mokré hadry plácají ve větru.

	Bratři se shromáždili kolem mě. Gorgoth stál dál na svém místě a nehýbal se. Obě malé leukróty se krčily ve stínech, přitisknuté jedna ke druhé.

	„Obávám se, že máme přesilu, má paní. Jste sama, a navíc vypadáte příšerně. Takže na vašem místě bych radši koukal zmizet a nechal nás projít,“ vyzval jsem ji. Nečekal jsem, že by mě poslechla, ale znáte to. Risk je zisk.

	Její červy prolezlá tvář se roztáhla do úsměvu tak širokého, že jsem viděl místo, kde se čelisti připojovaly k lebce. Pak se ten obličej zavlnil a my na okamžik spatřili Gainsovu tvář, zkřivenou v posledním výkřiku hrůzy během toho dlouhého pádu do temnoty.

	„Mrtvých je mnoho, synku,“ opáčila pobaveně. „Nechám tě projít – ale do jejich říše.“

	Teplota začala prudce klesat a klesala stále dál a dál, jako by snad neexistovalo žádné minimum, na kterém by se mohla zastavit. Napřed to bylo nepříjemné, pak bolestivé, pak naprosto nesnesitelné. To všechno se odehrálo během pár okamžiků. A do toho bylo slyšet strašlivé zvuky. Obklopilo nás šoupání, jak se kosti sunuly jedna ke druhé a obalovaly se tou podivnou mlhou, která nás halila. Ten zvuk byl tak děsivý, že z něj člověku trnuly zuby. Louč, kterou držel Makin, v tu chvíli vzdala svůj boj s nesmírným chladem a zhasla.

	Mlha nám zakryla výhled na všechno kromě nejbližšího okolí. Pak se z ní začali vynořovat kostlivci. Pohybovali se pomalu, jako ve snu. Nebýt Gorgothovy louče, která pořád ještě hořela, stáli bychom tu v úplné temnotě.

	Zatočil jsem mečem a vrhl se na prvního útočníka. Jílec v mé ruce hrozně studil, ale byl jsem odhodlaný ho za žádnou cenu nepustit. Potřeboval jsem jen trochu pohybu, abych se zahřál. Kostlivec se rozletěl ve spršce rozlámaných kostí, ale já neměl čas užít si své vítězství, protože z mlhy se k nám potáceli další a další nemrtví.

	Rozpoutal se boj. Čas pro nás ztratil veškerý význam. Ocitli jsme se v ledové prázdnotě. Jediné, na čem záleželo, bylo svištění mečů a zvuk tříštících se kostí. Pokaždé, když jsem sekl do toho mlhavého masa nemrtvých, zakousl se mi okolní chlad do těla hlouběji. Meč v mojí ruce byl pořád těžší a těžší, až jsem měl pocit, že je vyrobený z olova.

	Viděl jsem, jak zemřel Roddat. Dostali ho, když si na okamžik přestal dávat pozor. Kostlivé prsty se mu sevřely kolem hlavy. Kůže kolem nich okamžitě zbělala. Tam, kde se přízračné maso dotklo jeho těla, všechno živé okamžitě odumřelo. Roddat byl hnusnej parchant, ale i tak jsem s potěšením rozsekal tu věc, která ho zabila. Kdesi za mnou se ozval zoufalý jekot. A rozhodně to nebyl jeden z těch výkřiků, které člověk přežije. Podle hlasu bych odhadoval, že to byl nejspíš bratr Jobe.

	Makinovi se nějak podařilo probojovat skrz tlačenici, takže najednou stál vedle mě. Jeho hrudní plát byl pokrytý jinovatkou a rty měl modré. „Přicházej pořád další a další.“

	Odkudsi zezadu jsem uslyšel hrozivé vytí. Mlha pohlcovala všechny zvuky, ale tenhle jí nějak dokázal proniknout.

	„Rike?“ Musel jsem křičet, aby mě přes ten řev bylo vůbec slyšet.

	„Gorgoth! Měl bys vidět, jak se bije. Je to zrůda!“ odpověděl mi Makin.

	Nemohl jsem si pomoct a zasmál jsem se.

	Objevovalo se jich ale stále víc. Z temnoty se na nás hrnula řada za řadou. Sejmuli někoho hned vedle mě. Neměl jsem nejmenší tušení, kdo to byl.

	Za tu dobu jsme těch hajzlů museli rozsekat dobré dvě stovky, ale stále se vynořovali noví.

	Najednou mi meč uvízl v žebrech jednoho z nich. Rána prostě nebyla dost silná na to, aby prošla skrz. Makin se ale jen otočil a plochým mávnutím meče usekl té věci hlavu.

	„Díky.“ Skoro jsem ani nemohl mluvit, jak jsem měl ztuhlé rty.

	Já tady neumřu. Tuhle větu jsem si v duchu opakoval pořád dokola, ale znělo to míň a míň přesvědčivě. Neumřu tady. Nízký sek, aby ses zbavil těch natažených rukou. A ten parchant to ani nepocítil. Zato ta děvka, ta jo. Ta cítila, jak jsem jí rozbil ksicht.

	Ta děvka.

	Když nevíte co dál, nechte se vést svojí nenávistí. Normálně bych to neudělal. Člověk se pak stává nechutně předvídatelným. Ale tehdy, v tom příšerném sále plném kostí, mi to už bylo jedno. Nenávist bylo to jediné, co mě ještě hřálo. Rozsekl jsem dalšího kostlivce a uskočil dozadu.

	„Jorgu!“ zaslechl jsem Makina, jak za mnou křikl, ale zmizel mi v temnotě a v mlze, které pokrývaly celé bojiště.

	Ano, byla tam tma. Taková tma, která se vám dostane do hlavy a vymaže z ní i tu nejmenší vzpomínku na to, jak vlastně vypadají barvy. Párkrát jsem kolem sebe máchl mečem a rozťal pár kostí. Pak jsem chvíli mával naprázdno, jen abych najednou zasáhl jeden z kamenných sloupů. To mi vyrazilo meč ze ztuhlé dlaně. Horečnatě jsem ho začal hledat prsty tak zmrzlými, že jsem je vůbec necítil. Postupně mi začalo docházet, jak snadnou kořist pro nemrtvé představuji. Ale žádné kostlivé prsty se po mně nesápaly. Jenže bez meče a nejmenšího ponětí o tom, kde vůbec jsem, jsem mohl jen zmateně klopýtat temnotou.

	Ta děvka. Musí být někde blízko. Určitě. Čeká na naše duše, aby je mohla polapit, až umřeme. Aby se mohla nakrmit.

	Zarazil jsem se a zůstal stát tak klidně, jak mi to jen moje třesoucí se tělo dovolilo. Nekromantka přece musela držet dveře otevřené. Přesně jak to říkal Nůbánec. Musela zvednout závoj oddělující oba světy, aby mohli mrtví projít na naši stranu. Pokud zastavím ji, skončí i tenhle příval. Poslouchal jsem, soustředil jsem se ze všech sil. Naslouchal jsem tichu, které bylo stejně sametové jako okolní čerň. Stál jsem s nastraženýma ušima, pátral jsem po ní, snažil se zjistit, kde se ukrývá.

	„Hřebíček.“ Moje rty to slovo zformovaly samy od sebe. Začichal jsem. Opravdu jsem cítil hřebíček? Vydal jsem se za tou vůní. Byla slabá, prakticky neznatelná, ale když jsem teď s ničím nebojoval, všiml jsem si jí. Nechal jsem se jí vést. Klopýtal jsem, motal jsem se a hledal, odkud vychází.

	Nahmatal jsem úzké dveře. Vstoupil jsem do nich a ocitl se v komnatě, spoře osvětlené odhozenou pochodní.

	Při tom pohledu mi všechno došlo. Hned vedle louče totiž ležela pohozená Nůbáncova obří kuše. Byla natažená, ale šipky z ní vypadly na zem. Oddělil se od bratrů, aby ji dostal. Předběhl mě.

	„Nekromantko,“ zašeptal jsem.

	Stála v ústí jedné z těch šachet vytvořených Staviteli. Čtvercovým průchodem sem pronikalo chabé světlo. Před sebou držela Nůbánce. Měl hlavu zvrácenou na stranu a ta ženská tiskla své rty na jeho krk. Svaly obrovského černocha se divoce vlnily. Viděl jsem, jak je napíná ze všech sil, ale nedokázal pohnout ani malíčkem. Meč mu ležel u nohou, s jílcem trčícím přes okraj šachty za nimi.

	Nekromantka vztyčila hlavu. Ze rtů jí kapala krev. Ať už z ní získala jakoukoliv sílu, rozhodně stačila na to, aby obnovila svůj vzhled. Opět měla ta samá nádherná ústa a dokonalý nos.

	„Poslal jsi za mnou tohohle krasavce, aby mě ulovil, princi Jorgu,“ pravila s úsměvem. „Hmmm. Má zajímavou, pohanskou příchuť. Mockrát ti za něj děkuju.“

	Sehnul jsem se a zvedl Nůbáncovu kuši. Její váha mě překvapila, jako ostatně pokaždé. Vzal jsem jednu šipku a zasunul ji na místo. Nekromantka zvedla černocha před sebe jako živý štít. Stála na samém okraji propasti.

	„Vy se třesete zimou, můj princi,“ usmála se na mě. Nečekaná krása jejího hlasu mě zaskočila. Byl hluboký, bohatý a nádherný. „Ale já bych vás mohla zahřát.“

	Moje vyčerpané tělo se chvělo touhou. Pouze vzpomínka na Gainsovu tvář, vynořující se z jejího červy prolezlého masa, mě udržela při smyslech a pomohla mi odolat jejímu vábení. Pozvedl jsem kuši. Věděl jsem, že ji dlouho neudržím.

	„Máš v sobě chlad smrti,“ zasyčela. „Nakonec tě zabije.“ 

	Ušklíbla se na mě přes Nůbáncovo rameno. Zjevně si užívala jeho nemohoucnost. „Třeseš se, Jorgu. Polož tu ošklivou kuši. Beztak se s ní netrefíš ani tady do svého přítele, natož do mě.“ 

	Znělo to neuvěřitelně lákavě. Prostě sklonit kuši.

	„On není můj přítel,“ opáčil jsem.

	Zavrtěla hlavou. „Klidně by pro tebe zemřel. Cítím to v jeho krvi.“

	„Hraješ se mnou špatnou hru, mrtvolo.“ Zamířil jsem. Ruce se mi ale klepaly tak, že mi muška před očima divoce poskakovala. Nechybělo mnoho, aby kvůli tomu šipka vypadla z drážky, kam jsem ji před chvílí zasunul.

	Zasmála se. „Dokážu sledovat pouta, která spojují živé. A ty máš jen dva přátele, Jorgu. K tomuhle sladkému muži tě váže stejná láska, jakou cítí syn ke svému otci.“

	Obětuj.

	Přitiskla prsty ke dvěma rankám v Nůbáncově krku. „Dovol mi vzít si i ty ostatní. Dovol mi napít se jejich životodárné krve. A pak se mnou můžete zůstat, ty i on. Pomůžete mi sklidit leukróty. Je jich tu několik kmenů a některé z nich jsou zatraceně nepřátelské. A jsou tu taky další nekromanti, proti nimž by mi živý spojenec, obzvláště tak schopný jako ty, byl opravdu hodně užitečný.“

	Hraj tu hru.

	Usmála se a já zase ucítil ten temný oheň, který mě pohltil při našem prvním setkání. „Líbíš se mi, princi. Mohli bychom vládnout tady pod horou. Společně.“ Její slova byla ztělesněním sexu. Ale ne takového toho fádního, který jsem zažil se Sally. Tohle bylo něco úplně jiného. Bylo to silné, neviditelné a svůdné. Nabízela mi remízu. Nabízela mi život, moc a vládu. Ovšem v jejích službách.

	Hraj tak, abys vyhrál.

	Nůbáncův pohled se střetl s mým. A já najednou, vůbec poprvé, co jsme se znali, jsem z něj vyčetl, na co myslí. Všechno ostatní bych dokázal snést. Kdyby v něm byla nenávist, strach nebo prosba, vydržel bych to. Jenže v jeho očích nebylo nic než odpuštění.

	Vhúúm!

	Šipka zasáhla Nůbánce přímo do hrudníku, proletěla skrz ně oba a srazila je do propasti. Ani jeden z nich nevykřikl, ale trvalo celou věčnost, než jejich těla dopadla na dno.
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	Když jsem se vrátil k bratrům, našel jsem je usazené mezi hromadami kostí, jak si lížou rány. Roddat, Jobe, Els a Frenk byli uloženi o kus dál. Když zemřete, najednou už nezáleží na tom, jak vás měli lidi zaživa rádi. Všichni se vás budou stranit. Taky jsem si jich nevšímal. Proč bych měl? O všechno cenné je už beztak dávno obrali ostatní.

	„Už jsem si myslel, žes nás opustil, bratře Jorgu,“ zaškaredil se na mě Rudý hrabě. Pak se ale dál věnoval svému meči, který pečlivě brousil.

	Ten ‚bratr‘ zněl z jeho úst skoro vyčítavě. Ne skoro, leč úplně. Když vás mají za zbabělce, najednou vás nikdo jako ‚prince‘ netituluje.

	Makin ležel na zemi a vypadal k smrti vyčerpaný. Dokonce natolik, že ani neměl sílu odplazit se k nedalekému sloupu a opřít se o něj. Stejně mě ale zamračeně pozoroval.

	Rike se zvedl na nohy a pomalu ke mně vyrazil. Přitom si o hrudní plát čistil jakýsi prsten. Vlastně jsem ten kroužek znal. Byl to Roddatův prstýnek pro štěstí. Pěkný šperk z čistého zlata.

	„Myslel jsem, že ses na nás vysral, bratře Jorgu,“ prohlásil. Sklonil se ke mně. Při jeho velikosti to působilo celkem strašidelně.

	Někteří lidé, jako třeba Kecal, nevypadají na pohled jako bůhví co. Když pak zjistíte, jak odporní a nebezpeční parchanti to ve skutečnosti jsou, docela vás to zaskočí. Tohle se ale Rikeho netýkalo. Ten vás v tomhle ohledu opravdu zaskočit nemohl. Nebezpečí z něj doslova vyzařovalo. Hanebnou krutost a potěšení z cizí bolesti mu matka příroda jasně vepsala do tváře. Nejspíš jako varování pro každého, kdo se s ním kdy setká.

	„Nůbánec je mrtvý.“ Rikeho jsem si nevšímal a díval se Makinovi do očí. Sundal jsem si ze zad černochovu kuši a ukázal ji všem okolo. Teď o mých slovech nemohli pochybovat. Ten chlap byl zaručeně po smrti.

	„Dobře mu tak,“ odplivl si Rike. „To má za to, že zdrhnul. Stejně jsem toho zkurvenýho hajzla nikdy neměl rád.“

	Praštil jsem ho. Pořádně, vší silou. Nebylo v tom žádné vědomé rozhodnutí. Kdybych se nad tím zamyslel, byť jen na okamžik, nikdy bych to neudělal. S mečem v ruce bych proti Rikemu měl možná i šanci. Ale holýma rukama? Ani náhodou.

	Vlastně jsem až tak úplně ‚holé ruce‘ neměl. Měl jsem na nich své rukavice. Hustě pobité cvočky. Ve svých čtrnácti letech jsem byl šest stop vysoký. Byl jsem hubený, ale za ty dlouhé roky strávené na cestách s mečem v ruce a s brněním na sobě jsem nebyl z nejslabších. A taky jsem se za tu dobu naučil, jak správně někoho uhodit, když to má stát za to. Do té rány jsem se opřel celým tělem, dal jsem do ní všechnu svoji sílu.

	Železné cvočky se s ošklivým křupnutím zabořily Rikemu do krku. O svém útoku jsem možná nepřemýšlel, ale na podvědomé úrovni jsem naštěstí pořád ještě věděl, co dělám. Kdybych toho obra udeřil do obličeje, nejspíš bych si zlomil ruku. A pro něj by to neznamenalo víc než včelí bodnutí.

	Chrčivě si odfrkl a zůstal stát. Vypadal docela zmateně. Myslím, že prostě nemohl uvěřit tomu, že jsem se právě rozhodl spáchat sebevraždu ve velkém stylu.

	Někde uvnitř jsem věděl, že jsem se právě dopustil obrovské chyby. Ale bylo mi to jedno. Řekl bych, že na vině byly rovným dílem příšerný vztek, který jsem cítil, a čiré potěšení z toho, že si můžu z Rikeho udělat boxovací pytel.

	On ale pořád stál a nehýbal se. No co. Když už mi dal možnost zasadit mu i druhou ránu, tak proč toho nevyužít. A rovnou přidat i třetí. Pořádný kopanec obrněným kolenem do rozkroku dokáže rozhodit i sedm stop vysokého maniaka, který je dvakrát těžší než vy. Rike se po té pecce úslužně zkroutil bolestí, tak jsem ho pro dobrou míru praštil ještě oběma rukama zezadu do zátylku.

	Poručník Lundist mě trénoval v bojových uměních tajemného Nipponu. Dokonce si s sebou z Dálného Východu přivezl knihu o tom, jak vlastně fungují. Stránky z rýžového papíru byly plné vyobrazení bojových postojů, útočných pohybů a anatomických nákresů různých tlakových bodů. Jsem si jistý, že tehdy v podzemí jsem trefil Rikeho přesně do toho místa, kde mu to mělo přivodit okamžité mdloby. A praštil jsem ho tam opravdu pořádně.

	Bohužel pro mě byl ten hajzlík moc tupý, aby předvedl to, co by od něj za daných okolností nipponští učenci očekávali.

	Rike se po mně ohnal. To bylo štěstí, protože kdyby mě prostě chytil, během pár okamžiků by bylo po všem. Takhle mě jen nabral loketním chráničem do žeber. Myslím, že to mě zachránilo. Kdyby ho neměl nasazený, zlomila by mi ta rána zaručeně všechna žebra. Takhle praskla jen dvě. Síla úderu mě zvedla do vzduchu a odhodila mezi rozlámané kosti. Přistál jsem na jednom z těch sloupů, kterých byla celá místnost plná. Docela to zabolelo.

	V tu chvíli jsem dostal možnost vytasit meč. Byla to jediná smysluplná věc, kterou jsem mohl udělat. Jasně, bylo by to proti všem nepsaným zásadám, které tyhle souboje měly. Začal jsem holýma rukama, takže se slušelo, abych to stejným způsobem i skončil. Ale když máte na vybranou mezi tím, že ztratíte před bratry tvář, a tím, že vám Rike urve holýma rukama hlavu, není to nijak těžké rozhodnutí.

	Zvedl jsem se ze země a rozkročil se. „Tak pojď, ty tlustá svině.“

	To jsem ale neřekl já. To ze mě mluvil vztek. Vztek na to, že jsem ztratil sebeovládání. Vlastně už ani nešlo o to, že označil Nůbánce za zbabělce. Tomu by beztak zkrvavená Rikova mrtvola nepomohla dokázat, jak odvážně se zachoval. Měl jsem zkrátka vztek na to, že mám vztek. Byl jsem jako had, co se zakousl do vlastního ocasu. Vážně, měl bych si do znaku dát Urobora.2

	Rike ke mně vyrazil a neartikulovaně vyl. Nabral už pořádnou rychlost. Na většině hradů byste nenašli dveře, které by v takovýchto momentech Prcka Rikýho zastavily. Je to opravdu děsivé monstrum. Pokud tedy nevíte o tom, že když se jednou rozběhne, nedokáže změnit směr.

	Rychle jsem uskočil do strany a tiše proklel zlomená žebra. Rike to napálil rovnou do sloupu, u kterého jsem stál, a odrazil se od něj. Dlužno přiznat, že s sebou vzal i několik kamenů. Zvedl jsem ze země velkou stehenní kost a praštil ho s ní ze všech sil do hlavy, zrovna když se snažil zvednout. Kost se tím nárazem skoro zlomila napůl. No co, řekl jsem si a dokončil, co Rikeho hlava načala. Aspoň jsem byl vyzbrojený dvěma pěknými kyji.

	Když bojujete s Rikem, nejhorší na tom celém je, že ať už mu uděláte cokoliv, stejně ho nezastavíte. Přesně jako teď. Už zase stál na nohou a hnal se na mě. Měl sice trochu zastřený pohled, ale stejně na mě pořvával jednu výhrůžku za druhou. A všechny je myslel smrtelně vážně.

	„Přinutím tě sežrat tvý vlastní oči, chlapečku,“ zařval a vyplivl zlomený zub.

	Ucouvl jsem a vrazil jsem mu jeden z těch svých kostěných kyjů rovnou do obličeje. Zavrtěl hlavou a vyplivl další zub. To mě rozesmálo. Už jsem nebyl vzteklý. Naopak. Cítil jsem se skvěle.

	Rike se mě dál snažil chytit, zatímco já si udržoval odstup, a kdykoliv to šlo, zasadil jsem mu pořádnou ránu. Pokud bych měl náš souboj k něčemu přirovnat, tak asi nejvíc to připomínalo lov na medvěda pomocí psí smečky. Prásk! Vrr. Bum! Grr. Musel jsem se tomu smát, což ale nebylo úplně chytré. Stačil jediný špatný krok, jediné uklouznutí, a dostal by mě. Pokud by se mu podařilo lapit mě těma svýma obříma prackama, nebo klidně i jen jednou z nich… No, pak bych asi opravdu musel sníst své vlastní oči. Rike tyhle věci skutečně dělával.

	Bratři se už sázeli, kdo vyhraje, a začali nás povzbuzovat.

	„Vyvrhnu tě holejma rukama.“ Zdálo se, že Rikeho zásoba hrozeb je snad nevyčerpatelná.

	Bohužel to ale vypadalo, že nevyčerpatelné jsou i jeho síly. Na rozdíl ode mě. Sice jsem mu pořád ještě zvládal uhýbat, ale nohy se mi už začínaly třást.

	„Zlámu ti všechny kostičky, co máš v tom svým hezkým ksichtíku, Jorgu.“

	Postupně jsme se dostali zpátky k místu, kde to celé začalo.

	„Urvu ti ty tvý hubený ručičky a umlátím tě s nima.“ S tou rozbitou pusou, ze které mu stříkaly krvavé sliny, vyhlížel opravdu příšerně.

	Pak jsem se rozhodl zariskovat a vrhl jsem se proti němu. To ho zaskočilo. Zase. Kdyby to nevyšlo, dopadl bych asi stejně, jako když se Rike srazil s tím sloupem, ale jak byl překvapený, udělal krok dozadu. To bylo přesně to, co jsem potřeboval a za co jsem se modlil. Ten krok totiž způsobil, že zakopl o Makinovy natažené nohy a spadl na záda. Rychle jsem popadl Nůbáncovu obří kuši, která ležela na zemi, a skočil na něj dřív, než se stačil znovu postavit. Přitom jsem ho ze všech sil praštil těžkou okovanou rukojetí do obličeje.

	„Tak co, jak tohle asi skončí? Co, Prcku Riký?“ provokoval jsem ho. „Řekl bych, že ti rozdrtím hlavu jako vejce dávno předtím, než se mě vůbec dotkneš. Tak co, zkusíme to? Nebo radši odvoláš, cos prve řekl?“

	Nechápavě na mě zíral.

	„To o Nůbáncovi,“ připomněl jsem mu. Rike už opravdu stihl zapomenout, proč tohle celé vlastně začalo.

	„Jo aha,“ zamračil se zmateně. Obezřetně pozoroval kuši v mé ruce. „Jasně, vodvolávám.“

	„Pro smilování Boží!“ vydechl jsem. Byl jsem celý propocený a k smrti vyčerpaný. Bratři, najednou zase plní síly, se kolem nás shlukli a teď si vypláceli sázky a žertovali o tom, jak Rike málem přepral kamenný sloup. Schválně jsem si všímal, kdo podporoval mě: Burlow, Kecal, Grumlow a Hrabě. Samí starší chlapi, kteří měli svá mladá léta dávno za sebou. Makin mě překvapil, protože se dokonce i zvedl ze země. Poklepal mi na rameno. „Ty a Nůbánec, vy jste ji dostali, co?“

	Přikývl jsem.

	„Doufám, že jste jí zajistili pořádně hnusnou smrt.“

	„To si piš,“ přikývl jsem. Malá lež pro větší dobro. 

	„Nůbánec…,“ Makin se snažil najít správná slova, „byl lepší než my ostatní.“

	Já nic hledat nemusel. „To si piš.“

	 

	 

	Gorgoth se o můj souboj s Rikem nijak nezajímal. Celou dobu seděl na kamenné podlaze. Na těle mu bylo vidět, kde se ho dotkly smrtící kostlivé prsty. Nechaly po sobě jen smrt, bílá místa odumřelého masa prosvítající skrz hrubou srst. Nehýbal se, ale pozorně mě sledoval těma svýma kočičíma očima.

	Několik yardů od něj leželi na zemi Gog a Magog, zapletení jeden do druhého.

	„Bil ses jako lev, chlapče“ zavolal jsem na Goga. „Skutečně jsi tak dobrý, jak jsi tvrdil.“

	Gog zvedl oči a zahleděl se na mě. Magogova hlava se bezvládně zvrátila dozadu. Na krku měl dlouhé bílé čáry přetínající tygří pruhy na jeho kožichu.

	Poklekl jsem vedle nich. Když jsem mladšího z bratrů zvedl ze země, Gog na mě zavrčel, ale nezastavil mě. Magog byl neuvěřitelně lehký. Jeho dětské tělo bylo příšerně vyhublé.

	„Tvůj bratr,“ začal jsem, ale najednou jsem nevěděl, jak pokračovat. Slova se mi zadrhla v krku. „Byl tak maličký.“ Vzpomněl jsem si, jak vesele skákal po těch nekonečných schodech. Nakonec jsem si musel ze všech sil sevřít zlomená žebra, abych se vzpamatoval a přestal se chovat jako totální blbec.

	Položil jsem mrtvého chlapce zpátky na zem a zamyslel se. „Bojoval jsi za něj, Gogu. Bylo to hloupé, ale třeba ti to přinese útěchu.“ Když budeš mít štěstí, nebude tě tahle vzpomínka pronásledovat až do smrti.

	„Máme novýho maskota!“ oznámil jsem bratrům. „Tady malej Gog je odteď jedním z nás.“

	Gorgoth se začal zvedat na nohy. „Ale nekromanti –“

	Byl jsem u něj dřív, než se stihl postavit, s okovanou rukojetí těžké Nůbáncovy kuše sotva tři palce od jeho čela. „Tak co, jak tohle asi skončí? No, Gorgothe?“ tázal jsem se. Neochotně se zase posadil.

	To mi stačilo. „Mrtvé spálíme. Nestojím o to, aby se s námi přišli někdy později bratříčkovat.“

	„A na čem je chceš asi tak spálit?“ zajímal se Rudý hrabě.

	„Košti hožej došt mizelně, Jolgu,“ zamračil se Elban a odplivl si na nedalekou hromadu kostí, aby tím podpořil své tvrzení.

	„Nám to ale bude muset stačit,“ trval jsem na svém. „Když jsem se k vám vracel, všiml jsem si něčeho, co by mohlo bejt asfaltový jezírko.“

	Odnosili jsme hromady kostí k místu, kde z pukliny v litém kameni Stavitelů pomalu vytékala černá, zapáchající kapalina. Jednu po druhé jsme je v ní obalili a navršili je do hranice, na kterou jsme uložili Roddata a ostatní. Pak jsme udělali ještě jednu, menší, pro leukrótu. Elban ji postavil ve stejném stylu, v jakém se stavějí pohřební hranice pro krále v germánských zemích.

	Když bylo všechno připravené, vzal jsem Makinovu louči a zapálil oheň. „Dobrou noc, chlapci,“ rozloučil jsem se. „Beztak jste byli jen zloději a lapkové. Tak až se setkáte s ďáblem, vyřiďte mu moje pozdravy. Že mu vzkazuju, ať se mi o vás pořádně postará.“

	Pak jsem louči podal Gogovi. „Zapal to. Určitě nechceš, aby si nekromanti hráli s jeho tělem.“ Z chlapce sálalo horko, skoro jako by v něm hořel nějaký vnitřní oheň. Kdyby byl ještě o trochu teplejší, mohl by ten oheň klidně vyvolat i bez mojí louče.

	Malá leukróta zapálila druhou hranici a pak jsme se všichni dali na ústup před mastným kouřem, který se z obalených kostí vyvalil. Tak už to chodí, když si zahráváte s asfaltem. Na druhou stranu jsem ale nápadu použít ho rozhodně nelitoval. Gog mi vrátil louči. Jeho inkoustově černé oči byly snad ještě nečitelnější než ty Nůbáncovy, ale tentokrát jsem v nich přece jen něco zahlédl. Něco jako hrdost.

	Znovu jsme vyrazili. Nařídil jsem Burlowovi, aby se postaral o tu obří kuši. Být princ s sebou nese jistá privilegia. Gorgoth nasadil ostré tempo a na cestu nám svítily louče z kostí obalených asfaltem.

	 

	Prošli jsme nekonečné nudné míle holých místností, dlouhých chodeb a menších sálů. Napadlo mě, jestli náhodou Stavitelé nevyměnili ten svůj pekelný oheň se samotným Luciferem a jestli mu za jeho tajemství nezaplatili svojí obrazotvorností.

	Velké schodiště mě naprosto zaskočilo.

	„Jsme tady,“ zastavil nás Gorgoth v místě, kde chodbu protínal přírodní tunel.

	Velké schodiště nebylo ani zdaleka tak velké, jak jsem si ho představoval. Minimálně tedy podle toho, co jsem z něj mohl vidět. Nikde nebylo širší než deset yardů, u vchodu ještě mnohem míň. Na druhou stranu, aspoň bylo přírodní. Už jsem měl plné zuby všech těch hladkých, nudných stěn. Tady se měl člověk na co koukat. Kdysi si tu nejspíš vyhloubila cestu do hlubin nějaká podzemní říčka. Pak ale vody postupně ubývalo, takže dnes tu tekl jen malý pramínek, který nám teď zurčel pod nohama.

	„Řekl bych, že nás čeká dlouhej výstup,“ utrousil jsem.

	„Tyto schody nejsou pro živé.“ Z vchodu se vynořil nekromant, který se až dosud ukrýval ve stínech. Vypadal jako dvojče té děvky, která zemřela spolu s Nůbáncem.

	„Pro smilování Boží!“ Jediným pohybem jsem vytasil meč a mávl jím v širokém oblouku. Čarodějova hlava se skutálela na podlahu. Já se ale nezastavil. Následoval jsem svůj sek, otočil se na patě a pak změnil směr letu ostří a ze všech sil udeřil kolmo dolů, přímo do čistě uťatého krku. Tělo jsem zasáhl dřív, než se stihlo sesunout k zemi. Meč se do něj zabořil tak hluboko, že přesekl i hrudní kost.

	„Nemám zájem!“ zařval jsem na bezhlavou mrtvolu. Stejně jako spousta dalších věcí v životě, i zabíjení je čistě otázkou správného načasování. S Chellou jsem udělal chybu, když jsem jí dal příležitost se z mého útoku vzpamatovat. A ona toho beze zbytku využila. Jane mi měla říct, abych na ni zaútočil. Abych ji zabil. K čertu s utíkáním. Pořád jsem musel myslet na to, že kdybych na první nekromantčina slova zareagoval mečem, mohl by být Nůbánec pořád ještě mezi námi.

	Divoce jsem zakroutil mečem, takže rána v bezhlavém těle se doširoka rozevřela. Měl jsem ve zvyku nosit v botě ukrytou malou dýku. Zatraceně ostrý kousek poctivé oceli. Teď jsem ji vytáhl. Bratři v tichosti sledovali, jak jsem z nekromantovy mrtvoly vyřízl srdce. Ta věc mi pulzovala v dlani. Byla teplá, ale ne tak jako u normální živé bytosti. Na druhou stranu ale nebyla ani mrtvolně studená. Ostatně, ani krev netekla tak, jak by měla. Když někomu vyříznete srdce – a teď mluvím z vlastní, osobní zkušenosti –, očekáváte, že bude celé rudé. Ale nekromantova krev byla ve světle našich pochodní tmavě fialová a tak hustá, že ztuhla dřív, než mi stekla až k loktům.

	„Pokud mě chce ještě nějakej parchant zdržovat takovejma blbejma melodramatama, tak ať si kurva stoupne do fronty!“ křikl jsem do chodby. Ta mi odpověděla mnohonásobnou ozvěnou.

	Nůbánec mi kdysi vyprávěl o jednom z kmenů, které žijí v jeho zemi. Jeho příslušníci prý jedí srdce a mozky svých nepřátel. Věří, že tak získají jejich chytrost a sílu. Nikdy jsem obřího černocha neviděl, že by něco takového udělal, ale nezdálo se ani, že by se mu ta myšlenka nějak protivila.

	Zvedl jsem srdce k ústům.

	„Princi!“ přiskočil ke mně Makin. „Tohle maso pochází ze ztělesněného zla.“

	„Žádný zlo neexistuje, Makine,“ namítl jsem. „Existuje jen láska k předmětům, moci, pohodlí nebo sexu. A to, co je člověk ochotnej udělat, aby si tyhle choutky vyplnil.“ Kopl jsem do nekromantovy mrtvoly. „Ty si vážně myslíš, že tohle ubohý stvoření bylo opravdu zlý? Myslíš si, že bychom se ho měli bát?“

	A pak jsem si ukousl. Tolik, kolik jsem dokázal. Syrové maso bývá tuhé, ale tohle srdce bylo celkem poddajné. Asi jako zastřelená křepelka, kterou jste před vařením nechali pár dní uležet. Ústa mi naplnila trpká chuť krve. Chvíli mi to trvalo, ale nakonec jsem polkl. Vnímal jsem, jak mi to sousto pomalu klouže do žaludku.

	Myslím, že tohle bylo asi poprvé, co se Burlow díval, jak někdo jí, a vůbec mu nezáviděl. Zbytek srdce jsem odhodil na zem. Bratři kolem mě tiše stáli a pozorovali mě očima zarudlýma od kouře. To je jedna z potíží s asfaltovými pochodněmi. Musíte být neustále v pohybu.

	Cítil jsem se trochu divně. Měl jsem takový ten pocit, jako když najednou víte, že byste měli být někde úplně jinde, ale nemůžete si za nic na světě vzpomenout kde ani proč. Po zádech mi přeběhl mráz, jako by mi nějaký duch přejel prstem podél páteře.

	Už už jsem se chystal něco říct, ale přerušilo mě podivné šeptání. Rozhlédl jsem se kolem. Ten šepot zněl snad odevšud. Slyšel jsem jednotlivá slova, ale nerozuměl jim. Všiml jsem si, že i bratři se začali nervózně rozhlížet.

	„Taky jste to slyšeli?“ zeptal jsem se.

	„Slyšeli co?“ opáčil překvapeně Makin.

	Hlasy byly čím dál tím hlasitější. Stále ještě jim nebylo rozumět, ale zněly naštvaně. A bylo jich hodně. Plameny pochodní se zachvěly lehkým závanem podivného větru.

	„Je načase vyrazit, panstvo.“ Otřel jsem si rukou pusu od toho fialového svinstva, kterým jsem se zapatlal. „Uvidíme, jak rychle dokážeme lézt.“

	Sebral jsem ze země nekromantovu hlavu. Napůl jsem čekal, že se její oči najednou pohnou a upřou na mě nenávistný pohled. „Mám pocit, že sem co nevidět dorazí přátelé tohohle otrapy,“ dodal jsem. „Spousta přátel.“
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	Stoupali jsme po Velkém schodišti a vytí duchů se k nám blížilo víc a víc. Říká se, že strach vám dává křídla. Žádný z nás sice neletěl, ale to, jakým tempem jsme se hnali a drápali po kluzkých kamenech, by nám mohly závidět i podzemní ještěrky, které tu byly doma.

	Nechal jsem ostatní, aby šplhali přede mnou. Byl to docela dobrý způsob, jak zjistit, kam můžete šlápnout a kterým místům se máte radši vyhnout. První šel Grumlow, za ním Kecal a mladý Sim. O kousek dál poskakoval Gog kolem Gorgotha. Tipoval jsem, že dohoda mezi nekromanty a leukrótami už asi moc neplatí.

	Průvod uzavíral Makin. Zaručeně cítil, jak se k nám mrtví přibližují. Bylo to poznat podle toho, jak byl pobledlý. Vlastně vypadal, jako by už sám byl jedním z nich.

	„Jorgu! Padej nahoru! Lez!“ křikl, když mě míjel, a popadl mě za ruku.

	Vykroutil jsem se z jeho sevření. Viděl jsem totiž duchy, jak se ženou tunelem proti nám, zatímco jiní jako by vylézali z okolních stěn.

	„Jorgu!“ Makin mě popadl za rameno a táhl mě nahoru po Schodišti.

	Neviděl je. Poznal jsem to podle toho, jak se divoce rozhlížel kolem sebe. Jeho pohled se na nich nikdy nezastavil. Ti nejbližší se podobali napůl smazaným křídovým kresbám, volně se vznášejícím ve vzduchu. Byly to hrubé obrysy těl, tu nahých, tam v rozedraných hadrech, onde zase ve zbytcích brnění. Sálal z nich chlad, který studil až na kost a který z vás neviditelnými prsty vysával všechno teplo.

	Vysmál jsem se jim. Ne proto, že by neměli moc mi ublížit. Tu rozhodně měli. Smál jsem se, aby pochopili, že se jich nebojím. Abych je zranil. A skutečně to fungovalo. V krku jsem cítil pachuť nedávno snědeného srdce a hluboko v sobě temnou sílu, která mi teď kolovala v žilách.

	„Chcípněte!“ zařval jsem na ně. „Měli byste už vědět, jak po smrti zůstat opravdu mrtví!“

	Poslechli mě. Teda aspoň myslím. Zdálo se, že mi nedokážou odporovat. Makin mě odvlekl za roh, ale ještě jsem zahlédl, jak se všichni ti duchové zastavili. Spatřil jsem přízračné plameny, které je obklopily. A slyšel jsem jejich křik. Dokonce i Makin ho slyšel. Znělo to, jako když nehty škrábete po tabuli. To už jsme vzali nohy na ramena. Tím tunelem jsme opravdu bezmála letěli.

	 

	Trvalo to ještě několik hodin, než jsme se konečně zastavili. Po Schodišti jsme vystoupali dobře tisíc stop, ne-li ještě víc. Konečně jsme dospěli do místa, kde si pradávná řeka odpočinula při svém sestupu do hlubin a kde si vyhloubila hluboké jezírko. Kromě hlavní cesty odsud vedlo ještě několik dalších, menších otvorů do podzemních hloubek. Když voda ustoupila, vyzdobila jeskyni příroda tak, jak to umí jen ona.

	„Kurvaprdel.“ Tlustý Burlow se sesul k zemi, kde zůstal nehybně ležet.

	Rudý hrabě se opřel zády o jeden ze stalagmitů. Barva jeho obličeje v tu chvíli rozhodně dělala čest jeho jménu.

	O kousek dál Elban padl obličejem napřed na dno vyschlého jezírka. Pak se ale otočil na záda a otřel si ulepené rty. „Hehe! Vypadáš skolo jako jeden z těch Čelvenáčků, Hlabě.“

	Hrabě zjevně neměl dost sil ani na to, aby mu odpověděl. Tak se aspoň zamračil.

	„Takže…“ Makinovi došel dech. Chvíli počkal a pak začal znovu: „Takže, princi, lezeme dál a dál nahoru. To je skvělý. Ale pokud takhle budeme pokračovat ještě chvíli, nakonec dojdem až do Rudýho hradu.“ Další pauza, aby popadl dech. Takhle to chodí, když několik hodin lezete do svahu v plné zbroji. „Asi je vyděsíme k smrti, když se jim tak najednou objevíme přímo ve sklepě, ale pořád nás budou jen blbý dva tucty. Proti devíti stovkám.“

	Usmál jsem se. „To je ale dilema, že ano, bratře Makine? Má Jorg v rukávu nějakej trumf?“

	Všichni bratři mi doslova viseli očima na rtech. Všichni až na Burlowa. Po přestálém výstupu by dost možná neotočil hlavu, ani kdyby se tu zjevila panenka Maria ve vší své kráse.

	Zvedl jsem se na nohy a lehce se jim uklonil. „Tenhle Jorg, tenhleten princ Jorg je nejspíš šílenej. Možná to nemá v hlavě v pořádku, co? Možná je trochu moc zahleděnej do smrti?“ 

	Makin si odfrkl. Znělo to ustaraně. Zjevně chtěl, abych radši sklapl.

	Začal jsem přecházet kolem. „Mladej Jorg, kterej má ve zvyku zahodit všechno jen kvůli chvilkovýmu rozmaru, kterej je ochotnej riskovat životy všech svejch bratrů kvůli pochybnejm šancím na úspěch…, ale kterýmu to z nějakýho záhadnýho, neznámýho důvodu zatím pokaždý vyšlo!“

	Poplácal jsem Rikeho po umaštěné hlavě. Ošklivě se na mě zaškaredil a vycenil pořád ještě zakrvavené zuby.

	„Je to štěstí?“ tázal jsem se jich. „Nebo za to snad může nějaká královská magie?“

	„Nad našima hlavama je v Ludým hladě dobže devět šet Čelvenáčků,“ mávl Elban rukou ke krápníky posetému stropu nad námi. „Nemáme nejmenší šanci, že byšme je odtamtud dokážali vyhnat. To byšme nežvládli, ani kdyby náš bylo dešetklát víc.“

	„Ach, ta moudrost stáří!“ usmál jsem se a položil staroušovi ruku kolem ramen. „Ach, bratři moji. Možná že jsme se museli vzdát kněze, ale to mě nemrzí. Co mě mrzí, je, že vaše víra ve mě vás nejspíš opustila spolu s ním.“

	Odvedl jsem Elbana k vrcholu Schodiště. Jak jsme se blížili k místu, kde začínala podlaha klesat dolů, vnímal jsem, že je stále napjatější a napjatější. Nejspíš si pořád ještě živě pamatoval na osud, který potkal nešťastného velitele Lesní hlídky.

	Ukázal jsem do otvoru, který ve skále vymlela podzemní řeka. „Naše cesta teď povede tudy, dědoušku.“

	Když jsem ho pustil, ulehčeně si oddechl. Pak jsem se znovu obrátil tváří v tvář zbytku bratrů. Gorgoth mě pozoroval těma svýma kočičíma očima a Gog na mě fascinovaně zíral zpoza jednoho z krápníků.

	„Najednou si říkám, že bych měl to, pro co jsem si sem přišel, radši najít dřív, než vyrazíme ke sklepům Rudého hradu,“ prohlásil jsem ironicky. „Ale pokud to nevyjde a nám nezbude nic jiného než se nějak proplížit do ložnice vévody Merla, kde ho nabodnu na meč jako prase na rožeň a přinutím ho, aby mi celé tohle místo odkázal…“ Přejel jsem je pohledem. Dokonce i Burlow se na mě díval. „V takovém případě…“

	Můj hlas naplnil celou místnost, která mi ho vrátila s mnohonásobnou ozvěnou. „V takovém případě uděláte kurva přesně to, co vám nařídím. A první bratr, který začne pochybovat o mým zkurveným štěstí, se s náma taky kurva rychle rozloučí.“ Vyslovil jsem to tak, aby jim všem bylo naprosto jasné, že to rozloučení bude zatraceně bolestivé.

	A tak jsme znovu vyrazili na cestu. Zanedlouho jsme nechali Velké schodiště daleko za sebou a opět vstoupili do pravoúhlých chodeb vytvořených Staviteli. Gorgothovy znalosti podzemí končily u paty Schodiště, takže jsem se vedení ujal já.

	V mysli mi tančily složité obrazce. Čtverce, obdélníky a různé chodby. Jako bych je znovu viděl přímo před sebou, namalované na ohořelém pergamenu. Teď bude zatáčka, o kus dál mineme po levé straně místnost. A pak to přišlo. Bylo to stejně náhlé, jako když se jeden z Lundistových lektvarů po přidání jediného zrnka okamžitě přeměnil v krystalickou hmotu. Najednou jsem s naprostou jistotou věděl, že jsme na místě.

	Vybavil jsem si tu mapu a nechal se jí vést. Knihu napsanou Staviteli jsem měl s sebou, bezpečně uloženou v batohu. Co jsme opustili Padlého anděla, vracel jsem se k jejím stránkám při každé vhodné příležitosti, takže teď jsem ji ani nepotřeboval vytáhnout. Ať si bratři myslí, že v tom opravdu je nějaká magie.

	Dospěli jsme na křižovatku, kde se setkávalo pět cest. Promnul jsem si rukou čelo a nechal ostatní myslet si, že zjišťuju, kudy máme jít dál. „Tudy! Už jsme blízko.“

	Ukázal jsem na otvor v levé stěně. Obklopovala ho prastará rezavá skvrna, nejspíš památka na dávno zmizelé dveře.

	Zastavil jsem se před ním a od dohořívajícího zbytku asfaltem obalené kosti jsem si připálil další z našich provizorních loučí.

	„Tak a jsme tady!“

	Vysekl jsem bratrům vytříbenou dvorskou poklonu a vešel dovnitř.

	Vstoupili jsme do předpokoje sklepení, o kterém jsem věděl ze své mapy. Od nás ho ale dodnes oddělovaly masivní dveře. Měly nějakých deset stop na výšku a byly z blyštivé oceli pobité nýty silnými jako moje ruka. Zajímalo by mě, jaké zatracené Stavitelské čáry tu zapůsobily, že se vrata už dávno nerozpadla na prach stejně jako všechny ostatní železné věci, které jsme zatím viděli. Jenže nestalo se a tenhle kurevsky velký a lesklý krám mi teď stál v cestě.

	„A jak je sakra otevřeme?“ zeptal se Rike huhňavě. Zjevně jsem mu tu pusu rozbil opravdu pořádně.

	Odpověď na jeho otázku jsem ale fakticky neznal.

	„Mohli bysme je zkusit prorazit. Tvojí hlavou.“

	
[image: image3]Kecala jsem pokřtil ten den, kdy jsem mu probodl dlaň nožem. Rána se mu zahojila, ale to jméno mu už zůstalo. Byl to ošklivý, hubený chlap. Jen kostra obalená šlachami. Kdyby někdy řekl pravdu, nejspíš by mu upadl jazyk. Jenže jeho vzhled nelhal.
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	„Zdaj se docela bytelný,“ poznamenal Makin.

	Na to se nedalo nic namítnout. Na rovinu, v životě jsem neviděl nic bytelnějšího než tyhle dveře. Ani můj meč na nich nenechal nejmenší škrábanec.

	„Takže jakej je plán?“ vyzvídal Rudý hrabě, ruce položené na jílcích svých dvou krátkých mečů.

	Chytil jsem se stříbrného kola, umístěného uprostřed dveří, a zaklonil se. Tyčily se vysoko nade mnou. Vypadaly, jako by byly ze stříbra. V takovém případě by představovaly královský poklad.

	„Můžeme se prokopat,“ navrhl jsem.

	„Skrz kámen Stavitelů?“ vyvalil na mě Makin nevěřícně oči.

	„Stejně to zkusíme.“ Pustil jsem kolo a mávl na Burlowa s Rikem. „Vy dva. Pusťte se do toho. Přímo tady.“ Ukázal jsem na stěnu vedle dveří.

	Pokrčili rameny a loudavě k ní zamířili. Rike se tam dostal jako první a znechuceně do ní kopl. Burlow po ní párkrát přejel rukama a zamyšleně si ji prohlížel.

	Vybral jsem si je pro jejich sílu, ne pro jejich ochotu k práci. „Makine, dej jim svůj řemdih. Čáro, ty se na chvíli vzdáš svýho válečnýho kladiva. Je to pro dobrou věc.“

	Rike popadl kladivo do jedné ruky a začal s ním bušit do zdi. Burlow se zkusil rozmáchnout půjčeným řemdihem, ale málem se přitom praštil jeho ostnatou koulí do obličeje.

	„Sázím na tu zeď,“ ušklíbl se Makin.

	Po pěti minutách mi bylo jasné, že se tady chvíli zdržíme. Zeď se neštípala po kouskách, ale doslova po zrníčkách. Dokonce i Rikeho divoké rány v ní udělaly jen pár škrábanců.

	Bratři se usadili na zem a pohodlně se opřeli o své batohy. Kecal si čistil nehty malým nožíkem. Čára odložil lucernu, Grumlow z kapsy vytáhl karty a pustili se do hry. Oba dva takhle často prohráli většinu svého podílu na kořisti, protože v jejich případě rozhodně neplatilo, že cvičení dělá mistra. Makin si vzal kus sušeného masa a začal ho žvýkat. „Zásoby nám vydrží maximálně tak tejden, Jorgu,“ sdělil mi mezi jednotlivými sousty.

	Rázoval jsem po místnosti sem a tam. Věděl jsem, že se nikdy neprokopeme na druhou stranu. Dal jsem chlapům práci, aby byli zticha. Aspoň tak zticha, jak jen bušící kladivo dokáže být.

	Možná že žádná cesta skrz neexistuje. Ta myšlenka mi nepříjemně hlodala v hlavě a nechtěla zmizet.

	Zvonění úderů se rozléhalo celou místností a rvalo mi uši. Přemístil jsem se co nejdál od obou pracantů a dál zamyšleně přecházel. Přitom jsem bezmyšlenkovitě přejížděl špičkou meče po zdi. Není cesty skrz. Gog se krčil v rohu a sledoval mě těma svýma černýma očima. Došel jsem až k místu, kde se rozložili bratři. Překročil jsem je, jako by nebyli nic víc než klády pohozené přes cestu. Když jsem míjel Kecala, něčeho jsem si všiml. Zeď se změnila. Na pohled byla pořád stejná, ale cítil jsem, že můj meč najednou nejede ani po kovu, ani po kameni.

	„Gorgothe, byl bys tak laskav? Potřeboval bych na chvíli tvoji sílu.“ Ani jsem se neotočil, abych zjistil, jestli mě poslechl.

	Zastrčil jsem meč zpátky do pochvy a vytáhl nůž, který jsem měl za pasem. Přistoupil jsem ke zdi a zkusil do ní opatrně bodnout. K mému překvapení se mi podařilo do ní vyrýt dlouhý škrábanec. Díky tomu jsem byl zase o něco chytřejší. Nebylo to ani dřevo.

	„Co je?“ zastínila mi světlo loučí obří postava.

	„Doufal jsem, že mi to povíš ty,“ odpověděl jsem. „Nebo že to aspoň otevřeš.“ Udeřil jsem pěstí do toho místa. Znělo to dutě.

	Gorgoth začal hledat, kde končí. Ukázalo se, že má nějakého půl yardu napříč. Zkusmo do něj praštil silou, která by snadno rozdrtila bytelné dubové dveře. Tupě to zadunělo, ale deska se ani nehnula. I když přece jen – levá strana se nepatrně nadzvedla. Obří leukróta se ji pokusila popadnout oběma rukama a zatnout do ní dlouhé, tmavě červené drápy. Pod zjizvenou kůží se divoce vlnily svaly, jako by bojovaly jeden s druhým. Dlouho se nic nedělo. Napjatě jsem čekal. Pak mi došlo, že zadržuju dech. Pomalu jsem vydechl a v tu chvíli něco ve zdi povolilo. Ozvalo se lupnutí a pak se panel konečně poddal. K mému zklamání se za ním ale neobjevilo nic víc než prázdný prostor.

	„Jorgu!“ Uvědomil jsem si, že bušení kladiv ustalo.

	Obrátil jsem se, abych zjistil, co mi chtějí. Rike si zrovna z obličeje utíral pot smíšený s prachem, zatímco Burlow na mě kýval, abych se k nim připojil.

	Pomalu jsem přešel přes místnost. Jedné mojí polovině se chtělo rozběhnout, zatímco druhá půlka radši ani nechtěla vědět, co se stalo.

	„Nezdá se, že byste se už prokopali na druhou stranu, Burlowe,“ prohodil jsem ironicky.

	„Taky se neprokopeme,“ odplivl si Rike.

	Burlow odfoukl prach usazený v mělké díře, kterou ve zdi pracně vyhloubili. Trčely z ní dva pokroucené kusy železa, zalité v kameni. „Tak nějak mi přijde, že vedou skrz celou zeď,“ prohlásil tlusťoch.

	Oči mi zabloudily k dýce, kterou jsem pořád ještě držel v ruce. Tu a tam se stalo, že jsem posla špatných zpráv prostě zabil. Na světě není moc příjemnějších věcí než vylít si frustraci na člověku, který vám ji způsobil.

	„Tak nějak mi přijde, že máš možná pravdu,“ procedil jsem skrz zatnuté zuby.

	Rychle, dřív než tlustý Burlow stihl otevřít pusu a svými dalšími slovy si vysloužit pojmenování mrtvý Burlow, jsem se otočil a zamířil zpátky k té tajné přihrádce ve zdi. Byla velká tak akorát na to, abyste do ní vecpali něčí mrtvolu. A až na pořádnou vrstvu prachu úplně prázdná. Vytasil jsem meč a zkusil hrotem poklepat na zadní stěnu. Ozvalo se zvláštní zazvonění.

	„Externí senzory nejsou funkční. Biometrika je vypnutá,“ pronesl z prázdné díry klidný a vyrovnaný hlas.

	Podíval jsem se na obě strany a pak zpátky do toho prostoru přede mnou. Bratři zatím zmateně vyskočili na nohy.

	„Co to bylo za jazyk?“ zeptal se Makin. Ostatní se klidně mohli bát duchů, ale jeho otázka, ostatně jako obvykle, byla velmi dobrá.

	„Nemám zkurvený tušení.“ Ovládal jsem pěkných pár řečí. Šesti jsem uměl mluvit plynule a dalším šesti jsem rozuměl dost na to, abych je poznal.

	„Zadejte heslo,“ promluvil zase ten hlas.

	To slovo jsem poznal. „Takže ty hovoříš řečí králů, duchu.“ Meč jsem měl pořád ještě v ruce a rozhlížel jsem se kolem. Zoufale jsem chtěl najít tajemného mluvčího. „Ukaž se.“

	„Uveďte své jméno a zadejte heslo.“

	V zadní části otvoru jsem spatřil tajemná světla prosvítající vrstvou prachu. Pohybovala se jako nějací podivní zelení červi.

	„Můžeš otevřít tamty dveře?“ tázal jsem se.

	„Tato informace je tajná. Máte příslušná přístupová práva?“

	„Ano.“ Čtyři stopy kvalitní oceli jsou, aspoň podle mě, více než dostatečným přístupovým právem.

	„Uveďte své jméno a zadejte heslo.“

	„Jak dlouho už jsi tu polapený, duchu?“ pokračoval jsem ve výslechu.

	Bratři se kolem mě shromáždili a nakukovali do díry ve zdi. Makin se pokřižoval, Rudý hrabě hladil své amulety a Kecal zpod kroužkové košile vytáhl relikviář, který si sám posbíral po cestách.

	Dlouho se nic nedělo, jen zelení červi se dál kroutili pod vrstvou prachu. „Jeden tisíc jedno sto jedenáct let.“

	„A co bys chtěl za to, že nám otevřeš tamty dveře? Zlato? Krev?“

	„Uveďte své jméno a zadejte heslo.“

	„Jmenuju se Honorous Jorg Ankrat a mým heslem je ‚z Boží vůle‘. A teď koukej otevřít ty podělaný dveře.“

	„Nejsem schopen vás rozpoznat.“ Ten duchův klid mě rozzuřil. Kdyby ho bylo vidět, na místě bych ho probodl. Nebo to aspoň zkusil.

	„Posledních jedenáct set let jsi mohl rozpoznávat leda tak zadní stranu tyhle desky,“ zavrčel jsem vztekle a zdůraznil to kopancem do odhozeného panelu, až odletěl přes celou místnost.

	„Nejste oprávněn vstoupit do sálu číslo dvanáct.“

	Rozhlédl jsem se po bratrech a zoufale pátral po něčem, co by mě inspirovalo. Takovou sbírku tupých tváří jsem už dlouho neviděl.

	„Jedenáct set let, to je dlouhá doba,“ začal jsem. „Necítil ses sám, celé ty roky zavřený tady v temnotě?“

	„Byl jsem osamělý.“

	„Byl jsi osamělý. A zase můžeš být. Můžeme tě tady zazdít, aby tě už nikdy nikdo nenašel.“

	„Ne.“ Jeho hlas byl pořád klidný, ale světla pod prachem se teď horečnatě přelévala ze strany na stranu.

	„… nebo ti můžeme dát svobodu,“ sklonil jsem meč.

	„Pro mě žádná svoboda neexistuje.“

	„Tak co teda chceš?“

	Neodpověděl mi. Naklonil jsem se do otvoru ve zdi, jak nejdál to jen šlo, a zkusmo se dotkl zadní stěny. Zaprášený povrch byl studený a na dotek připomínal sklo.

	„Byl jsi osamělý,“ zamyslel jsem se. „Víc než tisíc let jsi tu byl uvězněný a jedinou společnost ti dělaly tvé vzpomínky.“

	Co všechno tenhle prastarý duch, kterého tu zavřeli Stavitelé, za svůj život asi viděl? Byl tu, když přišel Den tisíce sluncí. Zažil konec největší říše, co kdy existovala. Slyšel nářek milionů lidí.

	„Můj tvůrce mi dal schopnost sebeuvědomění, abych byl schopen ‚flexibilně a správně reagovat na nepředvídatelné situace‘,“ prohlásil duch. „Tato schopnost se ale v kontextu dlouhodobé izolace ukázala být slabinou celého designu. Rovněž omezená kapacita paměti představuje vážný problém.“

	„Vzpomínky jsou nebezpečná věc. Přehráváš si je v hlavě pořád kolem dokola, až je znáš do nejmenších podrobností. Ale i pak si vždycky najdou nějaký způsob, jak tě zranit a jak ti ublížit.“ Když jsem to říkal, díval jsem se do své vlastní temnoty. Věděl jsem, jaké je to, být uvězněný a pozorovat zkázu a zmar. „A s každým dalším dnem tě tvé vzpomínky tíží o něco víc. Stahují tě ke dnu. Obalují tě, pomalu, ale jistě. A než se naděješ, jsi v nich zamotaný jako housenka v kukle. Až na to, že místo proměny v motýla tě čeká jen šílenství.“ Pod prsty mi pulzovala ta tajemná světla. Stoupala a klesala podle toho, jak jsem mluvil. „Byl jsi tu zavřený a na ramenou jsi nesl břímě odpovědnosti, o kterou jsi nestál. Strážil jsi to tady a proklínal ty, kteří ti vdechli život.“

	Světla pod mojí rukou najednou zrychlila. Připomínala miniaturní blesky, poletující za skleněnou deskou. V dlani mě brnělo. Na okamžik jsem měl pocit, že jsem našel spřízněnou duši.

	„Já vím, co bys chtěl,“ usmál jsem se. „Chtěl bys, aby konečně přišel konec.“

	„Ano.“

	„Tak mi koukej otevřít tamty dveře.“

	„Elektromagnetické zámky selhaly již před šesti sty lety. Jsou otevřené.“

	Vrazil jsem meč do té zadní skleněné stěny. Sklo se rozbilo a z otvoru se oslnivě zablesklo. Zatlačil jsem čepel hlouběji. Projela něčím měkkým, čímsi jako maso. A něčím, co křupalo a praskalo jako ptačí kůstky. Pak mě cosi udeřilo do hrudníku a já odletěl dozadu, kde mě pohotově chytil Makin. Když jsem se konečně zbavil mžitek před očima, uviděl jsem svůj meč, jak trčí ze zdi. Byl celý začernalý a kouřilo se z něj.

	Odstrčil jsem Makina a obrátil se k bratrům. „Otevřete ty zatracený dveře!“

	„Ale –“ začal cosi blekotat Burlow, ale já jsem ho nenechal domluvit.

	„Nejsou zamčený. Gorgothe, Rike, pořádně se do nich opřete. Burlowe, ty koukej pohnout prdelí a padej jim pomoct.“

	Bez dalších námitek mě poslechli a opřeli se do dveří. Dobře tisíc liber svalů dělalo, co jen mohlo. Chvíli se nic nedělo. A pak to najednou přišlo. Neozval se jediný zvuk, zaskřípání, zasyčení, nic, ale dveře se daly do pohybu.

	
[image: image3]Cesta jde pořád dál a dál, donekonečna. Na rozdíl od nás. Čas s každým z nás udělá něco jiného. Někoho otupí, jiného zocelí. Bratra Elbana otužil tak, že připomínal vydělanou kůži. Ale s postupujícím časem se dostavila i slabost. Možná právě ona může za ten strach, který mu bývá vidět v očích. Je jako losos. Celý život plave proti proudu a dobře ví, že na něho nečeká žádná tůň, žádná klidná voda. Občas si říkám, jestli by nebylo milosrdnější zabít starého Elbana dřív, než ho ten strach pohltí a úplně zničí muže, jímž kdysi byl.
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	„Co je tohle místo zač?“ zajímal se Makin. Stáli jsme vedle sebe v otevřeném vchodu.

	Sál se táhl dál, než kam jsme dohlédli. Na stropě se začala k životu probouzet světla. Některá nás jakoby nadšeně vítala, jiná se jen pomalu probírala z dlouhého spánku. Asi jako dítě, které má vstávat do školy. Ani holandští střelmistři nemají k dispozici tak dobře vybavenou zbrojnici, jako byla tahle. Pokud bych ji měl pořádně charakterizovat, musel bych umět definovat tvary stejně dobře, jako to ve svých knihách dokázali Eukleides nebo Platon. Byly tu válce delší a širší než dospělý muž. Krychle s yard dlouhými stranami byly navršené na hromady, které dosahovaly až ke stropu vysoko nad námi. A kolem stěn byly v drátěných klecích uložené zaprášené kupy jakýchsi kuželů a koulí. Řada za řadou, halda za haldou. Táhly se až do nedohledna.

	„Je to zbrojnice,“ odvětil jsem.

	„A kde jsou všechny zbraně?“ připojil se k nám Rike, který se mezitím vzpamatoval ze svého zápasu s dveřmi. Otřel si zpocené čelo a odplivl si do prachu na zemi.

	„Nejspíš v těch bednách,“ obrátil Makin oči v sloup.

	„No tak je teda votevřeme!“ zasmál se Burlow a popadl malé páčidlo, které měl pověšené za pasem. Bratrům vždycky stačilo jen naznačit, že se dá něco sebrat, a oni se na to nadšeně vrhli.

	„Jasně,“ přikývl jsem nezaujatě. „Ale otevírej je až někde hodně vzadu, prosím. Jsou totiž plné jedů.“

	Burlow stihl udělat ještě několik kroků dovnitř do místnosti, než mu to konečně došlo. „Jedů?“ otočil se pomalu ke mně.

	„Těch nejlepších, jaké kdy Stavitelé vyrobili. Dost na to, aby se s nimi dal otrávit celý svět,“ objasnil jsem.

	„A tohle nám má pomoct jak?“ zamračil se Makin. „Máš v úmyslu se proplížit do kuchyní Rudýho hradu a nalít jim to do polívky? To je fakt dost trapnej plán, Jorgu.“

	Urazil mě, ale nechal jsem to být. Ta otázka byla namístě. Navíc zrovna s Makinem jsem se nechtěl rozhádat.

	„Tyhle jedy tě dokážou zabít jediným dotekem. Zabijou tě i vzduchem,“ vysvětloval jsem mu.

	Makin si pomalu přejel rukou přes obličej a promnul si bradu. „A jak tohle všechno víš, Jorgu? Díval jsem se do tý starý knížky, co s sebou pořád taháš, a o ničem takovým tam není ani slovo.“ 

	Ukázal jsem na navršené zbraně. „Tady jsou uskladněný jedy Stavitelů,“ prohlásil jsem a vytáhl zmíněnou knihu z batohu. „Tady je mapa. A tenhle,“ mávl jsem rukou směrem ke Gorgothovi, „je živoucí důkaz toho, co všechno dovedou. On a Červenáčci z Rudýho hradu.“

	Přešel jsem k obří leukrótě, která se opírala o stříbrné dveře. „Kdybys pořádně prohledal celej tenhle sál, což bych ti rozhodně nedoporučoval, našel bys v jeho zdech trhliny, kterými prosakuje podzemní voda. Jak dovnitř, tak i ven. A kampak ta voda asi teče?“

	Chvíli jsem čekal, že mi někdo odpoví, ale pak mi došlo, co jsou vlastně mí posluchači zač. „Kam teče všechna voda?“ Nic, jen tupé a nechápavé tváře. „Dolů přece!“

	Položil jsem dlaň na zdeformovaná žebra, která trčela Gorgothovi z hrudního koše. Zavrčel tak, že by to vyděsilo i medvěda grizzly, a kosti pod mojí rukou se divoce rozechvěly.

	„Dolů do údolí. A tam, v mizivý koncentraci, přeměňují tyhle jedy lidi na monstra. A odkud sem ta voda přitéká?“ tázal jsem se.

	„Odshora?“ rozhodl se přistoupit na moji hru Makin.

	„Odshora,“ přitakal jsem. „A tyhle naše jedy vzlínají i vzhůru. A i to nepatrný množství, který se dostane až do Rudýho hradu, stačí na to, aby změnilo lidi, co tam žijou. Tak vznikají Červenáčci s jasně rudou kůží. Což je přesně to, mí bratři, co se píše v týhle prastarý knize, ke který se váš milovanej Jorgíček dostal.“ 

	Odvrátil jsem se od Gorgotha. Možná se zabral do mého výkladu, ale stejně jsem si radši dával pozor na jeho pěsti. „A tohle všechno dokáže jediná kapka jedů, co jsou uložený v těchhle starobylejch bednách. Takže, když se nad tím zamyslíš, bratře Burlowe, co kdybys schoval to páčidlo a nechal ty bedny na pokoji? Aspoň prozatím.“

	„A čo š nima teda uděláme, Jolgu?“ zašišlal starý Elban. „Tohle vypadá na docela špinavou pláčičku, čo?“

	„Tu nejšpinavější, starouši,“ poklepal jsem ho po rameni. „Rozděláme si tady menší ohýnek a vezmeme nohy na ramena, než se pořádně rozhoří. Protože až k tomu dojde, tyhle bedny popraskají a kouř se postará o to, aby se z Rudýho hradu stala jedna velká márnice.“

	„Jen z Rudýho hradu?“ střelil po mně ostrým pohledem Makin.

	„Možná.“ Rozhlédl jsem se po bratrech. „Kecal, Čára a Burlow. Běžte najít něco, co bysme mohli zapálit. Klidně zase kosti s asfaltem, když to bude nutný.“

	„Jorgu, nevykládal jsi něco takovýho, že těch jedů je tu ‚dost na to, aby se s nima dal otrávit celej svět‘?“ nadhodil Makin.

	„Svět už dávno otrávenej je, Makine,“ opáčil jsem.

	Rytíř našpulil rty. „Ale mohlo by se to rozšířit. Mohlo by to pohltit celej Gelleth.“

	„Můj otec po mně chtěl, abych mu tuhle zemi získal,“ usmál jsem se. „Nespecifikoval, v jakým má bejt stavu. Poděkuje mi za ni, i když z ní zbudou jen rozvrácený trosky. Tím si můžeš být jistý. Nebo si snad myslíš, že existuje nějakej zločin, kterýho by se můj otec nebyl ochotnej dopustit, když přijde na zajištění bezpečnosti jeho země? Jakýkoliv zločin? Jakýkoliv hřích?“ Makin si odfrkl. „A co když se ten kouř dostane až do Ankratu?“

	„Tak přesně tohle,“ pravil jsem, „je věc, kterou jsem ochotnej risknout.“

	Makin se prudce obrátil, ruku na jílci svého meče.

	„Co je?“ zeptal jsem se jeho zad. Můj hlas se rozlehl zaprášenou stavitelskou zbrojnicí. „Co sakra je? A neopovažuj se mi tady začít kázat o nevinnejch životech, který bych mohl zmařit. Pro sira Makina z Trentu je už trochu pozdě na to, aby si najednou začal hrát na velkýho ochránce žen a dětí.“ Mluvil ze mě vztek. Vztek nejen na to, že si o mně Makin dovolil pochybovat. „Nikdo není nevinnej. Nic takovýho neexistuje. Existuje jen úspěch a selhání. Co si o sobě kurva myslíš, že si dovoluješ mě tady poučovat o tom, co můžu riskovat a co ne? Nikdo nám nepomůže, abysme v týhle hře vyhráli. Ale já v ní stejně vyhraju a nikdo a nic mi v tom nezabrání!“

	Musel jsem se odmlčet, abych mohl popadnout dech.

	„Ale vždyť těch lidí umže děsně moč, Jolgu,“ připojil se Elban.

	Člověk by si myslel, že když jsem sotva před pár týdny vykuchal bratra Gemta kvůli úplné blbosti, tak bratři pochopí, jak se ke mně mají chovat. Zjevně ale ne.

	„Jeden nebo deset tisíc. Nevidím v tom nejmenší rozdíl. Život je prostě měna, který nerozumím.“ Bleskově jsem vytasil meč, a než se starý Elban vzpamatoval, měl ho už přitisknutý ke krku. „Pokud ti useknu hlavu jednou nebo desetkrát, bude v tom nějakej rozdíl?“

	Ale nějak jsem na to neměl náladu. Nůbáncova smrt způsobila, že jsem už nechtěl ztratit žádného dalšího bratra. I když to byla jen banda bezcenných otrapů.

	Zastrčil jsem meč zpátky do pochvy. „Bratři,“ oslovil jsem je, „dobře víte, že nejsem z těch, co se snadno přestanou ovládat. Ale už toho všeho mám po krk. Možná je to tím, že jsem už neviděl slunce ani nepamatuju. Možná je to tím, co jsem prve snědl…“ Rike se při vzpomínce na nekromantovo srdce ušklíbl. „Máš pravdu, Makine. Zničit víc než jen Rudej hrad, to by bylo… Plýtvání.“

	Makin se ke mně otočil a založil si ruce na prsou. „Jak říkáte, princi Jorgu.“

	„Prcku Riký, popadni jednu z těchhle úžasnejch hraček. Támhletu, co vypadá jako obří penis, pokud bys byl tak laskav.“ Ukázal jsem na nejbližší válec. „A snaž se ho neupustit. Pokud bude tak těžkej, jak na pohled vypadá, řekni si Gorgothovi, ať ti s tím pomůže. Vezmeme ho s sebou a vylezeme ještě o kousek vejš. A pak ho naservírujeme hradní posádce k snídani. Jeden by měl stačit.“

	A přesně to jsme i udělali.

	Když dneska vzpomínám na to, co tehdy v té stavitelské zbrojnici Makin učinil, říkám si, že by mu za to měly být odpuštěny všechny hříchy, kterých se kdy dopustil. Vypálení Wextenské katedrály nevyjímaje. Dějiny by ho za ten akt měly zařadit po boku největších hrdinů celé historie. Když si vzpomenu na tu zkázu, která postihla zemi ležící směrem po větru od Rudého hradu, je mi jasné, že zapálení jediné bedny s jedem namísto celé zbrojnice zachránilo celý náš svět od velmi, velmi nepříjemného konce. Nebo to ten konec minimálně o trochu oddálilo.
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	„Už bysme měli něco vidět,“ zabručel Makin.

	Ohlédl jsem se přes rameno. Proti obloze se rýsoval temný obrys Honasu. Takhle z dálky hora připomínala obří pěst sevřenou kolem Rudého hradu. A za námi se dolů ze svahu ploužili bratři, jeden otrhanější než druhý.

	„Tahle smrt přichází nenápadně, Makine,“ pokrčil jsem rameny. „Je to neviditelná ruka, ale její dotek je smrtící,“ usmál jsem se vesele.

	„A najde si každičký dítě, co si pokojně podřimuje ve svojí kolébce, co?“ zavrčel znechuceně Makin.

	„Copak? Byl bys radši, kdyby ho tam našel Rike? Nebo třeba Čára?“ odsekl jsem. Pak jsem mu položil ruku na rameno. Moje rukavice i pancíř, který sevřela, byly celé šedé od bláta, kterým jsme se cestou ven z hory brodili. Měl ho i ve vlasech.

	„Poslední dobou vypadáš ustaraně, starý příteli,“ ušklíbl jsem se na něj. „To tě tak tížej hříchy minulosti? Bojíš se k nim přidat další?“

	Najednou jsem si uvědomil, že jsme skoro stejně vysocí. A Makin rozhodně nebyl z nejmenších. Za rok bude muset zaklonit hlavu, aby se mi mohl podívat do očí.

	„Jsi vážně dobrej, Jorgu. Občas mi dokážeš pořádně zamotat hlavu.“ Znělo to unaveně. Všiml jsem si vrásek, které se mu začaly objevovat kolem očí. „My nejsme staří přátelé. Před zhruba čtyřmi lety ti bylo deset. Deset! Jo, možná jsme fakt přátelé. Nevím. Ale ‚staří‘? Ani náhodou.“

	„A v čem jsem podle tebe tak dobrej?“ zeptal jsem se zvědavě.

	Pokrčil rameny. „Umíš hrát svoji roli. Zkušenosti, které přicházejí s věkem, nahrazuješ tou svojí zasranou intuicí. Genialitou.“

	„Myslíš si, že musím bejt starej, abych dokázal uvažovat jako dospělák?“

	„Myslím si, že musíš bejt na světě o něco dýl, abys opravdu pochopil, co se děje v srdcích lidí kolem tebe. Že musíš v životě zažít víc zisků a ztrát, aby sis začal uvědomovat skutečnou cenu toho platidla, kterýho si zatím neumíš vážit.“ Makin se obrátil a sledoval bratry, jak se k nám pomalu blíží.

	Najednou mě něco zašimralo po zátylku a zaslechl jsem tichoučký šepot. Po zádech mi přejel mráz.

	Makin se otočil.

	„Počkej –“

	Teď jsem slyšel křik. A v něm hrůzu těch, kteří už byli po smrti.

	Neozval se ani šelest, ale celá hora Honas se najednou nadzvedla. Jako nějaký obr, který se zhluboka nadechuje. Skály se začaly trhat a z puklin vycházelo oslepující světlo. Z dálky připomínalo krev, prýštící z hlubokých ran. A pak celá hora zmizela. Jako by se otevřela brána do samotného pekla a k obloze vyvrhla hořící kusy skal. A někde mezi tím vším byl i celý Rudý hrad. Od nejspodnějších sklepení až po špičku nejvyšší věže.

	Zablesklo se tak oslnivě, že ranní slunce vedle toho vypadalo jako sirka vedle sopky. Všechno pohltilo to příšerné světlo. Rike se změnil ve skoro neviditelný, roztřesený stín. Pak nás zasáhlo horko, sálající z toho inferna, co se za námi rozpoutalo. Připomínalo žár rozpáleného letního slunce, když se vám opře do tváře.

	Ale nic, co hoří takovýmhle plamenem, nemůže v našem světě dlouho přežít. Světlo pohaslo a nechalo nás, oslněné a zmatené, tápat ve zdánlivé temnotě. Celé to připomínalo takovou tu dusnou chvíli těsně před bouří, když těžké mraky zakryjí slunce a vy víte, že co nevidět přijde boží dopuštění. A už se také začal zvedat vítr, který bývá poslem blížícího se běsnění živlů. Sledoval jsem, jak se k nám žene první nápor vichřice. Jako vlnka, která se rozběhne po hladině rybníka, když do něj hodíte kámen. Vypadala jako šedý kruh a měnila skály na prach. A blížila se děsivou rychlostí. V tu chvíli se s příšerným zahřměním otevřela nebesa a vychrlila těžká oblaka.

	„Dobrotivý Bože,“ vydechl Makin s otevřenou pusou. Zjevně mu došla slova.

	„Utíkejte!“ zařval Burlow. Zvuk se zvláštně nesl zmučeným vzduchem, který ho pohlcoval a tlumil.

	„Proč?“ Rozpřáhl jsem ruce, abych přivítal zkázu. Nebylo, kam bychom před ní mohli utéct.

	Viděl jsem bratry, jak padli k zemi. Čas se najednou zpomalil a srdce se mi rozbušilo jako o závod. Ale ten vichr byl tak rychlý, že se i tak přehnal přes bratry během jediného jeho úderu. Viděl jsem Rikeho, jak ho to srazilo k zemi, ale pak mi zmizel za větrnou stěnou. Vnímal jsem, jak se skrze mě ženou duchové mrtvých, a na jazyku jsem znovu ucítil trpkou chuť nekromantovy krve.

	A pak jsem najednou letěl. Byl jsem jako kouř vznášející se nad bojištěm.

	Dopadl jsem do nicoty. Hlava se mi vyprázdnila. Zažil jsem klid, jaký nepoznáte ani ve spánku. A pak, najednou…

	„Páni! Bravo!“ Ten hlas se mi zařízl do kostí. Ozval se blízko, až příliš blízko, a zněl až nepříjemně povědomě. „Teď sluncem z Války sta zima našich chmur proměnila se v slavný léta žár.“ Jeho slova měla zvláštní rytmus. A podivný, cizí přízvuk.

	„Urážíš odkaz velkého Shakespeara. A aby to bylo ještě horší, tím svým příšerným přízvukem przníš i jeho mateřský jazyk, Saracéne.“ Tenhle hlas patřil ženě. Zněl uhlazeně a byl hluboký a plný.

	„Jen uteč.“ 

	„On probudil k životu slunce Stavitelů a vy o tom ještě žertujete?“ skočil jim do řeči dětský hlas. Holčička.

	„Ty ještě nejsi mrtvá, dítě? Vždyť celá ta hora se zřítila dolů do údolí.“ Zase ta žena. A dost zklamaná.

	„Zapomeň na tu holku, Chello. Radši mi řekni, kdo stojí za tím klukem. To už Coriona přestal bavit hrabě Renar a rozhodl se přivést do hry nového pěšáka? Nebo že by se konečně zapojila i Tichá sestra?“

	Dvorní čaroděj! Já věděl, že ten hlas odněkud znám.

	„To si vážně myslí, že může vyhrát? S tímhle sotva dorostlým dítětem?“ zasmála se žena.

	I ji jsem znal. Byla to ta nekromantka.

	„Poslal jsem tě do pekla. Nůbáncova šipka probodla to tvoje černý srdce, ty zkurvená děvko,“ zařval jsem vztekle.

	„Co to u Kálí bylo –“

	„On nás slyšel?“ skočila mu do řeči. Chella. Poznal jsem její hlas. Aby ne. Byla to jediná mrtvola, při pohledu na niž se mi kdy postavil.

	Hledal jsem je, prodíral se kouřem.

	„Ne. To není možné,“ slyšel jsem čaroděje, jak jí odpovídá. „Kdo za tebou stojí, kluku?“

	Nenašel jsem nic než úponky mlhy, která mě obklopovala.

	„Jorgu?“ ozvalo se šeptem těsně vedle mého ucha. Zase ta holka. To zářící dítě, co bylo s leukrótami.

	„Jane?“ opáčil jsem tiše. Nebo jsem si teda myslel, že šeptám. Necítil jsem totiž svoje ústa. A vlastně ani žádnou jinou část svého těla.

	„Tenhle éter nás neukryje,“ prohlásila. „Ten éter jsme totiž my.“

	Chvíli jsem si to přemílal v hlavě. „Ukažte se mi.“

	Zaměřil jsem se na to celou svojí vůlí. Natáhl jsem se po nich. „Ukažte se mi,“ zopakoval jsem příkaz, tentokrát o něco hlasitěji. A představil jsem si je, jak se zjevují z toho otravného kouře.

	První se objevila Chella. Byla stejně krásná a smyslná, jako když jsme se setkali poprvé. Její oblé křivky se prostě zhmotnily z obláčků okolní mlhy. A pak tam najednou byl i Saracén. Upřel na mě ty své flegmatické oči, rozšířené překvapením z toho, jak jsem ho vyhmátl z ničeho. A vedle něj stála i Jane. Její záře teď byla slabší, spíš jen drobné jiskřičky pod kůží. Ale bylo nás tu mnohem víc, protože v mlze se ukrývaly ještě další stíny. Jeden z nich byl temnější než ostatní. Byl mi nějak povědomý, známý. Pokusil jsem se ho izolovat a zhmotnit a napřel jsem na to celou svoji vůli. Napadlo mě, jestli to není Nůbánec. Nůbánec. Najednou jsem koutkem oka zahlédl svoji ruku, jak otevírá dveře, a ucítil, jak padám do prázdnoty. Déjà vu. „Kdo ti dal tuhle moc, Jorgu?“ usmála se na mě svůdně Chella. Vykročila ke mně. Připomínala mi pantera na lovu.

	„Sám jsem si ji vzal.“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou čaroděj. „Tahle hra se hraje až příliš dlouho na to, abys nás oklamal. Už známe všechny hráče. I všechny pozorovatele,“ kývl směrem k Jane.

	Nevšímal jsem si ho a pozorně sledoval Chellu. „Shodil jsem na tebe celou horu.“

	„A já jsem tam pohřbená. Co z toho?“ Do hlasu se jí jako stín vloudil její skutečný věk.

	„Tak se radši modli, abych tě nikdy nevyhrabal,“ odsekl jsem.

	Pak jsem se obrátil k Jane. „A co ty, ty jsi pohřbená taky?“

	Na okamžik její záře jakoby zesílila a já na jejím místě spatřil jinou Jane. Nebylo to nic víc než rozdrcená mrtvola. Jen troska, rozmačkaná obřími balvany, uvězněná na nějakém temném místě, které osvětlovala jen její vlastní záře. Z boků a ramen jí trčely zlámané kosti. Byly neuvěřitelně bílé, jen tu a tam poskvrněné černými stružkami zaschlé krve. Pak nepatrně pohnula hlavou a naše pohledy se střetly. Ale pak se znovu rozzářila a zase přede mnou stála celá a nezraněná.

	„Já to nechápu,“ zavrtěl jsem hlavou. Ale ve skutečnosti jsem chápal.

	„Ubohá sladká Jane.“ Chella obešla dívenku kolem dokola, ale dávala si pozor, aby se k ní moc nepřiblížila.

	„Zemře čistá,“ prohlásil jsem. „Nebojí se odejít. Nebojí se vstoupit na tu cestu, které se ty tak děsíš. Nebude se zuby nehty držet mrtvého masa a shnilých vnitřností, pohřbených hluboko pod zemí. Na rozdíl od tebe. Protože tvůj strach ti nedovolí se jich pustit.“

	Chella zasyčela. Její sliny byly plné jedu a z dechu byl cítit rozklad, který zachvátil její plíce. Najednou se začala rozplývat a mizet v okolním kouři.

	„Postarej se, ať umírá hodně dlouho, Saracéne,“ upřela na čaroděje tvrdý pohled. A pak byla pryč.

	Cítil jsem Jane po svém boku. Už nezářila. Její kůže měla barvu popela; jako když si oheň vezme vše, co může. Její hlas byl překvapivě tichý. „Dohlédni za mě na Goga. A na Gorgotha. Jsou to poslední leukróty na světě.“

	Že by Gorgoth potřeboval někoho, kdo by na něj dohlížel? Ale no tak. Už už jsem měl na jazyku kousavou odpověď, ale nakonec jsem si ji nechal pro sebe. „Dobře,“ přikývl jsem. A možná že jsem to protentokrát myslel upřímně.

	Vzala mě za ruku. „Můžeš dosáhnout vítězství, po kterých tak toužíš, Jorgu. Ale jen a pouze v případě, že přijdeš na lepší důvod, proč bys je měl získat.“ Vnímal jsem její moc. Brněly mě z ní prsty. „Ohlédni se za těmi promrhanými roky, Jorgu. Ohlédni se po tom, komu patří ruka na tvém rameni. Vlákna, která tě obklopují…“

	A najednou tam nebyla. Zbylo z ní jen pár útržků mlhy. 

	„Nevracejte se zpátky domů, princi Jorgu.“ Čaroděj nějak dokázal, že ta výhrůžka zněla spíš jako otcovská rada.

	„Pokud se dáš hned teď na útěk,“ ucedil jsem, „možná, možná tě nedokážu chytit.“

	„Corione?“ zapátral pohan očima v mlze za mými zády. „Neposílej na mě tohohle kluka. Nedopadlo by to dobře.“

	Sáhl jsem po svém meči, ale čaroděj zmizel dřív, než jsem ho stihl vytasit. Kouř najednou zhoustl a zhořkl. Začal mě dusit tak, že jsem se rozkašlal.

	„Už se probírá,“ zaslechl jsem z obrovské dálky Makinův hlas. 

	„Dejte mu tlochu víč vody.“ Soudě podle toho příšerného šišlání to musel být Elban.

	Pokusil jsem se zvednout. Lapal jsem po dechu a plival vodu. „Pro Kristovy zkurvený koule, nechte toho!“

	Tam, kde se ještě před chvílí tyčil k nebesům masiv Honasu, byl teď obří oblak kouře.

	Zamrkal jsem a nechal Makina, aby mi pomohl na nohy. „Nejsi jediný, kdo si to odnesl,“ kývl rytíř k místu, kde zády k nám klečel Gorgoth.

	Klopýtl jsem a zase se narovnal, když jsem si najednou něčeho všiml. Horka. Horka a záře, vycházející odkudsi zpoza obří leukróty. I v denním světle vypadal jako někdo, kdo se večer choulí u krbu. Opatrně jsem ho obešel, abych zjistil, co se děje. Na zemi tam ležel Gog, schoulený do klubíčka jako dítě v matčině lůně, a jeho tělo bylo rozpálené doběla. Vypadalo to, jako by do sebe nasál všechno teplo ze stavitelského slunce. Žár byl tak silný, že dokonce i Gorgoth musel o něco ustoupit.

	Chlapcova kůže postupně měnila barvu, stejně jako když v kovárně pozorujete chladnoucí železo. Napřed byla oranžová a postupně tmavla do ruda. Udělal jsem krok směrem k němu, ale v tu chvíli otevřel oči. Byly to bílé díry. Vypadaly úplně jako polední slunce. Zalapal po dechu a já v jeho ústech zahlédl žhavé sliny, připomínající potoky lávy. Pak si přitáhl nohy těsněji k tělu. Tu a tam mu na zádech vyskočily plamínky, jen aby se zase rozplynuly do ztracena. Trvalo dobře deset minut, než Gog vychladl natolik, že se mu kůže zbarvila do původních odstínů a než se k němu dalo přiblížit.

	Konečně zvedl hlavu a usmál se na nás. „Víc!“

	„Měl jsi toho dost, kámo,“ zavrtěl jsem hlavou. Netušil jsem, co v něm slunce Stavitelů probudilo, ale z toho, co jsem viděl, mi přišlo, že to radši mělo zůstat spát.

	Ohlédl jsem se po Honasu. Nad bývalou horou se stále tyčil obrovský sloup dýmu a země na míle kolem byla spálená do černa.

	„Myslím, že je načase vrátit se domů, panstvo.“
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	PŘED ČTYŘMI LETY

	„To je nemožný,“ zavrtěl Nůbánec hlavou.

	„Zatraceně málo věcí, co za něco stojej, získáš v životě snadno,“ upozornil jsem ho. „Kdyby ti na provedení něčeho takovýho stačilo najít zabijáka se sebevražednými sklony, byla by Stovka už dávno zredukovaná odhadem tak na Tucet.“ Můj vlastní otec přežil pěkných pár útoků, při kterých si jeho rádobyvrazi rozhodně nedělali nejmenší starosti o svoji vlastní kůži. „Zabít každýho z těch, kteří si nárokujou říšskou korunu, je pekelně těžkej úkol.“

	Nůbánec se otočil v sedle a zamračil se na mě. Už ho přestalo bavit se mě znovu a znovu marně ptát, odkud dítě jako já ví všechny tyhle věci. Zajímalo mě, kdy vzdá i pokusy vysvětlit mi, co je a co není nemožné.

	Popohnal jsem koně. Přísahal bych, že za poslední půl hodinu jsme se ke vzdáleným věžím hraběcího hradu nepřiblížili ani o coul.

	„Musíme objevit nejsilnější bod obrany, kterou si kolem sebe hrabě vybudoval,“ prohlásil jsem. „Musíme zjistit, na co se naprosto spoléhá. Čemu totálně a bezvýhradně věří.“

	Nůbánec se zakabonil ještě víc. „U nepřítele bys měl hledat jeho slabé místo,“ namítl. „A pak ho skrz něj zkusit dostat,“ dodal po chvíli a láskyplně poplácal obří kuši, kterou měl zavěšenou u sedla.

	„Ale vždyť jsi mi ty sám před chvílí tvrdil, že je to nemožný,“ opáčil jsem. „Několikrát.“ Večerní vítr nepříjemně mrazil, tak jsem si přitáhl plášť těsněji k tělu. Chlap, kterému patřil původně, nebyl z nejmenších, takže mi na ramenou moc neseděl. „Takže v podstatě mi teď navrhuješ způsob, jak celou tuhle akci posrat tím nejlogičtějším možným způsobem.“

	Nůbánec jen pokrčil rameny. Nikdy neměl tendenci hádat se jen proto, že měl pravdu. Když to nemělo smysl, radši mlčel. To jsem na něm obdivoval.

	„Nejslabší bod každé dobré obrany je předurčený k tomu, aby selhal. A přesně o to jde. Selže, jenže na jeho místo nastoupí další obranná linie. A pak další a další. Vtip je v tom, že musíš správně poskládat jednotlivý vrstvy pěkně jednu přes druhou. Takže nakonec se nevyhnutelně ocitneš tváří v tvář tomu, čemu ses tak usilovně snažil vyhnout. Jedinej rozdíl je v tom, že jsi oslabenej předchozím bojem. A že nepřítel už o tobě dávno ví.“

	Nůbánec neodpovídal a jeho černý obličej byl naprosto nečitelný.

	„Překvapení je jediná zbraň, kterou můžeme využít. Vyhneme se postupný eskalaci Renarovy obrany. Místo toho zaútočíme přímo na její podstatu.“

	Půjdeme po srdci, protože když zničíme srdce, zbytek se už rozpadne sám.

	A tak jsme se plahočili dál. Věže se konečně začaly přibližovat a zvětšovat. Nakonec jsme dojeli až na dohled od hradní brány. Před ní postupně vyrostl nevzhledný shluk nejrůznějších budov – byly tu vedle sebe hospody a koželužny, kůlny a bordely.

	„Renarovým štítem je muž jménem Corion.“ Koně pomalu zamířili k bráně a černoch nakrčil nos nad smradem, který nás obklopil. „Je to čaroděj, prý odkudsi z Koňáckýho pobřeží. A minimálně je zatraceně schopnej rádce. Hraběcí bezpečnost na jeho popud zajišťujou žoldáci z jeho domoviny. Muži bez rodin a příbuzných, který by bylo možný vzít jako rukojmí. Muži se silným kodexem cti, který je nutí dostát svýmu slovu a svý přísaze.“

	„Tak v tom případě by mě zajímalo, jak bychom si asi mohli zařídit audienci u toho Coriona.“

	Fronta u brány pomalu postupovala, ale doslova hlemýždím tempem. Deset yardů před námi se jakýsi rolník se statným býčkem začal hádat se strážným v hraběcí uniformě.

	„Co myslíš, je to opravdu čaroděj?“ Na Nůbáncův názor jsem byl upřímně zvědavý.

	„Koňácké pobřeží je jich plné.“

	Vypadalo to, že hádku nakonec vyhrál rolník. Stráže ho i s jeho býkem pustily na vnější nádvoří, kde se konal trh.

	Když jsme se konečně dostali k bráně i my, začalo mrholit. Ozdobné péro, které měl strážný na helmě, vypadalo schlíple. Bohužel pohled, který po nás vrhl, rozhodně nebyl ospalý nebo unavený.

	„Co chcete tady na hradě?“

	„Zásoby,“ poklepal si Nůbánec po sedlových vacích.

	„Tak to si zajděte támhle,“ kývl strážný k budovám kousek před branou. „Tam seženete všechno, co můžete potřebovat.“

	Můj společník nespokojeně mlaskl. Tržiště na hradním nádvoří zaručeně nabízelo mnohem lepší zboží, než co bychom mohli dostat venku. Jenže to nám v tu chvíli k ničemu nebylo. Potřebovali jsme vymyslet lepší důvod, proč by měli hraběcí vojáci pustit do sídla svého pána dvojici otrhaných žoldáků, z nichž jeden byl navíc ještě černoch.

	„Dej mi tu svoji kuši,“ požádal jsem Nůbánce.

	Posměšně si odfrkl. „Chceš snad tohohle vojáka zastřelit?“

	Strážný se vesele rozesmál. Problém byl ale v tom, že Nůbánec to jako žert rozhodně nemyslel. Za posledních pár týdnů mě už stihl poznat.

	Natáhl jsem k němu ruku. Zavrtěl hlavou, ale pak mi přece jen podal svou zbraň, kterou měl celou cestu zavěšenou před sebou. Její váha mě málem strhla ze sedla. Musel jsem ji chytit oběma rukama a ještě koleny pořádně sevřít boky svého koně, ale nakonec jsem ji přece jen zdárně zvedl, aniž bych přitom ztratil důstojnost. Aspoň teda z větší části.

	Podal jsem tu věc strážnému.

	„Odnes to Corionovi,“ nařídil jsem mu. „A vyřiď mu, že jsme ochotní uvažovat o jejím prodeji.“

	Na vojákovi bylo vidět, jak zvažuje, co mi na to má říct. Na tváři se mu mísilo podráždění, výsměch a pobavení. Nakonec ale přece jen natáhl ruku pro nabízenou zbraň.

	Já s ní ale o kousek ucukl a zamračil se na něj. „Buď na ni zatraceně opatrnej. Polovina její ceny spočívá v kouzlech, co má v sobě ukrytý.“ Překvapeně na mě vytřeštil oči. Pak ji opatrně vzal do ruky a prohlédl si vytepané tváře nůbánských bohů. Zjevně na něj udělaly dojem, protože nakonec souhlasil.

	„Hlídej mi tyhle dva,“ kývl na svého kolegu, který stál přímo v bráně. Pak se otočil na patě a odešel. Kuši držel co nejdál od sebe, jako by se bál, že by ho mohla kousnout.

	Mrholení se postupně změnilo v pořádný liják. A my dál seděli na svých koních, mokli jsme a čekali.

	Přemýšlel jsem o svojí pomstě. O tom, že mi nevrátí nic z toho, o co jsem přišel, a že je mi to jedno. Když se něčeho držíte dost dlouho, přestane záležet na tom, co je ta věc zač. Jestli je to tajemství, touha nebo třeba lež. Nakonec vás to stejně změní. Z celého srdce jsem toužil po své pomstě. Už bych na ni nedokázal jen tak zapomenout. Mohl jsem jen doufat, že krev starého hraběte mě z toho vyléčí.

	Setmělo se. Vojáci rozsvítili lucerny zavěšené na bráně a v jejím okolí. Znuděně jsem si prohlížel zuby dvou padacích mříží, připravených okamžitě zatarasit cestu komukoliv, kdy by se pokusil dostat do hradu silou. Najednou mě napadlo, kolik otcových vojáků by při jejich překonávání asi tak mohlo padnout. Tedy v případě, že by se rozhodl pomstít smrt mé matky. Takhle to bude asi přece jenom lepší. Už jen proto, že se o to postarám sám. Bude to osobnější. Protože na rovinu, mluvíme přece o mojí matce. Otcovi vojáci mají své vlastní matky, o které se musejí postarat.

	Dešťová voda mi stekla z nosu za krk. Mně to ale nevadilo. Bylo mi teplo. Skoro jako by někde uvnitř mého těla hořel oheň.

	„Přijme vás.“ To se konečně vrátil náš strážný. V ruce třímal lucernu a v jejím světle bylo vidět, jak péro na jeho helmě zplihle visí k zemi. I on sám vypadal vyčerpaně. „Jakeu, postarej se jim o koně. Nadare, ty je se mnou doprovodíš do hradu.“

	A tak jsme konečně vstoupili do sídla hraběte Renara. Pěšky a promočení, jako bychom cestou sem přeplavali hradní příkop.

	Corion měl komnaty v Západní věži. Ta těsně přiléhala k hlavní pevnosti, kde bydlel hrabě. Museli jsme se k němu vyšplhat po nekonečném točitém schodišti. K mému překvapení bylo pokryté prachem. Vůbec celé to místo vypadalo zatraceně zanedbaně.

	„Máme vám dát naše zbraně?“ zeptal jsem se našich průvodců.

	Nůbánec po mně vrhl postranní pohled, zatímco oba strážní se vesele rozesmáli. Ten, který šel za mnou, se natáhl po noži, který jsem měl zavěšený u pasu. „Chystáš se snad zabít Coriona tímhle žabikuchem, co, chlapče?“

	Na to nebylo co říct. Nakonec jsme se zastavili před masivními dubovými dveřmi, hustě pobitými železnými hřeby. Někdo do nich vypálil složitý symbol. Jakýsi piktogram. Z pohledu na něj mě rozbolely oči.

	Strážný zabušil na dveře. Dva rychlé údery, všiml jsem si.

	„Počkejte tady,“ nařídil nám a vrazil mi lucernu do ruky. Přejel mě pohledem od hlavy k patě a nespokojeně našpulil rty. Pak se ale protáhl kolem Nůbánce ke schodům. „Nadare, jdeme.“

	Když nám oba zmizeli z dohledu, ozval se zpoza dveří zvuk odsouvané závory. A pak bylo zase ticho. Můj společník položil ruku na jílec meče, ale já jen zavrtěl hlavou a odtáhl ji stranou. Pak jsem znovu zaklepal.

	„Vstupte.“

	Byl jsem připravený se tady postavit svému strachu, svým nočním můrám. Ale tenhle hlas dokázal jediným slovem celým mým odhodláním otřást a přinutil mě znovu se zamyslet nad tím, jestli tohle celé je opravdu dobrý nápad. Nůbánec to cítil také. Viděl jsem to na něm. Byl napjatý, připravený dát se na útěk.

	„Vstupte, Trnový princi. Vyjděte ze své skrýše. Vzhůru do zuřící bouře.“

	Dveře zmizely. Pohltila je temnota. Slyšel jsem křik. Příšerný jekot. Takový ten druhy řevu, co vydává kořist, když jí dravec zlomí páteř. Když se snaží odplazit do bezpečí, zatímco ji drásají jeho drápy. Možná jsem křičel já. Možná Nůbánec. Nevím.

	A pak jsem ho spatřil.
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	Po Rudém hradu nezbyla žádná ruina, kterou bychom mohli obdivovat. Byly tu jen rozervané zbytky hory, na které kdysi stával. Měli jsme za sebou velmi rychlý ústup. Přežili jsme jen díky tomu, že vítr celou dobu foukal proti nám. Naštěstí se nám neopíral do zad a nesnažil se s námi podělit o smrtící kouř, který zamořil Gelleth. Tu noc po výbuchu jsme spali v zimě, bez ohně. Nikdo z nás neměl hlad. Dokonce ani Burlow.

	Cesta z Rudého na Vysoký hrad není z nejkratších. A když se po ní vracíte, je ještě delší. Nemluvě o tom, že zatímco tam jsme jeli na koních, zpátky jsme se plahočili pěšky. A aby to bylo ještě horší, tak většinu cesty jsme šli z kopce. Kdybych si mohl vybrat, radši bych šplhal na nějakou horu, než jít dolů. Protože při sestupu používají vaše nohy úplně jiné svaly. A ty pak bolí. S každým krokem o něco víc. Když jdete do kopce, můžete si říkat, že bojujete s horou. Když scházíte dolů, prostě jen trpíte.

	„Kurva. Fakt se mi stýská po mým koni,“ ulevil jsem si.

	„Byl to skvělej hřebec,“ přikývl Makin a vyplivl prach, který se mu dostal do pusy. „Řekni si královskýmu štolbovi, aby ti vycvičil novýho. Vsadím boty, že v celým Ankratu nenajdeš jedinou stáj, kde by neměli pár Gerrodových parchantů.“

	„Byl to pořádnej proutník, to se mu musí nechat,“ přisvědčil jsem. Pak jsem si taky odplivl. Brnění mě nepříjemně dřelo do zad. A v žáru poledního slunce bylo odporně rozpálené. Jinými slovy jsem se potil jako prase.

	„Stejně to není spravedlivý,“ zamumlal Makin. „Tohle bylo jednoznačně největší vítězství, jakýho jsme kdy dosáhli, a co z toho máme? Nic. Dokonce jsme přišli i o koně.“

	„Už jsem si víc vydělal i tím, že jsem vyraboval chajdu posranýho žebráka!“ ozval se vztekle Rike zezadu.

	„Kristova noho! Nezačínej s tím zase, Prcku Riký, radím ti dobře,“ odsekl jsem. „Získali jsme totiž poklad, kterej je ze všech nejcennější, bratři moji. Vracíme se jako vítězové.“ Nelhal jsem. Tohle rozhodně byl velký poklad. Bylo to platidlo, které jsem mohl úspěšně použít u dvora. Protože koupit se dá všechno, pokud nabídnete správnou cenu. Cokoliv. Královská přízeň. Úspěch. Dokonce i otcovo uznání.

	To byl další důvod, proč se cesta zpátky zdála být o tolik delší než cesta tam. Protože jsem si s sebou nevláčel jen svoje brnění, zbraně a zásoby, ale tížilo mě i nové břímě. Není nic snadného nést takhle zásadní zprávy, nemít se o ně s kým podělit a žít s vědomím, že uplynou ještě celé dny, než je předáte. A než zjistíte, jaký budou mít účinek. A je úplně jedno, jestli to jsou zprávy dobré nebo špatné.

	Představoval jsem si svůj návrat ke dvoru. Jak se pochlubím svým vítězstvím. Jak to dám všem, co dřív stáli proti mně, pořádně sežrat. Především své nevlastní máti. Co jsem si ale představit nedokázal, byla reakce mého otce. Chtěl jsem snít o tom, jak nevěřícně vrtí hlavou nebo jak se usměje, zvedne se ze svého trůnu a uznale mě poplácá po zádech, jak mi poděkuje. Jak mě pochválí a nazve mě svým synem. Ale ať jsem se snažil sebevíc, nešlo to. Prostě nešlo.

	Bratři toho po cestě moc nenamluvili. Až příliš bolestně vnímali ta prázdná místa v našich řadách. Zejména to, které po sobě zanechal Nůbánec. Na druhou stranu malý Gog doslova překypoval energií. Běhal kolem nás, honil králíky kolem cesty a kladl mi jednu otázku za druhou.

	„Proč je tady modrý strop, bratře Jorgu?“ zeptal se mě najednou. Nejspíš si myslel, že venkovní svět není nic jiného než další, větší jeskyně. Někteří filozofové by s ním určitě souhlasili.

	Ale to nebyly jediné změny, které se s ním udály. Červené skvrny na jeho kožešině změnily barvu na ohnivě rudou. A fascinovaly ho ohně, kolem kterých jsme po večerech sedávali. Vždycky uchváceně zíral do plamenů a pomalu, pomaličku se k nim přibližoval. Gorgoth ho ale vždycky zarazil a zahnal pryč do tmy. Jako by mu posedlost ohněm, kterou mladý Gog předváděl, dělala starosti.

	Cesty postupně začaly vypadat povědomě, klesání se zmírnilo a kolem se zazelenala pole. Najednou jsem putoval krajem svého dětství a vzpomínal na to krásné období. Na snadné dny beze strachu, na dny vyplněné zpěvem mé matky. Až do svých šesti let jsem neznal nic než radost. Ale pak mi dal můj otec první životní lekci a seznámil mě s bolestí a s utrpením a se ztrátou. Gelleth byl přímým důsledkem jeho učení. Vítězství bez kompromisů. Bez slitování, bez jediného zaváhání. Budu muset králi Olidanovi poděkovat za vše, co mi dal. Povyprávím mu, jak jeho nepřátelé zemřeli mojí rukou. A on to schválí.

	Jak jsme se pomalu blížili k cíli, musel jsem myslet i na Kateřinu. Vzpomínal jsem na to, jaká je. Na chvíle, které jsem strávil v její společnosti. Znovu a znovu jsem si vybavoval její tvář a její plné rty. Postupně jsme se pěšky doploužili až do středu Ankratu. Všichni jsme byli tak zabraní do myšlenek, že nás ani nenapadlo ukrást si koně, a usnadnit si tak cestu. Stačilo mi zavřít oči a znovu jsem viděl to druhé slunce, jak vychází nad Gellethem. Stačilo mi zaposlouchat se a znovu jsem slyšel křik duší zemřelých.

	Cimbuří Vysokého hradu jsme poprvé zahlédli, když jsme přecházeli přes Ostenský most. To nám k němu ještě zbývalo dobrých sedm mil. Slunce na západě pomalu klesalo k obzoru, barvilo oblohu do ruda a nutilo nás přidat do kroku.

	„Budou ž náš hldinové, Jolgu?“ tázal se najednou Elban. Znělo to překvapivě nejistě. Jako by ho všechna ta léta na cestách dávno nenaučila, že účel světí prostředky.

	„Jestli z nás budou hrdinové?“ Pokrčil jsem rameny. „Rozhodně se vracíme jako vítězi. A to je to jediný, na čem záleží.“

	Když jsme konečně dospěli k bráně do Dolního města, byla už skoro tma. Strážní nás nechali projít bez otázek. Možná ve mně poznali svého prince. Nebo se v nich při pohledu na můj výraz prostě ozval pud sebezáchovy. Ať tak nebo tak, bez problémů nás pustili dovnitř.

	„Hele, Hrabě, co kdyby ses postaral o bratry a vzal je někam do hospody na trochu dobrýho pití? Třeba k Padlýmu andělovi.“ Mě a sira Makina čekalo slyšení u dvora, ale mí bratři by na Vysokém hradě asi nebyli vítanými hosty.

	Spolu se svým rytířem jsem vyrazil do Horního města. Trvalo to celou věčnost, ale nakonec jsme došli až ke hradu. Zhluboka jsem vydechl, přinutil jsem se zapomenout na únavu a vstoupil do Trojité brány. Nádvoří za ní bylo tmavé a plné stínů, které už zapadající slunce nedokázalo zahnat.

	Když jsme míjeli rytíře palácové stráže, kteří střežili vstup do trůnního sálu, cítil jsem se odpočatý. Jakmile jsme vstoupili, hned jsem očima hledal dvorního čaroděje. Po králově boku nebyl. Mezi vyšňořenými dvořany jsem ho také neviděl. Nechal jsem herolda, aby mě řádně ohlásil, a dál jsem pátral po tom potetovaném Saracénovi. Místo něj jsem si všiml Kateřiny. Stála za královnou, ruku konejšivě položenou na jejím rameni, a mračila se na mě. Herold už skončil, ale já mlčel. Ticho se protahovalo.

	„Kam jsi schoval toho svýho počmáranýho pohana, drahý papá? Celou cestu domů jsem se jen třásl na to, až se s tím snovým travičem zase setkám.“

	Ještě jednou jsem očima zapátral mezi shromážděnými dvořany.

	„Čaroděj byl nucen odjet ve službách koruny do ciziny,“ odvětil otec lhostejně. Zato královna a její sestra si vyměnily rychlý pohled.

	„V tom případě se budu těšit na jeho návrat.“ Takže náš Saracén přede mnou uprchl…

	„Doneslo se nám, že ses vrátil bez Lesní hlídky,“ ozvala se královna Sareth. Rukou si hladila oblé bříško. „Máme tomu rozumět tak, že jsi o ty muže přišel?“ Sevřené rty se na okamžik roztáhly ve zlém úsměvu. Výjimečně krásné rty, dlužno podotknout.

	Vysekl jsem jí lehkou úklonu. Vlastně ani ne tak jí jako svému nevlastnímu bratrovi, který se už určitě nemohl dočkat, až se jí vydrápe z břicha na světlo boží. „Lady, musím skutečně připustit, že Lesní hlídka utrpěla jisté ztráty. Bohužel.“

	Otec sklonil hlavu, jako by ho koruna příliš tížila, zamračil se a upřel na mě ty svoje ledové oči. „Tenhle debakl si spolu ještě podrobně probereme.“

	„Ale jistě,“ přikývl jsem. „Pokud jde o ztráty,“ začal jsem vypočítávat na prstech. „Pro začátek zemřel lord Vincent de Gren…“ 

	Mezi šlechtici to zašumělo.

	„Padl dokonce i velitel!“ vykřikla královna a zvedla se z trůnu. „Jeho vinou zemřel samotný velitel Lesní hlídky! A tenhle kluk že se má ucházet o náš trůn?“

	„Lord Vincent de Gren,“ nenechal jsem se vyvést z rovnováhy, „spadl z Temuského vodopádu. Osobně jsem ho shodil. Naštval mě. Velení po něm převzal Coddin. Není urozeného původu, ale je více než schopný.“

	„Pak jsem přišel o Jeda Willoxe,“ vztyčil jsem druhý prst. „Probodli ho ve rvačce, dva dny po překročení hranic s Gellethem. Šlo o údajné podvádění při hře v karty nebo tak něco.“

	„Pak zemřel Mattus ze Závětří,“ zvedl jsem třetí prst. „Podle všeho se omylem vysral na hlavu spícímu medvědovi. Nemůžu si pomoct, ale ty pověsti o úžasných zálesáckých schopnostech naší Lesní hlídky jsou podle mě opravdu dost přehnané. A pak… Pak už nic. Tohle je všechno.“

	Zvedl jsem ruku se třemi vztyčenými prsty vysoko nad hlavu a rozhlédl jsem se po svém publiku.

	„Ztráty mezi muži, které jsem si sám vybral, byly neméně tragické, ale na svou obhajobu musím podotknout, že zničit mohutný hrad, střežený devíti stovkami gellethských veteránů, je poměrně nebezpečný podnik. Když to máte provést jen za pomoci dvou set padesáti mužů lehké pěchoty, určitým ztrátám se prostě nevyhnete.“

	„Ten zbabělec nikdy nevstoupil do Rudého hradu!“ zaječela královna a namířila na mě obviňující prst. Upřímně řečeno nevím, proč se vlastně namáhala. Asi chtěla mít absolutní jistotu, že všichni dvořané budou vědět, o kom mluví.

	Usmál jsem se a zachoval klid. Když je ženská těhotná, snadno jí povolí nervy. Ostatně i Kateřina se nenápadně snažila zatlačit Sareth zpátky na trůn.

	„Nařídil jsem ti, abys zaútočil na Rudý hrad,“ pravil otec klidně. Nezněl vůbec rozzlobeně, ale o to hrozivěji jeho prohlášení působilo.

	„Přesně,“ přikývl jsem a vykročil k trůnu. Makin mě následoval. „Dej mi Gelleth. Tak jsi to řekl.“

	Dělilo nás od sebe už jen posledních pár yardů, když se první voják z palácové stráže konečně vzpamatoval a namířil na mě napjatou kuši. Otec ale zvedl ruku a já i ten strážný v kroužkové košili jsme se zarazili.

	„Získej mi Gelleth, to jsi řekl. A byl jsi tak hodný, že jsi mi půjčil i svoji Lesní hlídku, aby mi s tím pomohla.“

	Shodil jsem ze zad obnošený vak a sáhl do něj. Přitom jsem se snažil nevšímat si kuší, kterými na mě mířili stále nervóznější strážní.

	„Tady máš Merla Gellethara, vládce Gellethu a pána Rudého hradu.“ S těmi slovy jsem otevřel dlaň. Na zem se vysypala hromádka popela. „A tohle,“ hmátl jsem znovu do vaku a vytáhl kámen, velký asi jako vlašský ořech. „Tohle je největší kámen, který zbyl z mocného Rudého hradu.“

	Uvolnil jsem prsty a kámen tupě zaduněl o podlahu. Kolem panovalo hrobové ticho. Jistě, ani ten šutr, ani ta hromádka prachu nebyly doopravdy tím, za co jsem je vydával, ale o to tady nešlo. Šlo o skutečnost, o pravdu, která tu ležela všem na očích. Z Merla Gellethara zbyl jen popel, který rozfoukal vítr. A z jeho hradu se stala ubohá ruina.

	„Zabili jsme je. Všechny. Každý muž, který byl v hradě, je mrtvý.“ Otočil jsem se ke královně. „Stejně jako každá žena. Šlechtičny, kuchařky, uklízečky i kurvy. Všechny jsou po smrti.“ Očima jsem sklouzl k jejímu břichu. „Stejně jako děti. Všechny, i ty nejmenší.“ Začal jsem mluvit hlasitěji. „Všichni koně, všichni psi, všichni sokoli i poštovní holubi. Všechny krysy. Všechno a všichni, až do poslední štěnice. Na tom hradě už nic nežije. Vyhráli jsme tak, jak se jen vyhrát dá.“

	Otec vyskočil na nohy.

	Najednou jsem se mu díval do očí ze vzdálenosti pouhých pár palců. Jako obvykle jsem z jeho pohledu nedokázal vyčíst, na co myslí, ale dávný strach mě opustil. Byl jsem volný.

	„Přiznej mi moje právo na trůn,“ řekl jsem. Nějak se mi podařilo, že to znělo věcně a nezúčastněně, ale nebylo to nic snadného. „Postav mě do čela svých armád a já tvým jménem ovládnu celou Říši a vzkřísím ji v její bývalé slávě. Vykašli se na toho pohana. Na něj i na jeho plány.“ Významně jsem se podíval na jeho novou královnu.

	To byla chyba. Neměl jsem z něj spustit oči, ani na okamžik. Neměl jsem zapomenout, jak jsem přišel ke své první jizvě.

	Najednou jsem ucítil příšernou bolest v hrudníku. Hned pod srdcem. Slova se mi zadrhla v krku. Leknutím jsem si málem ukousl jazyk. Ucítil jsem kovovou chuť krve. Udělal jsem krok zpátky. Pak další. Měl jsem problémy udržet se na nohou. Pak jsem v otcově ruce spatřil čepel. Kapala z ní krev.

	Je tohle dýka, co tu vidím tanout? Citát z Macbetha se mi sám dral na jazyk. Vyprskl jsem smíchy. Ale z úst mi místo toho vyšlo jen krvavé zakašlání. Chtěl jsem promluvit, ale poprvé v životě jsem ztratil řeč. A spolu s ní i spoustu krve.

	Trůnní sál se mi houpal před očima. Tváří v tvář té příšerné zradě se i jeho strohé hrany začaly divoce vlnit. Všichni přítomní sledovali, jak klopýtám směrem ke vstupním dveřím. Všichni na mě zírali. Šlechtici i jejich dámy, princezna, královna i král. Nohy, které mě bez zaváhání nesly celé ty nekonečné míle z Gellethu zpátky domů, ztratily svou jistotu. Jako by na ně najednou dopadla únava po útěku z Rudého hradu. Potácel jsem se jako opilý.

	On mě bodl!

	Bývaly časy, kdy jsem svého otce upřímně miloval. Dodnes na tu dobu vzpomínám. Většinou ve snech, ale občas se mi myšlenky na ni vybaví během dne. Přijdou a odejdou, jako když slunce na chvíli zakryje malý mráček. Pamatuju se na jeho rozesmátý obličej. Stalo se to kdysi dávno, vlastně ani nevím přesně kdy nebo při jaké příležitosti. Tehdy jsem byl ale příliš malý, než abych viděl tu propast, která nás od sebe oddělovala. Jeho tvář byla vousatá a krutá, ale v jejím výrazu nebyla žádná hrozba.

	Je tohle dýka, co tu vidím tanout? Bohužel jsem ten vtip nebyl schopný vyslovit nahlas. Pak jsem se rozesmál a padl k zemi. Skoro jako by nějaký neviditelný nůž přeřízl všechny provázky, které mě jako loutku držely na nohou.

	Ležel jsem tam snad celou věčnost. Mramor mě studil do tváře a dvořané na mě dál němě civěli. Slyšel jsem Makina, jak řve, a řinčení, jak ho přemohli strážní. Byl to skvělý bojovník, ale byl sám proti mnoha. Pak můj vesmír vyplnily pomalé, tupé rány. To bylo mé srdce.

	Když jsem padal k zemi, zahlédl jsem otcovy černé vlasy. Byly černější než noc, s lehkým nádechem do smaragdově zelené. Připomínaly mi stračí křídla.

	„Odneste to pryč,“ rozkázal král. Znělo to unaveně. Konečně. Konečně aspoň nějaký náznak lidské slabosti.

	„Mám ho uložit do hrobky k jeho matce?“ Nový hlas. Trvalo celou věčnost, než si ta slova našla cestu do mého mozku. Něco mi připomněla. Někoho. Byl to starý lord Nossar. Kdysi dávno, před celými věky, nosíval mě a Willa na ramenou. A teď se vrátil, aby mě odnesl ještě jednou. Naposledy. Slyšel jsem krále, jak mu odpovídá, ale nedokázal jsem rozeznat jednotlivá slova. Před očima se mi zatmělo. V jedné chvíli jsem cítil ledový mramor, na kterém jsem spočíval, a pak najednou všechno zmizelo.
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	Plul jsem v temnotě a temnota plula ve mně.

	Bez světla a bez srdečního tepu, který by vám umožnil měřit čas, rychle pochopíte, že na věčnosti není nic, čeho byste se měli bát. Upřímně, kdyby vás nechali všichni na pokoji, byla by věčnost v temné prázdnotě příjemnou alternativou k tomu zmatku, který se jmenuje život.

	Jenže pak se tam objevil anděl.

	Vzdálený záblesk světla se mi bolestivě zařízl do očí. Kdesi daleko se zjevila zářící tečka a její paprsky mi pronikly do mysli. Bylo to jako úsvit. Během pár okamžiků – nebo to snad byly věky? – se temnota rozplynula. Nic po ní nezbylo. Ani nejmenší náznak stínu.

	„Jorgu.“

	Její hlas měl snad všechny oktávy najednou. Byl ozvěnou každého vlídného slova a každého splněného přání.

	„Zdravíčko.“ Zato můj hlas zněl jako rozbitá píšťala. Zdravíčko? A co byste asi řekli poslu nebes vy, kdyby se před vámi takhle najednou objevil? Tři slabiky, všechny vyplněné slabostí a pochybami.

	Široce rozpřáhla ruce. „Pojď ke mně.“

	Klečel jsem nahý na podlaze příliš bílé na to, než abych na ni vrhal stín. Podíval jsem se na své tělo a uviděl špínu. A také krev z rány, která mě zabila. Byla zaschlá a černá jako hřích.

	„Pojď.“

	Pokusil jsem se na ni podívat. Nic na ní nebylo stálé. Jako by pevné tělo byla záležitost určená jen pro nás, ubohé smrtelníky. Omezení, které její podstata odmítala přijmout. Byla oděná do všech odstínů světla. Měla oči každého, komu kdy na někom záleželo. A křídla… Ano, měla i křídla. Ale nebyla bílá a pernatá. Bylo to zhmotnělé světlo. A vůbec celá byla jakoby utkaná z nebes. Její kůže připomínala mraky, které se ženou bůhví kam a převalují se jeden přes druhý. Radši jsem se koukal jinam.

	Klečel jsem, jen uzlíček z masa a kostí. Špína a zaschlá krev byly to jediné, co mě tváří v tvář její dokonalosti mohlo definovat.

	„Pojď ke mně.“ Měla rozpřažené ruce. Byly to ruce matky, milenky, otce, přítele.

	Odvrátil jsem se od ní, ale stejně mě pořád přitahovala. Cítil jsem její dech. Cítil jsem ten příslib věčného vykoupení. Stačilo, abych pozvedl oči, a ona by mi odpustila.

	„Ne.“

	Její překvapení rozvířilo prostor mezi námi. Světlo zapulzovalo. Svaly na čelisti se mi napjaly a já v ústech ucítil hořkou pachuť vzteku. Konečně aspoň něco známého.

	„Zapomeň na svoji bolest, Jorgu. Dovol, ať krev beránka Božího smyje tvé hříchy.“ Nebyla v ní ani stopa falše. Byla upřímná a měla o mě starost. Ta božská bytost mi nabízela všechno, co měla: slitování, lásku… soucit.

	Nabízela mi víc, než jsem byl ochotný přijmout. Starý známý úsměv mi zkroutil rty. Pomalu jsem se postavil, ale hlavu jsem nechal uctivě skloněnou. „Beránek Boží v sobě nemá dost krve na to, aby mě očistil od všech hříchů. Mohla bys klidně podřezat celé stádo beránků a stejně by to nestačilo.“

	„Žádný hřích není tak velký, aby nešel odčinit,“ zavrtěla hlavou. „Žádné zlo není tak velké, aby ho pokání nenapravilo.“

	Myslela to vážně. Přes její rty by nikdy nemohla přejít ani ta nejmenší lež. Tím jsem si byl jistý jako snad ještě v životě ničím.

	Podíval jsem se jí do očí. Byla v nich jen láska. Čistá láska, hluboká a bez jakýchkoliv požadavků. Skoro mě to přemohlo. Stáhl jsem se do sebe, odhodlaný s ní bojovat. Přinutil jsem se znovu vykouzlit svůj křivý úsměv a v duchu si nadával za to, že jsem na ni chvíli zíral s otevřenou pusou.

	„Několik hříchů jsem ještě nespáchal.“ Vykročil jsem směrem k ní. „Klel jsem… V kostele. Požádal jsem statku bližního svého. Pak jsem mu ho vykradl, vypálil a na tom, co jsem si odnesl, jsem se dopustil hříchu obžerství. Smrtelného hříchu, prvního ze sedmi. Hříchu, který jsem poznal už jako dítě u matčina prsu.“

	Bolest v jejích očích mě zraňovala, ale to nebylo nic, co bych nedokázal snést. Většinu svého života jsem strávil rozdáváním ran, které byly nebezpečně dvojsečné.

	„Požádal jsem i manželky bližního svého. A užil si s ní. A pak ji zavraždil. Přesně tak. Vraždy a další vraždy. Jen mála hříchů jsem se nedopustil…, ale jen proto, že jsem zemřel tak mladý. Nebýt toho, určitě bych se zmohl na plné skóre.“ Vztekle jsem zaťal zuby. Kdybych v tu chvíli zabral ještě o trošku víc, nejspíš by mi začaly praskat přímo v puse. „Kdybych žil o blbejch pět minut dýl, mohl bych si na seznam připsat i otcovraždu.“

	„To vše lze odpustit.“

	„Jenže já o tvoje odpuštění nestojím.“ Po bílé podlaze se rozběhly černé žilky. Šířily se od místa, kde jsem stál.

	„Zapomeň na to, dítě.“ Její slova byla tak plná lásky a něhy, že jsem jim skoro podlehl. Její oči se staly okny do země, kde bylo všechno dokonalé. Do země splněných zítřků. Všechno by mohlo být v pořádku. Cítil jsem to, vnímal jsem to. Kdyby si nebyla tak zatraceně jistá tím, že mě dostane, opravdu by se jí to povedlo. Nebýt toho, na místě bych jí podlehl.

	Místo toho jsem se ale jako tonoucí stébla chytil svého vzteku a zhluboka se napil z otrávené studny v mém nitru. Jistě, byly to zlé, ošklivé věci, kterých jsem se držel. Ale kdyby nic jiného, aspoň byly opravdu moje.

	„Mohl bych s tebou jít, anděli. Mohl bych přijmout všechno, co mi nabízíš. Ale kým bych pak byl? Kým bych se stal, kdybych se zřekl všeho zla? Protože právě zlo ze mě dělá toho, kým jsem.“

	„Stal by ses šťastným.“

	„Někdo jiný by se stal šťastným. Nový Jorg. Jorg bez hrdosti. Nebudu dělat nikomu šaška. Ani tobě. A už vůbec ne Jemu.“

	Temnota se začala vracet. Jako mlha, když stoupá nad močál.

	„Hrdost a pýcha jsou také hřích, Jorgu. Ten nejhorší ze sedmi smrtelných hříchů. Musíš se od nich oprostit.“ Konečně. Konečně byla v jejích slovech nějaká výzva. Přesně to jsem potřeboval, abych sebral všechny síly.

	„Musím?“ Temnota kolem nás se rozvířila.

	Natáhla ke mně ruce. Tma ale zhoustla a její světlo začalo pohasínat.

	„Musím se vzdát své pýchy?“ zasmál jsem se jízlivě. „Já jsem pýcha! Klidně si užij svádění slabochů, ale já budu radši navěky trpět v temnotě, než abych zaplatil cenu, kterou po mně požaduješ.“ Lhal jsem. Musel jsem. Kdybych řekl cokoliv jiného, kdybych se chopil nabízené ruky, místo abych do ní kousl jako vzteklý pes, nezbylo by ze mě nic než prázdná skořápka.

	Už nebyla skoro vidět. Zůstala z ní jen drobná jiskra uprostřed sametové černoty. „Přesně tak mluvil i Lucifer. Pýcha ho vypudila z nebes, kde seděl po pravici Boží.“ Její hlas se postupně vytrácel, až z něj nezbylo nic než pouhý šepot. „Pravdou je, že pýcha je jediné skutečné zlo. Je to sémě, z něhož vyrůstají všechny ostatní hříchy.“

	„Pýcha je všechno, co mi zbylo.“

	A pak jsem zase plul v temnotě a temnota plula ve mně.
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	„On ještě není mrtvý?“ Ten hlas patřil ženě. Germánce. A podle toho, jak zněl, už nebyla z nejmladších.

	„Ne.“ Mladší hlas. Taky ženský a taky germánský. Povědomý. 

	„Není přirozený, že je ještě pořád naživu,“ prohlásila starší žena. „A že je tak bledej. Podle mě je už mrtvej.“

	„Ztratil spoustu krve. Nikdy by mě nenapadlo, že člověk jí v sobě má až takové množství.“

	Kateřina! Její obličej se vynořil z temnoty, která mě obklopovala. Spatřil jsem její zelené oči a dokonalé lícní kosti.

	„Je bledý a na dotyk studený,“ pokračovala. Ucítil jsem její prsty na svém zápěstí. „Ale když jsem mu dala ke rtům zrcátko, zamlžilo se.“

	„Radši mu tam strč místo zrcátka polštář, ať už to máme za sebou.“ Představil jsem si své ruce, jak se té babizně svírají kolem krku. Hned se mi zvedla nálada.

	„Také jsem ho chtěla vidět umírat,“ odpověděla jí Kateřina. „Po tom, co provedl Galenovi, jsem po tom upřímně toužila. Klidně bych se dívala, jak umírá na těch schodech před trůnem. Sledovala bych, jak vykrvácel k smrti, a byla bych spokojená.“

	„Král mu měl radši podříznout krk. Zabít ho, pěkně rovnou na místě.“ Zase ta stařena. V jejím hlase bylo něco, z čeho jsem v ní poznal služku. Byla zvyklá své názory říkat jen v soukromí, mimo doslech šlechty. Normálně je ale musela dusit v sobě.

	„Nechápu, co to musí být za člověka, že se pokusil zabít svého vlastního syna, Hanno.“

	„Není to jeho jedinej syn. Sareth v sobě nosí vašeho synovce. A díky tomuhle z něj bude právoplatnej následník trůnu.“

	„Nechají ho tady, co myslíš?“ zeptala se Kateřina. „Uloží ho tady do té hrobky, kde jsou i jeho matka a jeho bratr?“

	„Hodit to štěně k tý starý kurvě, zamknout a zahodit klíč. Jo, to by podle mě bylo nejlepší.“

	„Hanno!“ Slyšel jsem, jak se ode mě Kateřina vzdaluje.

	Takže mě odnesli do hrobky, kde ležela má matka. Byla to malá komnata hluboko pod hradem. Když jsem tu byl naposledy, byla tu pořádná vrstva prachu. A v něm ani jediný otisk nohou.

	„Byla to královna, Hanno,“ ozvala se zase Kateřina. Slyšel jsem, jak něco otírá rukou. „Je na ní vidět, že to byla silná žena.“ Matčina podoba byla vytesaná do mramorového víka její rakve. Vypadala, jako by jen spala s rukama složenýma na prsou.

	„Sareth je hezčí,“ odsekla Hannah.

	Kateřina se zatím vrátila ke mně. „Dobrá královna musí být především silná.“ Ucítil jsem její prsty na svém čele.

	Byly to už čtyři roky. Před čtyřmi lety jsem hladil její mramorovou tvář a přísahal jsem, že se sem už nikdy nevrátím. To bylo naposledy, co jsem kdy brečel. Napadlo mě, jestli se i Kateřina dotýkala jejího obličeje. Jestli i ona laskala její kamennou tvář.

	„Nechte mě to skončit, princezno. Tomu klukovi tím vlastně prokážeme milosrdenství. Uloží ho sem, k jeho matce a k jeho malýmu bráškovi,“ pronesla úlisně Hannah. Cítil jsem její ruce, jak se mi sevřely kolem krku. Dlaně měla hrubé jako žraloci kůže.

	„Ne.“

	„Ale sama jste říkala, že jste ho chtěla vidět umřít,“ zkoušela to Hannah dál. Její ruce byly nečekaně silné. Vsadím se, že za svůj život zakroutila krkem pěkným pár kuřatům. A dost možná i pár nechtěným levobočkům. Pomalu, ale jistě zvyšovala tlak na můj krk.

	„Tehdy na těch schodech rozhodně. Tam bych ho klidně nechala vykrvácet.“ Kateřina. „Ale pak jsem ho celé ty dlouhé dny pozorovala, jak se usilovně drží té poslední jiskřičky života, co v něm ještě zbyla. A za tu dobu jsem si na něj zvykla. Necháme ho odejít, až na to bude sám připravený. Takovéhle zranění se nedá přežít. Tak mu dáme možnost, aby si sám zvolil, kdy přijde jeho čas.“

	Tlak se dál zvyšoval.

	„Hanno!“

	A pak byly její ruce konečně pryč.
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	Žijeme ve světě plném násilí a záhad, ale předstíráme, že mu rozumíme. Snažíme se všechna ta bílá místa na mapě našeho pochopení zaplnit, většinou pomocí vědy a náboženství. Rádi bychom přesvědčili sami sebe, že kolem nás panuje řád. A většinou tahle fikce i funguje. Kloužeme po povrchu věcí a nestaráme se o temné hlubiny pod našima nohama. Jsme jako vážky, co se vznášejí nad jezerem. Zmateně poletujeme odnikud nikam a nezajímáme se o věci ukryté na dně pod hladinou. Tedy až do chvíle, než se z ledové temnoty něco vynoří a natáhne se to po nás.

	Ale ty největší lži si schováváme sami pro sebe. Hrajeme hru, v níž se považujeme za bohy. V níž se sami rozhodujeme, co bude dál. Kde máme kontrolu nad svým osudem. Tváříme se, že se nás okolní chaos netýká. Namlouváme si, že máme všechno pevně ve svých rukou, že civilizace je víc než jen laciné pozlátko, že rozum je nám dobrým průvodcem po temných zákoutích světa.

	Tuhle lekci jsem dostal ve svých deseti letech. Bohužel jsem ji ale velmi rychle zapomněl. Corionovi trvalo jen okamžik, aby mě tohle všechno naučil. Během jediného úderu srdce mi strhl z očí závoj. Asi jako když vichřice sfoukne plamen svíčky.

	Ležel jsem na schodech vedle Nůbánce. Nemohl jsem pohnout jediným svalem v těle. Jediné, co jsem ovládal, byly mé oči, a těmi jsem sledoval starce před sebou. V trochu příznivějším osvětlení by možná mohl vyhlížet celkem přívětivě. Trochu mi připomínal poručníka Lundista, ale byl vychrtlejší a působil jakoby hladověji. Jenže hrůza, která mě zachvátila, neměla nic společného s tím, jak vypadal. Dokonce ani s výrazem, který měl v očích. Mohlo za ní vědomí, že jeho tělo není nic víc než rouška, zakrývající prázdné místo v našem světě.

	Pohled na toho staříka v umaštěných šatech ve mně vyvolal přesně ten druh strachu, který člověk ze svých vzpomínek vždycky vytěsní. Ten, jaký musí cítit králík ve chvíli, kdy ho do spárů popadne orel. Ten, který z vás udělá blábolící trosku. Ten, kdy jste připravení obětovat svého otce a matku a všechno, co jste kdy milovali. Jen za ubohou šanci utéct.

	Corion se ke mně přišoural a chytil mě za zápěstí. Stačil jediný jeho dotek, a všechen strach byl najednou pryč. Zmizel jako mávnutím kouzelného proutku. On ale nepronesl jediné slovo a odtáhl mě do své komnaty. Cítil jsem, jak mi kamenné dlaždice dřou kůži z tváře, ale nemohl jsem se ani hnout.

	Místnost byla úplně prázdná, s výjimkou Nůbáncovy kuše opřené o holou zeď proti dveřím. Představil jsem si Coriona, jak tady asi žije. Nejspíš tohle místo používá jen jako jakési odkladiště, kde nechává své staré tělo v době, kdy zkoumá záhady všehomíra.

	„Takže lovec mého potetovaného přítele konečně narazil na kořist, která uměla kousat, co?“

	Snažil jsem se něco říct, ale moje rty se ani nehnuly. Ten chlap zjevně znal snového čaroděje a toho jeho lovce. Taky mě nazval Trnovým princem. Co všechno ještě ví?

	„Vím všechno, chlapče. Znám každou tvoji myšlenku. Všechna tvá tajemství. Dokonce i ta, která jsi ty sám už dávno zapomněl.“

	On mi snad čte myšlenky! napadlo mě.

	„Stejně snadno jako slova vytištěná v knize,“ přikývl čaroděj. Lehce mě kopl špičkou boty do hlavy, takže jsem znovu viděl na Nůbáncovu kuši.

	„Zaujals mě, Honorousi Jorgu Ankrate,“ prohlásil po chvíli. Pak přešel k obří kuši. „Teď přemýšlíš, proč se někdo tak mocný jako já už dávno nestal vládcem celé Říše.“

	Opravdu jsem o tom přemýšlel.

	„Protože tím může být jen jeden ze Stovky. Lidé nikdy nepůjdou za takovou zrůdou, jako jsem já. Budou následovat původ, dědičné právo a královskou krev. Ale my, kteří čerpáme svou moc z míst, o kterých se vám ubožákům ani nezdá… my hrajeme hru o trůny. A našimi figurkami jsou takoví, jako je hrabě Renar. Nebo třeba tvůj otec. Nebo třeba takoví, jako jsi ty sám.“ 

	Natáhl se a přejel prsty po kuši. Vzduch se rozechvěl, jako by se přede mnou otevřela neviditelná pec.

	„Ano. Ten nápad se mi docela zamlouvá. Ať si Saracén dál hraje s králem Olidanem. Ať klidně ovládne tvého otce. Ať si z něj udělá svoji loutku. Já ale budu mít jeho prvorozeného syna.“

	Můj strach pomalu ustupoval, aby uvolnil místo vzteku. Představil jsem si svého otce, jak umírá s dýkou v srdci. S dýkou, kterou svírá moje vlastní ruka.

	„Nechám tě chvíli toulat se světem, ať se trochu zocelíš. Až přijde ten správný okamžik, marnotratný syn se vrátí zpátky domů. A drahého papá ani nenapadne, že si na prsou hřeje zmiji. Pěšák bere krále,“ naznačil rukou tah šachovými figurami. „Možná z tebe jednou něco bude, Trnový princi. Možná jsi figura, která vyhraje celou partii.“

	Pak se Corion sehnul a zvedl obří kuši, jako by vůbec nic nevážila. Sklonil se k ní a zašeptal jakési slovo. Bylo krátké. Tak krátké, že ani nebylo slyšet. Potom se otočil, vyšel dveřmi ven a položil zbraň vedle Nůbánce. „Černý střelec bude střežit mého pěšáka.

	A pokud jde o tebe, chlapečku. Zapomeneš na hraběte Renara.“

	Leda ve snu, dědku.

	„Klidně si tu svou nenávist vybij, kde jen budeš chtít. Poděl se o ni s lidmi. Někoho podřízni nebo tak. Ale nikdy, už nikdy se nevrátíš do téhle země. Ani sem nikoho nepošleš. Dokonce na to ani nepomyslíš.“

	Mohl jsem ho jen bezmocně sledovat. Přistoupil blíž a klekl si vedle mě. Popadl mě za límec a zvedl mě, až se naše nosy skoro dotýkaly. Zahleděl jsem se do jeho prázdných očí a najednou jsem zase dostal strach. Chtěl jsem se dát na útěk a dostat se co nejdál odsud. Ale nejhorší bylo, že jsem cítil jeho ledové prsty. Byly v mé hlavě. Tu popadly některou vzpomínku a zahodily ji, jinde změnily či překroutily moje touhy a sny.

	„Zapomeň na Renara. Místo na něm se pomsti na okolním světě.“

	Renar zemře. „Mojí… vlastní… rukou…“ Nějakým zázrakem se mi podařilo přinutit ztuhlé rty, aby to vyslovily.

	Ale ten hnusný čaroděj mě už připravil o veškeré odhodlání. Najednou jsem si nemohl vzpomenout, jak jsem se do téhle věže vlastně dostal. Ani jak se ten chlap přede mnou jmenuje.

	Stařík se usmál a sklonil se ke mně, aby mi něco pošeptal do ucha. Pamatuju si na jeho dech, který mě šimral po krku. Páchl hnilobou.

	A pak promluvil a to byl můj konec.

	Za očima se mi začali kroutit červi. V mojí mysli po něm nebylo ani stopy. Byla tam jen prázdná díra, ke které jsem se nedokázal ani přiblížit. Renar se pro mě stal jen bezvýznamným jménem, na kterém mi nezáleželo. Zato z mé nenávisti se stal dar, o který jsem byl připravený podělit se s každým na potkání.

	 

	Padal jsem temnotou a jediné, na co jsem se zmohl, byl kvílivý nářek. Najednou se mi čísi ruce sevřely kolem krku. I moje prsty v okolní tmě nahmataly krk, který by mohly škrtit. Stisk se zesílil. Pak ještě víc. Křik se změnil v šepot a ten v bezmocné lapání po dechu. Nakonec zavládlo ticho. Mačkal jsem ze všech sil. Z mých rukou se staly ocelové háky. Kdybych ještě přitvrdil, zlámal bych si prsty.

	V okolní temnotě a tichu jsem vnímal jen ruce na svém hrdle a hrdlo pod svýma rukama. Zoufale jsem se toužil nadechnout. Srdce mi bilo jako zvon.

	Padal jsem časem. Padal jsem svým dosavadním životem…

	A pak jsem dopadl na zem. Tvrdě. Otevřel jsem oči. Ležel jsem na kamenné podlaze. Zíral na mě fialový obličej s vypoulenýma očima. Z pootevřených úst volně visel jazyk. Skrz okno kdesi vysoko nad námi sem svítilo slunce. Srdce mi bušilo jako o závod, až jsem měl pocit, že snad pukne. Všechno mě bolelo. Pak jsem si všiml, že pod tím obličejem, který se vznášel nade mnou, jsou ruce. Moje ruce. Sevřené kolem cizího hrdla. Stálo mě to obrovské úsilí, ale nakonec jsem ho přece jen pustil. Bledé, vyzáblé prsty mě zrovna moc neposlouchaly.

	Bolest byla čím dál tím horší. Něco jsem potřeboval. Nezbytně jsem to potřeboval, ale nedokázal jsem přijít na to, co to je. Svět kolem mě zrudl a začal se točit a ztrácet. Sáhl jsem na mozolnatou dlaň, která se mi svírala kolem krku. Ukázalo se, že k ní patří celá ruka.

	Pořád jsem nebyl schopný poznat tu tvář. Byla to snad žena?

	Svět se dál ztrácel a bolest mizela spolu s ním.

	Renar… To jméno mi projelo celým tělem a vlilo mi sílu do unavených svalů. Měl jsem pocit jako by ruce, kterými jsem páčil prsty sevřené kolem mého krku, patřily někomu jinému. Renar! Konečně se mi podařilo trochu se nadechnout. Šlo to ztuha, asi jako když dýcháte skrz dlouhé stéblo rákosu.

	Vzduch! To, co jsem tak zoufale potřeboval, byl vzduch.

	Dusil jsem se. Lapal jsem po dechu, ale marně. Cizí prsty mi svíraly hrdlo příliš těsně, než aby jím něco prošlo.

	Renar.

	Fialový obličej patřil jakési ženské se šedými vlasy. Ničemu jsem nerozuměl.

	Renar. A Corion.

	Ježíši Kriste! Vzpomněl jsem si. Vzpomněl jsem si na tu hrůzu, ale nepřipadala mi nijak strašná. Ne ve srovnání se vztekem, který mě teď sžíral.

	„Corion.“ Poprvé po těch čtyřech letech, co už uběhly od té příšerné noci v jeho věži, jsem vyslovil jeho jméno. Vzpomněl jsem si. Vrátilo se mi vše, co mi vzal, a já si zase připadal úplný.

	S vypětím všech sil jsem se posadil.

	Ležel jsem v komnatě kdesi na hradě. Vedle mě byla postel… Spadl jsem z postele. Zatímco se mě ta stará babizna snažila uškrtit.

	Dveře se otřásly a zarachotila západka. „Hanno! Hanno!“ Další ženský hlas.

	Nějak se mi podařilo postavit se ještě dřív, než se dveře otevřely.

	„Kateřino.“ Hlas, vycházející z mého pohmožděného krku, připomínal spíš rozvrzaná vrata.

	Vstoupila dovnitř. Ve svém zmatku byla nádherná. Ústa měla napůl otevřená, zelené oči vytřeštěné překvapením.

	Chápal jsem to. Chápal jsem celou tuhle hru. Chápal jsem, kdo jsou její hráči. Věděl jsem, co musím udělat.

	„Vrahu!“ vykřikla. Pak vytáhla nůž, který měla schovaný za šerpou. Měl úzké ostří, dost dlouhé, abyste s ním zvládli zabít člověka. „Tvůj otec tě prohlédl.“

	Chtěl jsem jí to říct, ale nebyl jsem schopný vypravit ze sebe jediné slovo. Chtěl jsem zvednout ruce na svoji obranu, ale neměl jsem na to sílu.

	„Dokončím, co on nezvládl,“ prohlásila.

	A já nemohl než obdivovat její krásu.
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	V duelu, v souboji muže proti muži, vás snadno může zabít vaše vlastní neschopnost. Mnohem častěji vás ale zabije obyčejná smůla. Nebo pokud se souboj protáhne, nakonec umře ten, kdo se jako první unaví.

	Jde vlastně jen o vaši vlastní houževnatost a vytrvalost. Tohle by mohli tesat poraženým na náhrobní kámen: ‚Byl unavený‘. Možná že nebyl unavený životem jako takovým, ale spíš tak, že nedokázal svůj život uchránit.

	Ve skutečném boji, a většina bojů je na rozdíl od těch vyumělkovaných formálních duelů skutečných, je největším zabijákem vyčerpání. Meč ve své podstatě není nic jiného než zatraceně těžký kus železa. Stačí s ním párkrát mávnout a vaše ruce najednou jako by žily vlastním životem a začnou mít vlastní názor na to, co dokážou a co ne. A vůbec je nezajímá, že na tom závisí vás život.

	Už několikrát jsem zažil chvíle, kdy pozvednout meč k další ráně byl úkol hodný Herkula. Ale nikdy, tedy až do toho okamžiku, kdy jsem musel čelit Kateřině a jejímu noži, nikdy jsem se necítil naprosto na dně.

	„Parchante!“

	Vztek v jejích očích byl dost velký, aby jí dal sílu dokončit to, k čemu se právě chystala.

	Víte, nůž je nechutná a ošklivá věc. Hlavně pokud vám ho někdo přitiskne ke krku. Je ostrý a studený. To jsem se dozvěděl té noci, kdy jsem se setkal s mrtvými, kteří žili v bažinách kolem Cesty duchů.

	Záblesk na špičce nože, který se k vám blíží; představa ostří, zabodávajícího se vám do hrudi; nebo třeba nenávistný pohled – to všechno jsou věci, které vás přimějí se zarazit. Ale jen dokud vám nedojde, co jsou doopravdy zač. Ve skutečnosti nejsou ničím jiným než jen dalším prostředkem, jak tuhle hru prohrát. A když v ní prohrajete, co jste vlastně prohráli? Hru. Corion byl první, kdo mi o tomhle řekl. Kolik z těchhle myšlenek je asi jeho? Jak velká část mé životní filozofie je jen špínou z jeho prstů, která mi ulpěla v mozku?

	Až příliš dlouho jsem se topil v temnotě. Celá hra mi najednou připadala směšně nedůležitá.

	Sebral jsem poslední zbytky sil a zvedl jsem obě ruce. Široce jsem je rozpřáhl, abych uvítal blížící se ránu. A usmál jsem se.

	Něco z toho ji zasáhlo a přinutilo ji zadržet ruku. Viděl jsem jí to ve tváři. Na jejím dokonalém čele, které se vztekle mračilo.

	„Otci se zjevně nějak podařilo minout srdce, zdá se,“ podařilo se mi prohodit chraplavým šepotem. „A co ty, tetičko? Budeš mít větší štěstí?“

	Nůž se roztřásl. Zajímalo by mě, jestli už vůbec někdy řízla do živé bytosti.

	„Tys… tys ji zabil.“

	Její pohled sklouzl k mrtvé ženě na zemi.

	Tak jsem ji praštil. Nebyla to bůhví jaká rána, na to jsem neměl dost sil, ale stačila, abych jí o hlavu rozbil vázu, kterou jsem popadl ze stolku. Bez hlesu se zhroutila k zemi.

	Ležela tam v safírovém jezírku svých šatů rozhozených po kamenné podlaze. A já byl najednou zase plný sil. Skoro to vypadalo, že jakmile klesla k zemi, byl jsem zase v pořádku. Jako by se tím zlomilo nějaké kouzlo.

	Zabij ji a budeš už navždy volný. Starý známý hlas, suchý jako papír. Byl můj, nebo jeho?

	Obličej měla zakrytý vlasy. Hnědá hromádka v zelené záplavě.

	Je tvojí slabinou. Vyřízni jí srdce z těla.

	Věděl jsem, že je to pravda.

	Uškrť ji.

	Viděl jsem své ruce. Proti jejímu růžovému hrdlu byly neuvěřitelně bledé.

	Vezmi si ji. Hlas ostnovníku. Trny se mi zevnitř zabodly do kůže a stáhly mě dolů na zem k ní. Vezmi si ji. Vezmi si, co by ti ona nikdy nedala. Ta slova jsem znal.

	Zabij ji a budeš volný.

	Slyšel jsem ozvěnu vzdálené bouřky.

	Kateřininy vlasy byly pod mými prsty hebké jako hedvábí. „Je to moje slabina.“ Teď mluvil můj hlas, moje rty. Ještě jeden krůček, ještě jedna smrt, a už mi nikdy nic nedokáže ublížit. Jeden jediný krůček a dveře, vedoucí k mojí zkáze, se navždycky zavřou. Hra se stane opravdu jen hrou. A já budu hráčem, který v ní zvítězí.

	Zadus ji. Vezmi si ji. Zase hlas ostnovníku. Šustil mi v mysli jako suché listí. Zvuk spasení. Zvuk prázdnoty.

	Prázdnota.

	Její krk byl příjemně teplý. Pod prsty jsem cítil, jak v něm pulzuje krev.

	„Zabij ji, Trnový princi.“

	Viděl jsem úzké rty, jak ta slova formují v prázdné komnatě daleko odtud.

	„Zabij ji.“

	Zase jsem spatřil ty rty. A prázdné oči, hledící kamsi do věčnosti. „Zabij ji.“

	„Corione!“

	Prsty se mi sevřely kolem jejího krku.

	„Jdu si pro tebe, ty starej parchante,“ ušklíbl jsem se a uvolnil sevření.

	Tenké rty před mýma očima se roztáhly v úsměvu. V krutém, pokřiveném úsměvu. Pak se ta vidina začala ztrácet, ale já ještě jednou zahlédl ty prázdné oči a ten křivý úsměv. Můj vlastní úsměv.

	Obehrál mě. Celé dlouhé roky jsem si na něj ani nevzpomněl.

	Žil jsem v nevědomosti. Věřil jsem, že rozhodnutí zapomenout na Renara bylo mé vlastní. Považoval jsem to za důkaz svojí síly a odhodlání. Myslel jsem si, že jsem odvrhl malichernou pomstu a místo toho se vydal hledat skutečnou moc. Ale pak, na samém prahu smrti, se mi všechno zase vrátilo. Samo, nebo mi to snad vrátil někdo jiný? Podíval jsem se na Kateřinu a vzpomněl si na toho anděla, kterého jsem potkal uprostřed temnoty. Po zádech mi přejel mráz.

	Sebral jsem Kateřininu dýku, ležící na podlaze, a zvedl se. Dívku jsem nechal, kde byla. Hned vedle té babizny, kterou jsem uškrtil. Dveře vedly do chodby, kterou jsem znal. Byli jsme v Západním rohu. Věděl jsem naprosto přesně, co musím udělat. Zvedl jsem nůž ke rtům a políbil jeho ostří. Bude mi stačit na všechny. Na hraběte Renara i na toho zatraceného loutkáře, který zpoza opony tahá za nitky osudu.

	
[image: image3]Na každého muže, kterému čelil v poctivém souboji, měl bratr Roddat tři, jež bodl do zad. Byl to právě on, kdo mě naučil všechno o prchání a o skrývání se. Ke zbabělcům bychom se měli chovat s úctou. Ze všech lidí na světě oni nejlépe vědí, jak opravdu ublížit. A když některého z nich zaženete do kouta? Být vámi, radši bych to ani nezkoušel.
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	„Jdi mi z cesty.“

	„Kdo si kurva myslíš –“

	„Ježíši Kriste! Ty starej idiote, stejně tak ses mě tady snažil zastavit i minule!“ Byla to pravda. Ten smrad, co se na mě z otevřených dveří vyvalil, mi to všechno připomněl. Jako by to bylo včera. „Divím se, že tě můj otec nenechal popravit.“

	„Co –“

	„Co jsem kurva zač? Ty to opravdu nevíš? No co, minule jsi mě taky nepoznal. Tehdy jsem byl ještě celkem malý, nějak takhle.“ Ukázal jsem mu rukou, jak jsem byl před čtyřmi lety vysoký. „Mně sice připadá, že od tý doby už uběhla celá věčnost, ale ty jsi už starej dědek. Co jsou to tři čtyři roky pro takovýho starouše, jako jsi ty?“ Vysekl jsem mu poklonu. „Princ Jorg. K vašim službám. Nebo teda přesněji řečeno, to ty teď budeš ke službám mně. Posledně jsem odsud odešel s bandou hrdlořezů a vyvrhelů. Tentokrát si odvedu jen jednoho rytíře, pokud dovolíš. Sira Makina z Trentu.“

	„Mohl bych na tebe klidně zavolat stráže,“ prohlásil. Neznělo to ale zrovna přesvědčivě.

	„Proč? Král ohledně mojí osoby přece nevydal žádné rozkazy.“ Teď jsem jen hádal. Na druhou stranu, otec si byl podle všeho jistý, že mi zasadil smrtelnou ránu. Takže tu byla reálná šance, že hádám správně. „A to nemluvím o tom, že tím by sis jen podepsal rozsudek smrti. A pokud snad náhodou doufáš, že by ti třeba přišel na pomoc ten dlouhán s kopím, tak tomu jsem rozbil hlavu o zeď. Ještě to nejsou ani tři minuty.“

	Žalářník ustoupil ze dveří a nechal mě projít. Stejně jako minule, když jsem byl ještě malý kluk a přišel sem s Lundistem. Rozdíl byl v tom, že tentokrát jsem ho praštil. Jednou do žaludku, a když se zkroutil bolestí, tak ještě zezadu do krku. Na chvíli jsem uvažoval o tom, že bych ho dorazil Kateřininým nožem, ale pak jsem si to rozmyslel. Nikdy nevíte, kdy se vám bude hodit neschopný žalářník, co hlídá vězení vašeho otce.

	Vzal jsem mu klíče a opatrně vyrazil chodbou. Nůž jsem držel připravený v ruce. Co bych v tu chvíli dal za svůj meč. Cítil jsem se bez něj jako nahý. Celou svojí bytostí jsem vnímal jeho nepřítomnost, tu prázdnotu u svého boku. Bylo to, jako když se jazykem pořád vracíte k díře po vyraženém zubu a znovu a znovu zkoumáte, o co všechno jste přišli.

	Makin mi ten meč dal v den, kdy mě našel. Tehdy byl ještě kapitánem královské gardy a pátral po dědici trůnu, takže měl právo ho nést. A já ho od té chvíle měl u sebe. Pořád a neustále. Byl to náš rodinný poklad. Meč ze stavitelské oceli.

	Konečně jsem dospěl do mučírny, kde jsem poprvé potkal Nůbánce. Tentokrát ale byl stůl ve středu místnosti prázdný. A zpoza zamřížovaných dveří jednotlivých cel na mě nezíraly žádné oči.

	Pomalu jsem obešel jednotlivé kobky, pěkně jednu po druhé, a do každé z nich jsem si posvítil. Hned v první ležela mrtvola. Nebo někdo tak vyhublý a zesláblý, že z něj zbyla už jen kůží obalená kostra. Další tři byly úplně prázdné. A v páté byl zavřený sir Makin. Seděl u zadní stěny, byl neoholený a příšerně špinavý. Když na něj dopadlo světlo, zastínil si oči rukou, ale jinak se vůbec nepohnul ani nijak nezareagoval. Z toho pohledu mě zabolelo u srdce. Nevím proč, ale zabolelo. Žaludek se mi stáhl vzteky a v krku jsem ucítil pachuť žluči.

	„Makine, bratře,“ oslovil jsem ho tiše.

	„Co –?“ zakrákal. Znělo to zlomeně.

	„Zase vyrazíme na cesty, bratře Makine. Na jihu nás čeká nějaká práce.“

	Strčil jsem klíč do zámku. Chřestilo to a rachotilo.

	„Jorgu?“ zavzlykal. „Ale on tě přece zabil, můj princi. Tvůj vlastní otec tě zabil.“

	„Zemřu, teprve až se mi bude chtít.“

	Otočil jsem klíčem a dveře se lehce otevřely. Zevnitř se vyvalil příšerný zápach.

	„Jorgu?“ Ruka, kterou si stínil zrak, poklesla. Na obličeji mu někdo příšerně zapracoval. „Ne! Ty jsi přece mrtvý. Na vlastní oči jsem viděl, jak jsi umřel.“

	„Jak chceš. No tak jsem mrtvý a ty sníš. Ale teď se koukej zvednout, nebo tě zkopu hůř než všichni ti hejsci, co na tobě pracovali doteď. A že bych podle toho smradu tady hádal, že asi nebyli úplně neschopní.“

	To ho konečně probralo. Opřel se jednou rukou o zeď a pokusil se zvednout.

	Vůbec mě nenapadlo, že by na tom mohl být tak špatně. Připadalo mi to jako pouhý den, co mě otec bodl v trůnním sále. Makinův plnovous ale vypovídal o něčem jiném. Podle všeho se to stalo už před několika týdny. Přinejmenším.

	Skoro se mu podařilo se postavit, ale pak se pod ním podlomily nohy.

	Vykročil jsem k němu.

	Jenže na hraběcí hrad, kam jsem měl namířeno, to z té cely bylo přinejmenším sto mil. Sto mil skrz ankratské zelené pláně a renarskou vysočinu. Neexistovala reálná možnost, že by to Makin zvládl ujít.

	Rytíř se zatím se zaúpěním sesul zpátky na zem. „Stejně jsi mrtvý,“ zavrtěl hlavou. Ze zdravého oka mu po špinavé tváři stekla slza.

	Hraj svoji hru. Obětuj pěšáka a získej věž. Zase ten starý, vyschlý hlas. Naslouchal jsem mu už tak dlouho, že jsem nedokázal rozeznat, jestli patří Corionovi nebo mně. Ale ať tak nebo tak, měl pravdu.

	„Máš jednu jedinou šanci, Makine. A to je nejmíň o dvě víc, než dostane většina lidí za celej svůj život.“ Úzký paprsek světla z mé lucerny obkroužil celou jeho celu. „Ať už jsem mrtvej, nebo živej, pokud se teď hned nezvedneš a nevypadneš se mnou ven, nechám tě tady shnít. Už jsem opustil spoustu lidí a nechal je umřít. Lidí, který jsem měl rád. A to samý teď klidně udělám i s tebou.“

	To ho probralo. Možná mu dodal síly strach, možná něco jiného. Pokusil se vstát, ale noha mu uklouzla na těch sračkách, které pokrývaly podlahu jeho cely.

	Otočil jsem se a vyrazil ven. Po pár krocích jsem se ale zastavil.

	„Tady umřel starej Lundist.“ Mluvil jsem moc hlasitě, než aby to bylo bezpečné. Ztrácel jsem čas, a proč? Kvůli naprosté pitomosti. „Přímo tady na tom místě,“ dupl jsem do podlahy. „Nechal jsem ho tu vykrvácet.“

	Z temnoty otevřené cely se nic neozvalo.

	Kateřinu jsem ušetřil, jenže to mě nic nestálo. Tohle ale bylo něco úplně jiného. Pokud Makina zlomili, k ničemu by mi nebyl. Jen by mě zdržoval. A já zoufale potřeboval spěchat.

	Vykročil jsem směrem k východu.

	„Ne…“

	Nenech ho škemrat a prosit.

	„Ne…, Lundist tady nezemřel.“ Makinův hlas zněl o něco silněji.

	„Cože?“

	„Odnesl to jen pořádnou boulí.“

	V temnotě bylo slyšet nějaký pohyb.

	„Měl jen naraženou hlavu a pár škrábanců.“

	„Lundist je naživu?“

	„Tvůj otec ho nechal popravit, Jorgu.“ Makin vyšel z cely a opřel se o otevřené dveře. „Prý za to, že tě nedokázal ochránit.“ Odkašlal si a vyplivl na zem chuchvalec černého hlenu. „Spíš bych ale tipoval, že když mu utekl jeho jedinej syn, neměl už pro toho starocha žádný využití. To je králova životní filozofie. Řídí se jí, co ho znám. Když je něco k ničemu, prostě se toho zbav.“

	Nějak se mu podařilo se usmát. „Kurva. Ani nevíš, jak rád tě vidím.“

	Stál jsem na místě a díval se na něj. Viděl jsem, jak mu úsměv na rtech odumřel a jak ho nahradila nejistota. Stejná, jakou musel pozorovat i on na mně.

	Měl jsem ho tam nechat a odejít. Vlastně ne. Měl jsem ho zabít. Zbavit se další z mých slabostí.

	Nepohlédl jsem na nůž, který jsem držel v ruce. Nikdy nesmíte ani na okamžik spustit oči ze svého cíle. A pokud je jím někdo tak schopný jako Makin, je tohle pravidlo dvojnásob důležité. U takovýchhle lidí se musíte mít neustále na pozoru. Bez ohledu na to, v jak zuboženém stavu třeba momentálně jsou. V duchu jsem ale viděl, jak se ostří v mé ruce leskne ve světle lucerny. Pokud šlo o rytíře přede mnou, ani on nesklouzl pohledem ke zbrani v mojí pravici. Dobře věděl, že mi nesmí ukázat žádnou slabost. Že příležitost dělá nejen zloděje, ale i vraha.

	Otec by ho tu nechal. Mrtvého.

	Ta zrůda, ve kterou se mě rozhodl přeměnit Corion; ten pěšák, který mu měl pomoct vyhrát hru o trůny; ten by se k téhle cele nikdy ani nepřiblížil.

	Ale co Jorg?

	„Jsem syn svýho otce, Makine.“

	„Já vím.“ Neprosil. To jsem na něm musel obdivovat. Vybral jsem si své lidi opravdu dobře.

	Měl jsem pocit, jako by nůž v mé ruce žhnul vnitřním žárem. Nenáviděl jsem sám sebe za to, co jsem se chystal udělat. A ještě víc za to, že jsem takhle váhal. Nenáviděl jsem se za svoji vlastní slabost.

	Na okamžik se mi před očima objevil obraz Nůbánce. Jeho zářivě bílé zuby a černé, neproniknutelné oči. Sledovaly mě. Úplně stejně, jako mě sledovaly od prvního dne, kdy jsme se setkali.

	A Makin toho okamžiku ihned využil. Rychlým kopem mi podrazil nohy a vrhl se na mě celou svojí vahou. Tedy tou, co mu po týdnech ve vězení ještě zbyla. Pak mě praštil pěstí do obličeje tak, že jsem zátylkem narazil do kamenných dlaždic. Ani jeden z nás nebyl zrovna ve formě, takže ta jedna rána mě snadno vrátila zpátky do temnoty, ze které jsem unikl v Kateřininých komnatách.

	
[image: image3]Shakespeare kdysi napsal, že šaty dělají člověka. Měl pravdu. Stačilo vybrat správné šaty, a bratr Sim se z chlapce příliš mladého, aby se vůbec potřeboval holit, změnil na dědka příliš starého, aby udržel břitvu v ruce. A když bylo potřeba, klidně se přeměnil v docela hezkou dívku. To ovšem byla v tak divoké společnosti, jako bylo naše bratrstvo, poměrně ošemetná záležitost, takže tenhle převlek jsme využívali jen při velmi zvláštních příležitostech. Třeba když bylo potřeba zabít někoho, ke komu byste se jinak nedostali. Další důležitá schopnost mladého Sima byla, že na něj měl člověk tendenci zapomínat. Když jsem ho zrovna neviděl před sebou, nedokázal jsem si vybavit, jak vlastně vypadá. Občas mám pocit, že ze všech mých bratrů byl právě Sim ten nejnebezpečnější.

	
[image: image2]43

	„Zkus mi to vysvětlit ještě jednou.“ Makin se předklonil v sedle, aby ho bylo přes šumění deště vůbec slyšet. „Tvůj otec se tě pokusil zabít, ale my teď jedeme na hrad hraběte Renara, aby sis mohl vyřídit jakousi starou pomstu?“

	„Jo.“

	„A vlastně nejdeme ani po samotným hraběti. Nejdeme po tom parchantovi, co nechal zavraždit tvoji matku, budiž jí země lehká? Místo něj je naším cílem jakejsi starej šarlatán.“

	„Přesně.“

	„Šarlatán, kterej měl tebe a Nůbánce ve svý moci hned po tom, co jsi před lety utekl z domova. A kterej tě nechal jít, aniž by ti zkřivil jedinej vlásek na hlavě?“

	„Myslím, že nějak očaroval tu Nůbáncovu kuši,“ opáčil jsem. 

	„No, pokud jo, tak nejspíš nějak zařídil, aby nikdy neminula svůj cíl. Nůbánec by s tím krámem v ruce zastavil klidně celou armádu. Kdybys mu na to teda našel vhodný místo.“

	„Máš pravdu. Nestávalo se zrovna často, že by náš černej přítel minul cíl,“ přitakal jsem.

	„Takže?“

	„Takže co?“

	„Takže nechápu, proč jsme v tomhle podělaným počasí vůbec venku. Proč sedíme na těchhle ukradenejch herkách a proč jedeme vstříc smrtelnýmu nebezpečí.“

	Promnul jsem si čelist. V místě, kam mě rytíř praštil, pořád ještě bolela. A ledový déšť jí zrovna neprospíval.

	„Co nejvíc hejbe světem, Makine?“

	Upřeně se na mě zadíval. Oči měl přivřené, jak mu do nich silný vítr foukal dešťové kapky.

	„Nikdy jsem neměl čas na tyhlety tvoje filozofický hádanky, Jorgu. Jsem voják a to je všechno.“

	„No a co, tak jsi voják. Jasně. Co nejvíc hejbe světem?“

	„Válka.“ Ruka mu podvědomě sjela k jílci meče, který mu visel u pasu. Nejspíš si to ani neuvědomil. „Válka sta.“

	„A v tý jde o co, vojáku?“ ptal jsem se dál.

	„Sto šlechticů, pocházejících ze stovky zemí, spolu bojuje o říšský trůn.“

	„To jsem si taky vždycky myslel.“

	Pršelo pořád víc. Kapky do mě bušily takovou silou, že jsem měl na chvíli pocit, že to musí být kroupy. Pak jsem kus před námi spatřil křižovatku. Cesta, po které jsme jeli, se tam rozdvojovala. A o kousek dál jsem zahlédl paprsek světla. Přesněji řečeno tři osvětlená okna.

	„Před námi je hospoda,“ kývl jsem hlavou a vyplivl vodu, co mi stříkla do pusy.

	„Takže bojujeme za Říši?“ Makin dál udržoval stejné tempo, i když jeho kůň klouzal a klopýtal po rozbahněné cestě.

	„Tady jsem zabil Price,“ pokračoval jsem. „Před touhle hospodou. Tehdy se to tady jmenovalo ‚U tří žab‘.“

	„Price?“

	„Staršího bratra Prcka Rikýho,“ odvětil jsem. „Ty ses s ním nikdy nepotkal. Rike vedle něj vypadal jako uhlazenej gentleman.“

	„No jasně. Ten příběh si pamatuju. Bratři o tom párkrát mluvili večer u ohně. Ale jen když byl Riký pryč. Za kurvama a tak.“ 

	Konečně jsme dorazili na místo. Pořád se to tam jmenovalo U tří žab. Pokud se tedy dalo věřit ceduli, co visela nad vchodem. 

	„Vsadím se, že ti nevyprávěli všechno, co se tady stalo.“

	„Vymlátils mu mozek z hlavy. Kamenem. Bylo to tak, ne? Ale když o tom tak mluvíš, máš pravdu. Nikdo se moc neměl k tomu, aby to nějak víc rozváděl.“

	„Já a Nůbánec jsme sem přijeli z vysočiny. Celou cestu jsme nepromluvili jediné slovo. V hlavě mi pořád ještě strašil Corion. Nebo spíš to, co mi provedl. Bylo to jako černá díra, schovaná hned za očima.

	Nečekali jsme, že tady narazíme na ostatní bratry. Měli jsme se setkat o tejden dřív na druhý straně Ankratu. Jenže já Nůbáncovi připomněl, že mi něco dluží. Takže jsme se vydali někam trochu jinam.

	Ať tak nebo tak, tady jsme na ně narazili. Na cestě stála dvacítka koní a oheň zrovna začínal olizovat došky. Burlow seděl tamhle u toho stromu, pod paží bečku piva a viditelně byl spokojenej sám se sebou. Mladej Sim se sekerou v ruce běhal po dvorku a honil kvičící prase. A pak se ze dveří vynořil Price. Musel se sehnout, aby jima vůbec prošel, a kolem něj se valila oblaka kouře. Vypadal úplně jako ztělesněnej ďábel. A za sebou táhl hospodskýho. Držel ho v ruce, pěkně kolem krku. Ne že by škrtil. Price byl tak velkej, že by tě dokázal popadnout jednou rukou kolem krku a ty bys pořád měl dost prostoru v klidu se nadechnout.

	Pak si mě ale všiml a trhlo to s ním. Úplně jako kdyby uvnitř v něm něco vybuchlo. Praštil hospodským o futro takovou silou, až se mozek rozstříkl na všechny strany. Ale on si toho ani nevšiml, jen na mě dál upřeně zíral.

	‚Ty malej parchante, vykuchám tě jako prase,‘ zavrčel.

	Neřval, ale stejně ho všichni bratři jasně slyšeli. Já a Nůbánec jsme od něj byli dobrejch třicet yardů a mně připadalo, jako by mluvil sotva stopu ode mě.

	‚S tou svou obří kuší bys ho odsud mohl klidně trefit rovnou mezi oči,‘ nadhodil jsem Nůbáncovi.

	‚Ne,‘ zavrtěl hlavou. Ale hlas, kterým promluvil, nezněl vůbec jako jeho. Byl to suchej hlas, co šustil jako suchý listy ve větru.

	V tu chvíli bych přísahal, že už jsem ho někde slyšel. Jen jsem nevěděl kde. ‚Musejí tě vidět, jak si s ním poradíš. Sám.‘

	Price ke mně mířil vycházkovým krokem. Nedělal jsem si ani nejmenší iluze, že bych proti němu mohl mít šanci. Jenže utýct, to taky nepřipadalo v úvahu. Tak jsem si řekl, že mu prostě půjdu naproti.

	Sehnul jsem se a sebral ze země kámen. Byl krásně hladkej. Sedl mi do ruky, jako by pro to byl stvořenej.

	‚David měl přece prak,‘ ušklíbl se Price. Na tváři mu hrál příšernej úsměv.

	‚Jo, jenže Goliáš taky nebyl taková sračka jako ty.‘

	Kráčel uvolněně, ale stejně bych přísahal, že ještě nikdy nikdo neušel třicet yardů takhle rychle.

	‚Co že seš takovej nabroušenej? To se ti tak moc stejskalo tady po Nůbáncovi?‘ Chtěl jsem vědět, o co mu jde. Když už jsem měl umřít, tak mě zajímalo proč.

	‚Já…‘ Vypadalo to, skoro jako by ho ta otázka vyvedla z rovnováhy. Zahleděl se kamsi do prázdna. Skoro jako by mohl vidět něco, co já ne.

	Trvalo to jen okamžik, než ten kámen doletěl ke svýmu cíli. S takhle dokonale vytvarovaným šutrem se prostě nedá minout. Trefil jsem ho do pravýho oka. Tvrdě a silně. Dokonce i taková zrůda jako Price si něčeho takovýho nemohla nevšimnout. Zařval. Příšerně. Neskutečně. Kdybys to slyšel, Makine, a kdybys věděl, že ten hajzl jde po tobě, nasral by sis do kalhot.

	Tak jsem si rychle klekl a zašátral rukou po dalších kamenech. Našel jsem hned dva. Oba byly stejně dokonalý jako ten první.

	Price pořád ještě poskakoval kolem. Ruku si držel přimáčknutou přes zraněný oko a mezi prsty mu vytejkal sklivec smíšenej s krví.

	‚Hej ty, Goliáši!‘ zařval jsem na něj.

	To upoutalo jeho pozornost. Švihl jsem rukou a hodil po něm druhej kámen. Trefil jsem ho přímo do toho zdravýho oka. Zařval jako šílenej medvěd a hnal se po mně. Tak jsem hodil i ten poslední. Vyrazil mu přední zuby a zapích se mu až do krku.

	Něco ti řeknu, Makine. Byly to nemožný hody. Všechny tři. Ne šťastný nebo tak něco. Nemožný. Nikdy od tý doby jsem nedokázal předvíst nic, co by se jim byť jen vzdáleně podobalo.

	Ať tak nebo tak, prostě jsem mu uhnul z cesty a on kolem mě jen prolít. Klopýtal ještě dalších deset yardů, než se konečně sesul k zemi. Ten třetí kámen se mu zabod pěkně hluboko do krku.“

	V tu chvíli jsem stál jen kousek od támhletý rozpadající se zídky. Tak jsem z ní sebral ten největší šutr, co jsem tam našel, a pustil se za ním. Nejspíš by se udusil, i kdybych ho tam nechal ležet, ale já nehodlal zbytečně riskovat. Když jsem k němu došel, měl už takovou tu divnou, fialovou barvu, co mívaj oběšenci.

	Plazil se po zemi. Byl slepej. Příšerně smrděl. Posral se a pochcal. Bylo mi toho parchanta skoro až líto.

	Nečekal jsem, že bych mu mohl rozbít hlavu už první ranou, ale povedlo se.

	Makin seskočil z koně. Na zemi bylo tolik bahna, že do něj zapadl až po kotníky. „Měli bychom jít dovnitř,“ prohlásil.

	Jenže já už dávno nevnímal počasí kolem nás. Vrátil jsem se zpátky do toho dne, kdy jsem zabil Price. Zase jsem cítil dokonalý tvar těch kamenů, co jsem po něm hodil. A váhu toho balvanu, kterým jsem ho dorazil.

	„Byl to Corion. To on mi vedl ruku. A myslím, že Price na mě tehdy poštval ten zkurvenej Saracén. Otec tvrdil, že mu ten pohan slouží, ale to nebyla pravda. Ve skutečnosti ta potetovaná svině zjistila, co mi udělal Corion, a došlo mu, že jedinej právoplatnej dědic jeho pěšáka je pro něj ztracenej. Tak se vloudil Priceovi do snů a postaral se o to, aby mě začal nenávidět. Hádal bych, že mu to nedalo ani moc práce.

	Hrajou si s náma, Makine. Nejsme pro ně nic než pěšáci v tý jejich podělaný hře.“

	Podíval se na mě a křivě se usmál. „My všichni jsme jen pěšáky v něčí hře, Jorgu,“ pokrčil rameny a zamířil ke dveřím hostince. „Ty sám ses ke mně kolikrát zachoval úplně stejně.“

	Přidal jsem se k němu a společně jsme vstoupili dovnitř. V krbu hořelo jediné poleno, ze kterého bylo víc kouře než tepla. Kolem stolů mohlo sedět tak tucet chlapů. Od pohledu sami místní.

	„Ach! Smrádek ze zmoklejch vidláků,“ zachechtal jsem se a hodil svůj promoklý plášť přes nejbližší židli. „Tomu se prostě nic nevyrovná.“

	„Pivo!“ zařval Makin a sesul se na lavici. Stůl, ke kterému jsme si sedli, se okamžitě uvolnil.

	„A maso,“ dodal jsem. „Hovězí. Když jsem tady byl posledně, servíroval se jen pečenej pes. A hospodskej zaklepal bačkorama.“ To byla pravda. Skutečně se to stalo, jen v trochu jiném pořadí.

	„Takže,“ obrátil se ke mně Makin, „když jste tam byli posledně, tak ten Corion jen lusknul prstama a ty i Nůbánec jste se složili jak hadrový panenky. Co přesně mu zabrání v tom, aby to neudělal znova?“

	„Možná nic.“

	„Dokonce i ty nejhorší hazardní karbaníci vzdají hru, když nemají ani tu nejmenší šanci na úspěch, můj princi,“ zavrtěl hlavou Makin a vzal si od servírky dva glazované džbánky plné piva. Oba měly krásně hustou čepici z bílé pěny.

	„Od tý doby, co jsme se viděli naposled, jsem trochu povyrostl,“ pokrčil jsem rameny. „I ten potetovanej pohan už zjistil, že se mnou není zrovna snadný pořízení.“

	Makin se zhluboka napil.

	„Ale to není všechno. Pamatuješ si ještě na toho nekromanta? Něco jsem si od něj vzal.“ Pořád ještě jsem cítil na jazyku hořkou pachuť jeho srdce. Radši jsem se natáhl pro svoje pivo. „Stalo se to, když jsem snědl to jeho srdce. Přešla z něj do mě trocha černý magie, Makine. Ať už tý mrtvý děvce, co dostala Nůbánce, kolovalo v žilách, co chtělo; ať už ta malá holka, co ovládala leukróty, vládla libovolnou mocí… Nevím, díky čemu tak zářila, ale malá jiskra z toho je teď i ve mně.“

	Makin si otřel pěnu z vousů, které mu narostly v otcově vězení. Trochu povytáhl obočí, aby mi dal najevo svoji nedůvěru. Vyhrnul jsem si košili. Nebyla přímo moje. Dala mi ji Kateřina, když jsem byl v komatu. V místech, kam mě otec bodl nožem, byla jen úzká začernalá čára. A od ní se na všechny strany rozbíhaly ošklivé černé žíly.

	„Můj otec může bejt, jakej chce, ale rozhodně ví, jak zabít člověka,“ pravil jsem. „Ta rána, co mi zasadil, rozhodně byla smrtelná.“
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	Tomu hradu se říká ‚Strašidlov‘. Když k němu přijedete zezdola z údolí, nejlépe někdy pěkně po ránu, v době, kdy bude slunce vycházet zpoza jeho věží, nejspíš pochopíte proč. To místo působí nepříjemně skličujícím dojmem. Jeho vysoká okna jsou nechutně temná a město před jeho branami se topí ve stínech. Při pohledu na něj se vám okamžitě vybaví prázdná, vybělená lebka. Jen bez toho klasického veselého úšklebku, co tyhle věci mívají.

	„Takže jakej máme plán?“ zeptal se Makin.

	Usmál jsem se na něj a popohnal koně, aby zrychlil. Předjeli jsme vůz až po okraj naložený velkými sudy.

	„Vypadá to, že jsme dorazili akorát na nějakej turnaj,“ ukázal Makin směrem k hradu. „Je to dobře, nebo špatně?“

	„Hele, přijeli jsme sem podstoupit zkoušku síly, ne?“ Snažil se rozeznat erby na zástavách vlajících nad stany, jež lemovaly východní stranu kolbiště. „Ale prozatím bych stejně radši zůstal inkognito.“

	„No, a pokud jde o ten plán –“ začal zase Makin, ale přerušilo ho rychle se blížící dunění kopyt.

	Ohlédli jsme se přes rameno. Byla to malá skupinka jezdců. Tak půl tuctu. V čele jel šlechtic v nádherném plátovém brnění.

	„Docela hezká turnajová zbroj,“ kývl jsem hlavou a navedl jsem svoji herku zpátky na cestu.

	„Jorgu –“ Makinovi se vývoj, který celé ráno najednou nabralo, moc nezamlouval.

	„Uvolněte cestu!“ zařval jeden z jezdců z plných plic. Rozhodl jsem se, že jeho výzvu přeslechnu.

	„Koukejte uhnout, burani!“ Šlechtic se rozhodl radši u nás zastavit, než aby nás musel objet. Jeho pět průvodců následovalo jeho příkladu. Zjevně to byli strážci. Na sobě měli kroužkové košile a seděli na nepokojných koních.

	„Burani?“ Dobře, uznávám. Nevypadali jsme zrovna nejlépe, ale k buranům jsme měli pořád ještě zatraceně daleko. Sáhl jsem rukou po meči, ale v místech, kde měl viset, jsem nahmatal jen prázdný vzduch. „A pro koho bysme jako měli vyklidit cestu?“ Podle jejich plášťů jsem dobře věděl, co jsou zač, ale snažil jsem se najít příležitost, jak jejich vůdce pořádně urazit.

	Odpověděl mi muž po rytířově levici. „Pro sira Alaina Kennicka, právoplatného dědice kennického hrabství, rytíře dlouhého –“

	„Jasně, jasně,“ zarazil jsem jeho výlev zvednutou rukou. Voják zmlkl, ale ošklivě se na mě zaškaredil. „Takže dědic kennickýho hrabství? Syn toho nafoukanýho idiota, barona Kennicka?“ Promnul jsem si bradu a doufal, že špína, co se mi na ní usadila, bude v časném ránu vypadat jako strniště. „Ale tady jsme na Renarově území. Myslel bych, že Kennickovi chlapci tu nebudou zrovna vítanými hosty.“

	Alain vytrhl z pochvy svůj meč. V ranním slunci se zaleskly poctivé čtyři stopy stavitelské oceli.

	„Nehodlám se nechat urážet nějakým vidláckým nedochůdčetem, co mi stojí v cestě!“ Jeho hlas připomínal psí kňučení. Zvedl hledí na helmě a trhl otěžemi.

	„Slyšel jsem, že starý baron se s hrabětem Renarem usmířil. Prej hned po tom, co se jeho první syn, mladej Marclos, nechal zabít,“ ozval se Makin. Ani jsem se nemusel otáčet, abych věděl, že má ruku položenou na řemdihu, který jsme ukradli zároveň s našimi koňmi. „Baron Kennick prej vzal zpátky svý tvrzení, že Renar stojí za vypálením Mabbertonu.“

	„Ve skutečnosti jsem to byl ale já, kdo Mabberton vypálil,“ prohodil jsem. V duchu jsem ale přemýšlel, jestli to je skutečně pravda. Ano, byla to moje ruka, která hodila louči na doškovou střechu. V té chvíli to dokonce vypadalo jako docela dobrý nápad. Ale čí nápad to ve skutečnosti byl? Můj, nebo Corionův?

	„Ty?“ odfrkl si pohrdavě Alain.

	„A taky mám prsty v Marclosově smrti,“ přikývl jsem a navedl jsem svého koně blíž k němu. Rytíř ze mě nespouštěl oči, ale moc se mě nebál. Bez brnění a beze zbraně jsem mu zjevně nepřipadal nějak moc nebezpečný.

	„Slyšel jsem, že ankratskej princ zničil Marclosovu armádu s pouhým tuctem mužů,“ přisadil si Makin.

	„Opravdu nás tam tehdy byl celý tucet, sire Makine?“ zeptal jsem se s vytříbeným dvorským přízvukem. Přitom jsem ani já nespouštěl oči z Alaina. Jeho průvodci mě nezajímali. „Vlastně možná ano. Ale na tom nezáleží. Myslím, že teď a tady jsme v mnohem výhodnějším postavení.“

	„O čem to –“ vytřeštil oči baronův synek a divoce se rozhlédl po okolí. Živé ploty u cesty mu nejspíš najednou připadaly jako smrtelně nebezpečná past.

	„Copak, bojíš se snad, že je to nějaká past, Alaine?“ tázal jsem se sladce. „Ty si opravdu myslíš, že princ Honorous Jorg Ankrat a kapitán palácové gardy jeho otce si sami neporadí s šesti Kennickovými poskoky?“

	Ať už si Alain myslel cokoliv, na první pohled bylo jasné, co se honí v hlavě jeho mužům. Zjevně se jim doneslo, co se stalo u Norwoodu. Nejspíš už slyšeli o Šíleném princi a o jeho bratrstvu vyvrhelů. Pravděpodobně měli hlavu plnou příběhů o tom, jak se z ruin města vyhrnula banda rozcuchaných pobudů a snadno převálcovala desetinásobnou přesilu.

	Ve stínech vpravo od nás se něco pohnulo. Pokud snad vyděšení vojáci ještě pochybovali o tom, že jsou obklíčení bandity, ten jeden vyděšený králík je o tom definitivně přesvědčil.

	„Teď! Do útoku!“ zařval jsem na své neexistující společníky. Vytáhl jsem nohy ze třmenů, skočil na Alaina a strhl ho ze sedla.

	Náš souboj skončit ve chvíli, kdy jsme narazili na zem. Díkybohu za to. Vyrazil jsem si totiž dech. Nemluvě o tom, že při pádu se naše hlavy nepříjemně střetly, takže jsem najednou všude viděl hvězdičky.

	Nad sebou jsem slyšel ránu, jak Makinův řemdih do někoho praštil; a pak už jen rychle se vzdalující dunění kopyt. Pracně jsem se vyhrabal zpod omráčeného rytíře.

	„Radši bysme měli rychle vypadnout, Jorgu,“ prohlásil Makin, který se zrovna vracel. V první chvíli sice vyrazil za ujíždějícími vojáky, ale zjevně si to rozmyslel. „Za chvilku jim dojde, že jsme tady úplně sami.“

	Zvedl jsem Alainův meč. „Ty se už nevrátěj.“

	Makin si odfrkl. „Copak? Hrál sis na berany berany duc s rytířem v helmě a vyrazil sis přitom mozek z hlavy?“

	Promnul jsem si bolavé čelo. Když jsem ruku odtáhl, byla celá od krve.

	„Máme přece Alaina. Živýho nebo mrtvýho, na tom nezáleží. Oni nemají nejmenší tušení, jak na tom je.“

	„Mně přijde docela mrtvej,“ pokrčil rameny Makin.

	„Myslím, že si srazil vaz. Ale na tom nezáleží. Na čem záleží, je, co těm vojákům za chvíli dojde. A to, že chlap, kterýho měli střežit, je v naší moci a že ho od nás živýho nedostanou. Takže budou radši myslet na to, jak si zachránit svý vlastní krky. Jenže po tomhle fiasku se už na Kennickovo panství vrátit nemůžou. A na Strašidlově je taky neuvítají s otevřenou náručí. Musí jim bejt jasný, že starej Renar s tímhle nebude chtít mít nic společnýho.“

	„Takže co uděláme?“

	„Odtáhneme ho z cesty. Ten vůz s pivem tady bude co nevidět.“ Rozhlédl jsem se po cestě. „Vysaď ho zpátky na jeho koně. Odvezeme ho do tamtoho pšeničnýho pole.“

	Když jsme zmizeli mezi vzrostlými klasy, pořád ještě mokrými po ranním dešti, rychle jsme z rytíře sundali jeho zbroj. Docela smrděla – Alain se v posledních chvílích svého života totiž poněkud připosral –, ale na druhou stranu mi slušně padla. Jen kolem pasu mi byla trochu volná.

	„Tak co ty na to?“ zatočil jsem se před Makinem, aby si mě mohl pořádně prohlédnout.

	„V tomhle světle vidím leda hovno.“

	„Vypadá to dobře, věř mi,“ zasmál jsem se a povytáhl Alainův meč z pochvy. Pak jsem ho do ní s pořádným zařinčením zase zarazil. „Myslím, že teď už si to připravovaný rytířský klání prostě nemůžu nechat ujít.“

	„Moc chytrý, vážně.“

	„Rytířskej turnaj je pro mě jako stvořenej. A pokud se nepletu, jeho vítězi předá hlavní cenu osobně hrabě Renar!“

	„Tohle není žádnej plán. Tohle je jen neskutečně debilní nápad, jak se nechat zabít tak stupidním způsobem, že se tomu budou burani smát večer u piva ještě za sto let,“ ušklíbl se Makin.

	Nevšímal jsem si ho a vyrazil zpátky k cestě. S sebou jsem si vzal Alainova koně.

	„Máš pravdu, Makine, ale tak trochu mi docházejí možnosti.“

	„Můžeme zase začít loupit na cestách. Dát dohromady trochu zlata. Nebo radši trochu víc. Dost na to, abysme si za něj mohli zajistit pohodlnej život někde hodně daleko od Ankratu.“ Když to říkal, oči se mu podivně leskly. Skoro to vypadalo, že jedna jeho část to myslí naprosto vážně.

	Já se tomu ale mohl jen smát. „Možná mi docházejí možnosti, ale stáhnout ocas a utýct jak zpráskanej pes? To nepřipadá v úvahu. To bych nikdy neudělal.“

	Zamířili jsme na Strašidlov. Pomalu. Zatím se mi na kolbiště moc nechtělo. Ještě ne. Neměli jsme tam žádný stan, do kterého bych se mohl schovat. Nemluvě o tom, že barvy rodu Kennicků mě dřív nebo později nevyhnutelně dostanou do situace, na kterou budou mé herecké schopnosti krátké.

	Nakonec jsme to pole přece jen nechali za sebou a vjeli mezi roztroušené domy, které se uhnízdily na svazích pod hradem.

	V tu chvíli nás dohnal jakýsi potulný rytíř a zařadil se k nám.

	„Rád vás poznávám, sire…?“ Mluvil, jako by nemohl popadnout dech.

	„Alain z rodu Kennicků,“ představil jsem se.

	„Kennick? Myslel jsem, že…“

	„Teď jsou z nás spojenci. Z Renara a Kennicka se stali ti nejlepší přátelé pod sluncem.“

	„To rád slyším. V těchhle temných časech člověk nikdy nemůže mít dost přátel,“ přikývl rytíř. „Sir Keldon, k vašim službám. Přišel jsem se zapsat. Hrabě Renar je velmi štědrý muž a dobrého bojovníka neváhá uctít přiměřenou sumičkou.“

	„O tom jsem už také slyšel.“

	Sir Keldon dál pokračoval společně s námi. „Jsem rád, že jsem nechal roviny zdárně za sebou,“ prohlásil najednou. „Jsou plné ankratských špehů.“

	„Ankratských?“ vyhrkl Makin. Byl tak překvapený, že se mu nepodařilo zamaskovat zděšení.

	„Vy jste to neslyšeli?“ Sir Keldon se ohlédl do temného údolí za námi. „Proslýchá se, že král Olidan shromažďuje své armády. Nikdo neví jistě, kde a na koho hodlá zaútočit, ale Lesní hlídku už prý poslal někam do akce. A vsadím krk na to, že se schovávají někde tam dole!“ mávl obrněnou rukou dozadu. „A jistě si zvládnete sami domyslet, co to nejspíš znamená pro Gelleth,“ dodal po chvíli. A pro případ že bychom to nevěděli, si významně přejel prstem po krku.

	Konečně jsme se dostali na náměstí, kde se sbíhalo několik cest. Sir Keldon navedl koně na tu, která odbočovala doleva. „Jedete také na kolbiště?“

	„Ne, napřed se musíme poklonit našemu hostiteli,“ kývl jsem hlavou směrem ke hradu. „Hodně štěstí na zítřejším turnaji.“

	„Děkuji mnohokrát.“

	Dívali jsme se za ním, jak odjíždí.

	Když konečně zmizel, obrátil jsem Alainova koně zpátky. 

	„Myslel jsem, že se půjdeme poklonit našemu hostiteli?“ zasmál se Makin.

	„Taky že ano.“

	Kopl jsem koně do slabin. „A tím je velitel Lesní hlídky. Coddin.“
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	Mám rád hory. Vždycky jsem je měl rád. Jsou plné velkých, špičatých kamenů, které si jen tak leží na zemi a škodolibě se pletou pod nohy každému, kdo se namane. Prostě nádhera. Jenže mít rád hory je jedna věc, ale muset po nich osobně šplhat? To je něco úplně jiného. To nesnáším.

	„K čemu mi kurva je, že si ukradnu pořádnýho koně, když z toho debila musím sesednout na každým sebemenším svahu, na kterej narazíme?“

	„Nic ve zlém, Vaše veličenstvo, ale tohle bych spíš než svahem nazval zatraceně strmým útesem,“ oponoval Makin.

	„Za to může sir Alain. Zkrátka si pořídil koně na hovno. Měl jsem si nechat tu herku, na který jsem sem přijel.“

	Makin ale jen lapal po dechu a nenamáhal se mi odpovědět.

	„Dřív nebo později bych měl zaskočit za baronem Kennickem, abych si s ním promluvil o tom jeho klukovi,“ poznamenal jsem za okamžik.

	V tu chvíli se mi ale smekla noha po kameni a já spadl na zem. Těch posledních pár kousků brnění, co jsem si nechal oblečené, příšerně zachřestilo.

	„Tak a teď se pěkně uklidníme, ano? Na každýho z vás jsou namířený tři luky,“ ozvalo se najednou. Mluvčí se schovával někde mezi rozházenými balvany kousek nad námi, ale v měsíčním světle nebylo nic vidět.

	Makin se pomalu a klidně narovnal a nechal mě, ať se vyhrabu na nohy sám.

	„To znělo jako poctivý ankratský přízvuk, řekl bych,“ pronesl jsem dost nahlas, aby mě tam nahoře dobře slyšeli. „Pokud ale opravdu chcete za každou cenu někoho zastřelit, tak bych vám doporučil zaměřit se tady na toho koně. Jednak se vám do něj bude líp trefovat a jednak je to zasraně línej parchant.“

	„Odložte svoje meče, ať na ně vidíme.“

	„Musíme se dělit jen o jeden jedinej,“ namítl jsem, „a já nemám náladu se ho vzdát. Tak se vykašli na tyhlety kecy a koukej nás vzít ke svýmu veliteli.“

	„Zahoďte svý –“

	„Jasně, jasně. To už jsme slyšeli. Hele,“ narovnal jsem se a natočil se tak, aby mi na obličej dopadalo co nejvíc měsíčního světla, „jsem princ Jorg. Osobně. Vašeho minulýho velitele jsem shodil z vodopádu. Tak a teď mě odveď ke Coddinovi, nebo ztratím svou obvykle skvělou náladu a už se fakt naseru.“

	To konečně zabralo, takže za chvíli nám už jeden z členů Lesní hlídky svítil na cestu a další dva muži vedli Alainova koně.

	Museli jsme ujít několik dlouhých mil, než jsme konečně dorazili do tábora. Ten byl ukrytý v malém dolíku kousek od vrcholu jednoho z místních kopců a mačkalo se v něm dobře padesát chlapů. Podle velitele hlídky, která nás sem dovedla, se ten kopec jmenoval Brot. Bylo příjemné vidět, že aspoň někdo si udržuje přehled.

	Než jsme vstoupili do samotného ležení, zapískali naši průvodci smluvené znamení, aby nás stráže nechaly projít. Celý tábor se topil ve tmě, což bylo jen dobře. Přece jen, na Strašidlov to odsud nebylo ani deset mil.

	Klopýtali jsme přes spící vojáky a razili si cestu k několika stanům, kde bydleli velitelé.

	„Sakra, posviťte nám někdo na cestu!“ rozkázal jsem dost hlasitě, abych probudil muže kolem. Příchod prince do ležení si přece jen zaslouží trochu pozornosti. I kdyby se o ni měl ten princ postarat sám. „Světlo! Renar zatím vůbec netuší, ani že jste překročili jeho hranice. Pro smilování boží, vždyť si tady dokonce pořádá podělanej turnaj!“

	„Kohopak to tu máme?“ Ten hlas jsem znal.

	„Coddine! Takže jste přece jen přišel!“

	Kolem se začaly rozsvěcet lucerny. Vypadalo to, jako by se najednou probudilo celé hejno světlušek.

	„Váš otec na tom trval, princi Jorgu,“ odvětil nový velitel Lesní hlídky, zatímco vylézal z jednoho ze stanů. Tvářil se smrtelně vážně. „Mám za úkol přinést mu zpátky vaši hlavu. O zbytek těla ale prý zájem nemá.“

	„Hlásím se jako dobrovolník, co se bude muset postarat o všechno to řezání a pižlání!“ Do osvětleného prostoru vstoupil Rike. Byl větší, než jsem si ho pamatoval. Jako ostatně pokaždé, když jsem ho viděl po nějaké době.

	Muži se rozestoupili a z temnoty se vynořil Gorgoth. Byl ještě větší než Rike a vypadal opravdu příšerně. „Temný princi, přišel čas zúčtování.“

	„Tak mojí hlavy se mu zachtělo?“ promnul jsem si krk. „Myslím, že si ji radši nechám.“ Na scénu dorazil tlustý Burlow. V každé ruce si nesl bochník chleba.

	„Tak nějak bych totiž řekl, že už mám po krk snažit se krále Olidana potěšit,“ zamračil jsem se. „A na rovinu, dokonce mám už až po krk čekání na to, až konečně zaklepe bačkorama. Příští vítězství, kterýho dosáhnu, bude jen a jen moje. Příští poklady, který se mi dostanou do rukou, už nepustím.“

	Gorgoth mě netečně pozoroval a za jeho zády se krčil i malý Gog. O kousek dál se Elban a Kecal procpali skrz stále se zvětšující kruh členů Lesní hlídky.

	„A čo to bude za poklad, čo ši hodláš žíškat, Jolgu?“ zeptal se mě Elban.

	„To uvidíš, až vyjde slunce, staříku,“ pokrčil jsem rameny. „Hodlám si přivlastnit renarskou vysočinu.“

	„Podle mě bysme ho měli prostě sejmout.“ Rike mě obešel a byl teď za mými zády. „Na jeho hlavu je určitě vypsaná odměna. Tučná královská odměna!“ Zasmál se svému vlastnímu vtipu. Jako obvykle to znělo, jako by mu v krku zaskočila rybí kost. Takové to jeho ‚hur! hur! hur!‘

	„Ale, kdopak se nám to tu ozval, bratře?“ opáčil jsem hlasitě, ale neobrátil jsem se. „No vidíš, to mi něco připomnělo. Zrovna včera jsme se s Makinem zastavili na večeři v takový jedný hospůdce. U tří žab se to tam jmenovalo.“

	Smích okamžitě ustal.

	„Nebudu vám lhát. Nebude to nic snadnýho.“ Pomalu jsem se otočil a přejel očima všechny shromážděné muže. „Hodlám totiž zabrat renarské hrabství a prohlásit ho za své vlastní království. Každý, kdo mi s tím pomůže, bude pasován na rytíře.“

	Očima jsem vyhledal Coddina, stojícího mezi ostatními muži. Přivedl mi sem bratry, přesně jak jsem ho požádal. Ovšem jestli mě bude následovat i nadále, to byla otázka. Nový velitel Lesní hlídky nebyl z těch, které bylo snadné odhadnout.

	„Tak co vy na to, veliteli? Budete i se svými muži následovat svého prince do další mise? Prolijete krev nepřátel, kterým jsem přísahal pomstu? Pomůžete mi vyrovnat účty s lidmi, kteří zákeřně zavraždili moji matku a vaši královnu? S lidmi, co sprostě zabili i mého bratra, který měl podle práva usednout na ankratský trůn v případě, že bych já padl?“

	Pozorně jsem Coddina sledoval, ale jeho obličej byl jako kamenná maska. Jediný pohyb na ní byla hra stínů, kterou ve světle lucerny vrhaly jeho lícní kosti. Trvalo to nekonečně dlouho, ale nakonec přece jen promluvil. „Viděl jsem Gelleth. Rudý hrad. Slunce, které spálilo hrad i skálu, na níž stál, na pouhý prach. Rozhodně to na mě udělalo dojem.“

	Shromáždění muži začali přikyvovat a tu a tam někdo zabručel na souhlas. Coddin je ale všechny utišil zvednutou rukou.

	„Jenže moje Hlídka se k vám přidá, pouze pokud mi zaručíte, že tihle vaši… potulní bratři vás budou vždycky a za všech okolností následovat a udělají přesně to, co jim řeknete,“ prohlásil. Přitom mě podezřívavě pozoroval.

	Pomalu jsem se otáčel, až jsem stál tváří v tvář Rikemu. Přesněji řečeno tváří k jeho sudovitému hrudníku. Smrděl jako týden mrtvé prase.

	„Ježíši Kriste, Rike, páchneš jako hnojník. Jen desetkrát hůř.“

	„Co –“ zmateně se zamračil a namířil obviňující prst na Coddina. „Tamten chlápek právě řekl, že s tebou půjde, jen když s tebou půjdou i bratři. A bratři teď ‚udělaj‘ přesně to, co jim rozkážu já.“ Široce se usmál. Tak široce, že bylo vidět díry po zubech, které jsem mu vyrazil v jeskyních pod Honasem.

	„Řekl jsem, že vám už nebudu lhát,“ rozpřáhl jsem ruce. „Už mám všeho toho lhaní až po krk. Jste mí bratři. Copak po vás můžu žádat, abyste mě následovali do hrobu?“ Teatrálně jsem se zamračil, jako bych přemýšlel. „Ne. To po vás nemůžu chtít.“ 

	Rike se teď kabonil ještě zmateněji. „Co po nás nemůžeš chtít, ty prťavej spratku?“

	Položil jsem si ruku na srdce. „Můj vlastní otec mě bodl, Prcku Riký. Přímo sem. Něco takovýho člověka poznamená.

	Takže vezmi bratry a zase vyrazte na cesty. Nakopejte někomu prdel, vypleňte si pár vesnic, a ať už je patronem vyvrhelů, kdo chce, budu se k němu modlit, aby vám naplnil kapsy zlatem.“

	„Ty chceš, abysme se sbalili a vypadli?“ zeptal se mě podezřívavě.

	„Bejt tebou, vyrazil bych na Koňácký pobřeží,“ přikývl jsem. „Je zhruba tímhle směrem,“ ukázal jsem do tmy.

	„A ty budeš dělat jako co?“ vyptával se dál Rike.

	„Vzdám se tady veliteli Coddinovi a vrátím se s ním domů. Třeba se mi nějak povede usmířit se s otcem.“

	„Leda hovno se ti povede!“ zařval Rike a praštil Burlowa. Nemyslel to nijak zle, jen si prostě na někom potřeboval vybít svou obvyklou agresivitu. „Ty sis tohle celý naplánoval, ty jeden smrade zasranej. Jako vždycky to ženeš na hranu nože a jako vždycky máš v rukávu schovaný nějaký zkurvený eso. My se budeme plazit blátem a sračkama na Koňácký pobřeží, zatímco ty si tady budeš vesele kralovat, chlastat pivo ze zlatejch pohárů a prdel si budeš vytírat hedvábnejma hadříkama. Takže nasrat. Já se vodsaď nehnu. A osobně si dohlídnu na to, abych z tohodle všeho dostal náležitej podíl.“

	„Upřímně ti teď radím jako svému bratrovi, ty smradlavá kupo hnoje, sbal se a vypadni odsud, dokud můžeš,“ zaškaredil jsem se na něj.

	„Naser si,“ ušklíbl se vítězoslavně Rike.

	Rezignovaně jsem přikývl.

	„Jde o to, že Coddinovi muži se k tomu turnaji nemůžou přiblížit ani na sto honů. Ale chlapi jako my se dokážou ztratit v davu jako nic. Chlapi jako my se totiž najdou všude, kde je jídlo, pití, zlato a kurvy. Takže bratři se nepozorovaně vetřou mezi diváky, co tam ráno budou.

	Až udělám to, kvůli čemu jsem sem přišel, budu potřebovat, abyste udrželi pozice, dokud nedorazí Lesní hlídka. Tím myslím brány Strašidlova. Ne dýl než čtyři minuty. Ale dejte si bacha a hlavně žádný chyby. Budou to ty nejkrvavější čtyři minuty, co jste kdy zažili.“

	„Udržíme to,“ pravil Rike.

	„My to udržíme,“ přidal se Makin a pozvedl svůj řemdih.

	„Udržíme!“ řvali Elban, Burlow, Kecal, Čára, Rudý hrabě a další tucet bratrů, co mi ještě zbyl.

	Otočil jsem se zpátky ke Coddinovi.

	„Řekl bych, že se nejspíš udrží,“ utrousil jsem.
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	„Sir Alain, dědic barona Kennicka.“

	A bylo to tady. Zrovna jsem za doprovodu nepříliš ochotného potlesku vjížděl na kolbiště.

	„Sir Arkle, třetí syn lorda Měrka,“ ozval se heroldův hlas znovu.

	Sir Arkle mě následoval s jezdeckým kladivem v ruce. Většina účastníků turnaje byla vybavená nějakým vhodným otvírákem na konzervy. Byly tu k vidění sekery, kladiva, řemdihy a další zbraně určené k prorážení brnění. Nebo k zpřerážení údů, které jsou v tom brnění zakuté. Když bojujete s chlapem v plátové zbroji, jde v podstatě jen o to, mlátit do něj tak dlouho, až padne k zemi a vy mu můžete dát ránu z milosti. Ideálně dýkou, kterou mu zarazíte mezi helmu a nákrčník. Nebo do oka.

	Já měl jenom svůj meč. Teda on vlastně nebyl tak úplně můj, de facto patřil Alainovi. Pokud si snad přivezl vhodnější turnajovou zbraň, nejspíš se mu o ni staral některý z jeho strážců. A ti zmizeli bůhvíkam.

	„Sir James z Hay.“

	Vystoupil urostlý muž v otlučeném brnění. V jedné ruce měl těžkou válečnou sekeru, ve druhé bodec na prorážení brnění.

	„William z Brondu.“ Další vysoký chlap. Ve znaku měl karmínového kance a v ruce si nesl řemdih s ošklivými trny.

	A přicházeli další a další. Celkem nás bylo o jednoho přes tucet. Konečně jsme všichni stáli nastoupení v řadě. Šťastných třináct. Rytíři z různých království, vybavení jako do války. Na kolbišti bylo ticho, jen tu a tam zafrkal něčí kůň.

	Na opačném konci pole stála ve stínu hradní zdi tribuna s pěti řadami sedadel. V jejím středu byl vysoký trůn. A na něm hrabě Renar, který se právě zvedal na nohy. A vedle něj, na prosté lavici, seděl Corion. Nezajímavá postava, která přitahovala můj pohled stejně, jako magnet přitahuje železo.

	Od tribuny mě dělilo dobrých dvě stě kroků, takže Renarův obličej jsem moc nerozeznal. Viděl jsem jen blýskající se oči pod hustou černou kšticí.

	„Boj!“ vykřikl hrabě a mávl rukou.

	Jakýsi rytíř navedl svého koně proti mně. Ani jsem nevěděl, kdo to je. Slyšel jsem jen ta jména, která ohlásili po mně.

	Všichni se vrhli jeden na druhého. Zahlédl jsem Williama z Brondu, jak příšernou ranou svého řemdihu vyhodil kohosi ze sedla.

	Bojovník, který zaútočil na mě, měl v ruce masivní palcát a na sobě oslnivě se lesknoucí postříbřenou zbroj. Vyrazil válečný pokřik a rozpřáhl se k úderu.

	Já se ale jen zvedl ve třmenech, naklonil se co nejvíc dopředu a bodl svým mečem přímo proti hledí jeho helmy.

	„Vzdáváš se?“

	Neodpověděl, tak jsem mu vytáhl meč z hlavy a nechal ho spadnout na zem.

	Rozhlédl jsem se po dalším soupeři a skutečně jsem jednoho zahlédl. Zrovna se snažil srovnat svého koně tak, aby se dostal z cesty roztočenému řemdihu sira Williama a mě si vůbec nevšímal.

	Každý náprsní krunýř má jisté slabé místo. Je jím malá mezera v plátování, zhruba na úrovni ledvin. Slušné brnění pod ní má našitou suknici z kroužkové zbroje, která má chránit odhalenou část těla mezi náprsníkem a sedlem. A přesně tak bylo vyrobené i brnění mého cíle. Jenže stavitelská ocel je stavitelská ocel, a když se do rány pořádně opřete, snadno projde i kroužkovicí. Rytíř překvapeně vyhekl a sesul se ze sedla, díky čemuž jsem se ocitl tváří v tvář Williamovi.

	„Alaine!“ zařval na mě. Znělo to, jako by v mé osobě dostal všechny vánoční dárky svého života najednou.

	„Jo jo, já vím. Taky jsem toho idiota nesnášel,“ přikývl jsem a zvedl si hledí.

	Základní poučka pro boj s řemdihem je jednoduchá: musíte ho pořád udržovat v pohybu. Klíčová věc, na kterou sir William tváří v tvář neznámému obličeji úplně zapomněl. To byla šance, kterou jsem prostě nemohl nevyužít. Kopl jsem koně patami. Neměl jsem to zvíře rád, ale musí se mu nechat, že na můj příkaz okamžitě zareagovalo a vyrazilo vpřed. A tak se stalo, že čtyři stopy poctivé stavitelské oceli pronikly Williamovou obranou.

	Zabít někoho na turnaji, to se nedělá. Jasně, prakticky pokaždé někdo zemře. Ale obvykle to je tak o den, dva později. V posteli, obklopený bezmocnými doktory. Normálně vyhrajete tak, že soupeře vyhodíte ze sedla nebo ho odzbrojíte. Pár zlomenin a spousta modřin jsou obvyklou odměnou pro účastníky, kteří neměli to štěstí a nevyhráli. A pokud se snad náhodou někomu stane, že propadne vražednému šílenství a pošle svého soupeře na onen svět, většinou se pak může těšit na blízké a velmi nepříjemné setkání s přáteli a příbuznými své oběti.

	Já měl na celou věc poněkud jiný názor. Čím méně ozbrojených a bojeschopných mužů se dožije konce turnaje, tím lépe pro mě. A to se nezmiňuju o faktu, že válečný meč není zrovna ideální zbraň na to, abyste někoho odzbrojili nebo vyhodili ze sedla. Je to zbraň určená k zabíjení. Nic víc, nic míň.

	Na opačné straně kolbiště se sir Arkle otočil v sedle a zamířil ke mně, doprovázený ještě jedním rytířem. Jak se blížil, začal točit svým palcátem. Pěkně mu to sedělo do rytmu cvalu jeho koně. Vypadalo to, že se můžu těšit na nepříjemně zkušeného soupeře.

	Pokud vás pohled na válečného koně, řítícího se přímo na vás, nevyděsí k smrti a nepřinutí vás myslet na útěk, jste nejspíš už dávno po smrti. Tu tisícilibrovou masu svalů a oceli prostě nejde zastavit.

	Takže když se ke mně sir Arkle přihnal, prostě jsem spadl ze sedla na zem. Ne že bych se jen sklonil na stranu. To by čekal. Spadl jsem. A ano, kurevsky to bolelo. Ale nezabránilo mi to v tom, abych nezvládl seknout mečem po nohách jeho koně, zrovna když mě míjel.

	To je další věc, která se na turnajích nedělá. Máte napadat muže, ne jejich koně. Vycvičený válečný kůň je nechutně nákladná záležitost, a pokud mu něco uděláte, můžete si být jistí jedním: Jeho majitel po vás bude žádat zatraceně tučné odškodné.

	Zaklel jsem a začal se hrabat na nohy. Brnění jsem měl celé postříkané koňskou krví.

	Sir Arkle ležel pod svým zvířetem a nehýbal se. Zato jeho kůň příšerně řičel a ržál.

	Spousta zvířat dokáže snášet i ta nejhorší zranění a nevydat ze sebe ani hlásku. Když už se ale rozhodnou protestovat, stojí to za to. Možná jste už někdy slyšeli, co dokáže předvést třeba králík, když ho kuchař podřezává. A to je malé zvířátko. Takový kůň, to je úplně jiná liga. Chtělo to dvě rány mečem, aby to nebohé zvíře zmlklo. A další dvě, abych mu usekl hlavu. Čistě pro jistotu.

	Když jsem s tím skončil, vypadal jsem jako Červený rytíř z pohádek. Brnění jsem měl celé od krve a její železitou chuť jsem cítil i na jazyku. Kolem to smrdělo smrtí a výkaly. A potem.

	Na kolbišti už zbylo jen pár rytířů schopných boje. Sir James stál v kruhu ležících těl a bil se s kýmsi v tepaném brnění. O něco blíž jsem zahlédl, jak se jakýsi opěšalý rytíř s válečným kladivem v ruce zrovna vypořádal se svým soupeřem. A to bylo všechno.

	Ten s kladivem se otočil a začal kulhat mým směrem. Brnění na koleni měl ošklivě zprohýbané.

	„Vzdej se.“ Jenže já se ani nepohnul. Dokonce jsem ani nezvedl meč k obraně.

	Na chvíli zavládlo ticho. Jediným zvukem bylo vzdálené zvonění zbraní, ale i to zmlklo, když sir James z Hay konečně porazil svého soupeře. Pak už bylo slyšet jen tiché pleskání kapek krve, která mi stékala z brnění na zem.

	Rytíř přede mnou sklonil kladivo. „Ty nejsi Alain Kennick,“ zavrtěl hlavou a zamířil k bílému stanu, kde už čekali připravení felčaři.

	Jedna moje část chtěla bojovat. Další, a větší, část si říkala, že schytat to válečným kladivem přímo mezi oči bude mnohem příjemnější než muset znovu čelit Corionovi. Nedokázal jsem uvěřit tomu, že ještě nezjistil, kdo doopravdy jsem. Že si to neuvědomil, hned když jsem v Alainově brnění vstoupil na kolbiště. Mrkl jsem směrem k tribuně. Starý čaroděj se na mě díval, stejně jako všichni ostatní. Jenže na nich nezáleželo. On byl mužem, který mi dal sílu porazit bratra Price. On byl hlasem, který ke mně promlouval z ostnovníku. On byl tím, kdo nenápadně ovlivňoval každý můj čin a každou myšlenku. Najednou mě napadlo, jestli mě sem nepřivedl. Nebyl jsem náhodou pořád ještě jeho loutkou?

	Sir James z Hay mě vytrhl z myšlenek. Nejspíš viděl, co jsem udělal koni sira Arkla, tak radši sesedl. Teď ke mně mířil cílevědomým krokem. Na zprohýbaném brnění se mu lesklo slunce. Těžká sekera, kterou třímal v ruce, dneska odvedla pořádný kus práce. I tyč na prorážení brnění byla celá od krve.

	„Jde z tebe strach,“ pronesl jsem na uvítanou.

	Nijak nezareagoval, jen obešel bezhlavého hřebce ležícího na zemi.

	„Ty toho asi moc nenamluvíš, co?“ zkusil jsem to znovu.

	„Vzdej se, chlapče,“ ozval se konečně. „Víc než tuhle jednu možnost ti nedám.“

	„Víš, Jamesi, nejsem si jistej, jestli vůbec máme na vybranou. Natož jestli máme vůbec nějaký možnosti. Měl by sis přečíst –“

	Zaútočil a jeho sekera se proměnila v rozmazanou šmouhu. Podařilo se mi ji nějak zablokovat, ale síla té rány mi vyrazila meč z ruky. Prakticky jsem ztratil cit v pravačce. Rytíř se ale nezastavil a příšerným zpětným úderem mi málem usekl hlavu. Jen zázrakem se mi podařilo uhnout. Těžké ostří mě minulo sotva o půl palce a já odklopýtal několik kroků dozadu.

	Sir James ale na nic nečekal a už se připravoval k dalšímu výpadu. V tu chvíli mi došlo, jak se asi cítí kráva před řezníkem. Možná jsem tu a tam vedl nějaké ty nafoukané řečičky o strachu a o špičce meče, ale teprve když jsem stál tváří v tvář siru Jamesovi, navíc neozbrojený, teprve tehdy jsem zjistil, co je to skutečný, zdravý strach. Najednou jsem nechtěl, aby můj život skončil.

	Nechtěl jsem zemřít před jásajícím davem. Nechtěl jsem, aby mě rozsekal nějaký cizinec, co ani nezná moje pravé jméno.

	„Počkej!“

	Samozřejmě že mě neposlechl. Místo toho přiskočil a sekl. Kdybych náhodou nezakopl, rozťal by mě vedví. Možná ne úplně, ale to by pro mě stejně neznamenalo žádný rozdíl. Takhle jsem sice přežil, ale ležel jsem bezmocně rozpláclý na zádech a s vyraženým dechem, zatímco sira Jamese strhla síla jeho vlastního útoku tak, že proklopýtal kolem mě. Zoufale jsem kolem sebe hmatal rukama, když tu moje prsty zavadily o rukojeť ztraceného válečného kladiva. Štěstí mě zjevně ještě pořád neopustilo.

	Ze všech sil jsem jím mávl za sebe a zasáhl jsem rytířův kotník. Ozvalo se uspokojivé křupnutí a sir James se s křikem zhroutil k zemi. Bohužel pro mě ale tomu surovci zjevně nedošlo, že by měl zůstat způsobně ležet a hrát poraženého. Místo toho se postavil na zdravou nohu a zase zvedl tu svoji strašlivou sekeru nad hlavu. Byla jako černý stín vznášející se proti modré obloze, na které zářilo slunce. Sklopené hledí zakrývalo rytířův obličej, ale slyšel jsem jeho přerývaný dech a kolem perforací bylo vidět chomáčky pěny.

	„Rozluč se se životem.“

	Měl pravdu. S válečným kladivem toho takhle zblízka moc neuděláte. Což platí dvojnásob, když ležíte na zádech jako nějaká převrácená želva.

	Vhúúm!

	Sirem Jamesem to trhlo a zmizel mi z výhledu.

	„Bože, já tu kuši prostě miluju!“ zasmál jsem se.

	Posadil jsem se. Rytíř ležel vedle mě. V helmě měl ošklivou, rozšklebenou díru, ze které vytékala krev.

	Neměl jsem nejmenší tušení, kdo vlastně vystřelil. Tipoval jsem na Makina, který si ráno vzal Nůbáncovu kuši od jednoho z bratrů. Nejspíš vypálil z míst vyhrazených pro poddané a podobnou lůzu. Renar rozestavěl stráže všude, odkud by se dalo vystřelit po jeho lóži. To, že by někdo mohl chtít pálit po účastnících klání, zjevně nikoho vůbec nenapadlo.

	Postavil jsem se a našel svůj meč. Někdy tou dobou divákům konečně došlo, co se vlastně stalo. Mezi burany se rozpoutala divoká rvačka, v jejímž středu se tyčila známá hřmotná postava. Rike si nejspíš užíval trochu povyražení.

	Zvedl jsem Jamesovu sekeru a vydrápal se do sedla Alainova koně, s mečem v pravé ruce a se sekerou v levé. V tu chvíli se poddaní vyhrnuli na kolbiště. Těžko říct, o co přesně jim asi šlo, ale tak nějak jsem tušil, že to bude mít hodně co dělat s chudákem sirem Alainem z Kennicku.

	Před královskou tribunou se zatím rozestavěl oddíl vojáků. Dalších šest strážných, všichni v uniformě hradní stráže, se vynořilo z ošetřovny a zamířilo ke mně.

	Zvedl jsem obě své zbraně do výšky. Ta proklatá sekera byla neskutečně těžká. Kdybyste s ní chtěli předvádět takové kousky, jaké dokázal sir James, museli byste být silní jako Rike. Přinejmenším.

	Koutkem oka jsem zahlédl, jak stráže opouštějí svá místa u hradní brány a běží umravnit dav a pomoct svému pánovi.

	Corion se vyškrábal na nohy. Podivně mi připomínal strašáka, který se klátí ve větru, hned vedle Renarova trůnu. Hrabě sám klidně seděl s rukama v klíně.

	Věděl Corion, že jsem tady? Teď už to přece vědět musel, ne? Musel vědět, že jsem zlomil jeho kouzlo. Musel vědět o tom, že když jsem tehdy po té otcově ráně stál na prahu smrti, tak jsem si na všechno vzpomněl. Na něj i na to, jak si ze mě udělal svého pěšáka v té svojí tajné hře o trůny. Nebo to snad nevěděl?

	Bylo načase to zjistit.

	Pobídl jsem Alainova koně do cvalu a nasměroval ho přímo na Renara. Meč i sekeru jsem držel v rozpřažených rukou. Doufal jsem, že díky tomu budu vypadat jako zplozenec pekla. Jako by si pro hraběte přijela samotná Smrt. Na jazyku jsem pořád cítil krev. A toužil jsem po přídavku.

	Když se na vás řítí těžký válečný kůň, je to opravdu děsivý pocit. Tribuna se začala rychle vyprazdňovat. Šlechtici prchali jako o život a nebrali žádné ohledy na nikoho kromě sebe. Prostor kolem hraběte se rychle vyprázdnil, takže tam nakonec zbyl jen Renar, Corion a dva vybraní muži z královské gardy. Oddíl vojáků, který strážil před tribunou, se zavlnil, ale dál držel pozice, připravený bránit svého pána. Vydrželo jim to docela dlouho. Stáli tam, až dokud jsem nenabral plnou rychlost.
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	Alainův kůň prolétl mezi vojáky, vyběhl po tribuně jako po obřím schodišti a vynesl mě až k Renarovu trůnu. A pak skrz něj dál.

	Kdyby na poslední chvíli nestrhl hraběte jeden ze strážců stranou, mohlo to celé skončit přímo tam.

	„Odveď ho pryč!“ zařval Corion na pohotového vojáka.

	Druhý osobní strážce zatím vyrazil proti mně. Hřebci, na kterém jsem seděl, se ale moc nezamlouvalo praštění prken pod kopyty a začal panikařit. Vůbec se nedal ovládat. Bál jsem se, že by mohl spadnout a zalehnout mě pod sebou, tak jsem radši seskočil ze sedla na zem. Tedy seskočil… To, co jsem předvedl, tomu bylo tak blízko, jak se k seskočení může člověk v plné plátové zbroji vůbec dostat. Když o tom tak přemýšlím, dost možná by bylo přesnější prohlásit, že jsem ze sedla ‚dobrovolně spadl‘. Rozhodl jsem se spolehnout na kvalitu svého brnění a sletěl jsem rovnou na přicházejícího Renarova strážce.

	Ten dobrák krásně ztlumil můj pád a jako odměnu za ten šlechetný čin si odnesl několik zlomených žeber. Slyšel jsem je, jak praskají. Znělo to, jako když lámete suché větvičky. Vyškrábal jsem se na nohy, zatímco můj kůň skákal kolem, ržál, vyhazoval a divoce kopal na všechny strany. Bylo jasné, že se buď uklidní, nebo se stane něco opravdu ošklivého.

	Zatočil jsem sekerou, kterou jsem vzal siru Jamesovi, a hodil ji za Renarem. Bohužel ten krám byl moc těžký a nevyvážený, než aby se s ním dalo pořádně mířit, takže jsem trefil jen druhého strážce. Schytal to přímo mezi lopatky a sesul se k zemi. Hrabě se zatím dostal až k vojákům, které jsem při svém příjezdu rozprášil. Bohužel se už stihli vzpamatovat, takže ho teď obstoupili a odváděli ho do hradu.

	Vzal jsem svůj meč do obou rukou a pustil se za nimi.

	„Ne.“

	Přede mnou se vynořil Corion. Pravou ruku s napřaženým ukazováčkem měl nataženou ke mně.

	Měl jsem dojem, jako by mi hlavou projel obří hřebík a přibil mě k zemi. Svět kolem mě se roztočil a všechno se jakoby zpomalilo. Ruce mi bezmocně klesly k tělu a v prstech jsem ztratil všechen cit. Najednou jsem skoro ani nedokázal udržet meč.

	„Jorgu.“ Odmítal jsem podívat se mu do očí. „Ty sis vážně myslel, že by ses mi mohl postavit?“

	„A ty sis vážně myslel, že to neudělám?“ Svůj hlas jsem slyšel jako z obrovské dálky. Jako by mluvil někdo jiný. Zatnul jsem zuby a ze všech sil jsem se soustředil a nakonec se mi podařilo vytáhnout dýku, kterou jsem měl za pasem.

	„Nech toho.“ Z rukou mi vyprchaly i poslední zbytky sil.

	Corion přišel až ke mně. Měl jsem potíže sledovat ho očima, protože svět se se mnou divoce točil. Odkudsi zezadu jsem slyšel vzdálené ržání zdivočelého koně.

	„Nejsi nic než hloupý fracek,“ prohlásil. „Při každém hodu kostkami jsi vsázel všechno, cos měl. Žádné zálohy, žádná zadní vrátka, nic. Pokud se držíš takovéhle strategie, dřív nebo později musíš zákonitě prohrát.“

	Odkudsi ze svého pláště vylovil nůž. Tři lesklé palce poctivé, skvěle nabroušené oceli.

	„Ale Gelleth, to bylo něco! Tím jsi nás překvapil. Tam se ti podařilo překonat veškerá naše očekávání. Náš potetovaný Saracén dokonce radši opustil krále Olidana, než aby riskoval další setkání s tebou. Teď už je ale samozřejmě zase zpátky na svém místě. Jak jinak.“

	Corion pomalu zasunul svůj nůž mezi mou helmu a nákrčník a přitiskl mi ho ke krku. Jeho tvář byla jako vytesaná z kamene. Nebyly v ní žádné emoce, nic, a jeho oči byly studny plné prázdnoty, která mě do sebe vtahovala.

	„Ten podělanej neznaboh udělal dobře, že vzal roha,“ vypravil jsem ze sebe. Můj hlas ale přicházel z obrovské dálky.

	Neměl jsem žádný plán, ale když jsem tam na kolbišti čelil siru Jamesovi a jeho sekeře, zažil jsem opravdový strach. Neměl jsem náladu si to ještě někdy zopakovat. Ani kvůli Corionovi ne.

	Posbíral jsem všechny síly, které jsem získal z nekromantova srdce. Přeostřil jsem pohled do míst, kde žijí duše mrtvých, a po zádech mi přeběhl mráz.

	„Nekromancie ti nepomůže, Jorgu,“ zavrtěl Corion hlavou. Celým svým tělem jsem vnímal ostří jeho nože na svém krku. „Dokonce ani samotná Chella nevěřila té svojí magii mrtvých natolik, aby se mi odvážila postavit. A ať už jsi pod tou horou získal cokoliv, je to nic ve srovnání s mocí, kterou vládla ona.“

	Jenže ve skutečnosti nejde o nic víc než o sílu vůle. Nakonec jde vždycky jen o ni. Corion mě držel bezmocného a ovládal mé tělo. Jak? Svojí vůlí. Porazil mě, protože jeho vůle byla silnější než ta moje.

	Z krku mi vytryskl pramínek horké krve. Cítil jsem, jak mi pod brněním stéká níž a níž.

	Zaútočil jsem na něj vším, co jsem měl. Vrhl jsem proti němu svoji pýchu a svůj vztek. A že ho nebylo málo. Hodil jsem na něj svoji nenávist a bolest. Vzal jsem všechno, čím jsem si kdy musel projít. Včetně vlastní smrti. Natáhl jsem se dokonce až k ostnovníku ve mně. A k tomu krvácejícímu dítěti, co v něm dodneška viselo uvězněné. Sebral jsem to všechno a přetvořil to ve zbraň.

	A nic. Jediné, na co jsem se zmohl, bylo pootočit hlavu, takže jsem už neviděl jeho obličej. Zasmál se. Cítil jsem ty vibrace v jeho noži. Chtěl, aby moje smrt byla pomalá.

	Podíval jsem se na svou ruku v kovové rukavici. A na dýku, kterou jsem v ní třímal. Síla se skrz ni každým úderem srdce rozlévala do celého těla, spjatá s pulzováním temné magie. Té samé, která mě zachránila před smrtí, když se mě otec pokusil zabít. Znovu jsem si vybavil jeho výraz ve chvíli, kdy mi vrážel dýku do srdce. Před očima se mi vynořila tvář krále Olidana, orámovaná krátkým plnovousem a s přísnými, pevně stisknutými rty. Pak jsem si vzpomněl na Kateřinu a na to, jak o mě pečovala. Vzal jsem všechno, co jsem v sobě měl, dobré i špatné, a napřel to na jediný úkol – na snahu pohnout rukou, ve které jsem držel dýku. Dal jsem do toho celé svoje já.

	A nedokázal jsem nic víc než obrátit ji špičkou směrem ke Corionovi.

	„Umírají, Jorgu,“ pronesl starý čaroděj najednou. „Podívej se na to mýma očima.“

	Najednou jsem se stal sokolem. Jedna moje část pořád stála na tribuně a krvácela jako podříznuté prase. Ale současně jsem letěl vysoko nad kolbištěm, svobodný jako pták.

	Viděl jsem Elbana, jak uprostřed davu lidí kryje Rikemu záda. Ze všech stran se k nim jako lovečtí psi ke kořisti stahovali Renarovi vojáci. Pak najednou byli až u mých dvou bratrů a jeden z nich bodl staříka kopím do břicha. Toho to očividně překvapilo. Najednou vypadal strašně starý a vetchý. Sledoval jsem, jak vykřikl. Vycenil bezzubé dásně a z pusy mu vyletěly krvavé sliny. Viděl jsem to, ale neslyšel. Ještě jsem stačil zahlédnout, jak zabil muže, který ho probodl, ale pak jsme s Corionem odletěli pryč.

	Kecal stál na samém kraji kolbiště a před sebou měl vyskládané šípy. A jak z hradu vybíhali vojáci a mířili směrem k tribuně, on je jednoho po druhém zabíjel. S kyselým úsměvem na rtech, pěkně v klidu a beze spěchu vysílal jeden šíp za druhým. Každý z nich si našel svůj cíl. Dostali se k němu zezadu. První voják, který k němu přiběhl, ho bodl kopím do ledvin.

	Pak jsme zakroužili k hradní bráně. Spatřil jsem vozík se zeleninou. Najednou odletěl stranou a zpoza něj se vynořil Gorgoth. Po všech čtyřech utíkal směrem ke Strašidlovu. Obyvatelé podhradí před ním prchali. Většinou s křikem. Dokonce i vojáci se mu klidili z cesty, jako by jim z ničeho nic došlo, že by vlastně měli být někde úplně jinde. Třeba na kolbišti. Nakonec se přece jen našli dva odvážlivci, kteří se obří leukrótě postavili s napřaženými kopími. Gorgoth ani nezpomalil. Každou rukou popadl jedno ratiště, zlomil ho, a hroty pak zarazil původním majitelům do krků. Byl pryč dávno předtím, než jejich těla stihla dopadnout na zem. Pak mi zmizel z dohledu, ale ještě jsem stihl zahlédnout několik šípů, které se mu zabodly do zad.

	Corion obrátil náš pohled zpátky k převrženému vozíku. V jeho stínu se mihlo cosi rychlého a skvrnitého. Gog. Malá leukróta utíkala stejným směrem jako Gorgoth.

	My se ale vraceli zpátky ke kolbišti. Vlála na něm hraběcí zástava a kolem ní se shromáždila spousta vojáků. A mezi nimi a mnou stál jenom Burlow. Osamělý muž, bránící mladého ankratského prince před renarskými kopími. Neměl jsem nejmenší tušení, kde se tam vzal. Nebo proč tam vůbec byl. Ale už bylo pozdě na to, aby vzal nohy na ramena. Jednak neměl kam a jednak byl moc tlustý na to, aby měl sebemenší šanci.

	A pak už byli u něj. Burlow mávl sekerou a hlava vojáka, co byl v čele útoku, se skutálela na zem. Zpětným úderem usekl dalšímu muži vršek hlavy. Ale to už se na něj vrhli všichni ostatní. Pak odkudsi vyletěl jediný, osamělý šíp a zabodl se Burlowovi do krku.

	Ale my se nezastavili. Zahlédl jsem sám sebe, jak stojím na tribuně proti Corionovi. Rána na krku mi ošklivě krvácela. Alainův kůň pořád šílel a skákal kolem. Vypadalo to, jako by od chvíle, kdy jsem na něm vyrazil proti hraběti, uplynuly jen vteřiny, a ne půlka lidského života.

	Pak bylo najednou po všem a já zase viděl svět svýma vlastníma očima. Zase jsem cítil nůž ve své ruce. Byl připravený bodnout a stejně mi byl totálně k ničemu. Slyšel jsem, jak Burlow umírá. Jak zdivočelý kůň řehtá a řičí. Vzpomněl jsem si na Goga, jak běžel za Gorgothem ke hradu. Na Elbanův bezhlesný výkřik. Na Makina, co byl někde tam venku a nejspíš bojoval o holý život, stejně jako všichni ostatní.

	Na ničem z toho ale nezáleželo. Stejně jsem se nedokázal pohnout.

	„Je konec, Jorgu. Sbohem.“ Mág mi přitiskl nůž na krkavici.

	Člověk by řekl, že když vás nakopne kůň, nemůže to být dobrá věc. Omyl.

	Alainův hřebec mě nabral kopyty do zad. Normálně by mě to odhodilo o dobrých deset yardů, jenže v cestě mi stál Corion, takže jsem uletěl necelých pět. Přistáli jsme na trávě za královskou lóží, zapletení jeden do druhého jako nějací milenci. Jeho oči, ty příšerné oči, které mě držely bezmocného, byly vytřeštěné bolestí. Zkusil jsem zvednout dýku k úderu. Nešlo to. Ale něco bylo jinak, něco se změnilo. Ruka se mi hýbala! Zabral jsem ze všech sil a shodil toho starocha ze sebe. Z hrudníku mu trčela rukojeť mého nože. Co nedokázala všechna moje vůle, všechen můj vztek a bolest, to zvládl jediný kopanec zdivočelého koně.

	Popadl jsem dýku, zakroutil s ní v ráně a pořádně zatlačil. Corion vydechl naposledy. Oči se mu obrátily v sloup, tělem projel třes a byl konec.

	Ten Renarův strážce, kterého jsem trefil namísto hraběte, ležel kousek od nás. Sekera sira Jamese mu pořád trčela ze zad. Došel jsem k němu a vytáhl ji. Nevěřili byste, co dokáže takovýhle kus ostrého železa udělat s lidským tělem. Corionovu hlavu jsem usekl na dvě rány. Chtěl jsem mít absolutní jistotu, že je opravdu mrtvý.

	Zpoza tribuny se vynořilo několik vojáků. S Burlowem si už nejspíš poradili. Otočil jsem se k nim a zvedl Corionovu hlavu.

	„Tohohle chlapa určitě znáte!“ zakřičel jsem ze všech sil.

	První tři se zarazili. Možná dostali strach. A možná jen čekali, až dorazí jejich kamarádi, aby na mě zaútočili společně.

	„Jmenuji se Honorous Jorg Ankrat! V žilách mi koluje krev císařů. Přijel jsem si vyřídit účty s hrabětem Renarem!“

	Přicházeli další a další vojáci. Pět, sedm, dvanáct. Víc ne. Boj s Burlowem si na nich zjevně vybral krvavou daň.

	„Tohle byl muž, kterému jste sloužili,“ prohlásil jsem a vykročil k nim. Corionovu hlavu jsem pořád držel před sebou. „Už před lety si podmanil vašeho hraběte a udělal z něj svoji loutku. A vy jste to věděli. Víte, že mluvím pravdu.“

	Kráčel jsem pořád dál. Bez zaváhání, beze strachu. Pokud si počínáte dost suverénně a věříte, že vám lidi uhnou z cesty, opravdu to udělají.

	Vojáci se ale nedívali na mě. Dívali se na hlavu v mojí ruce. Vypadalo to skoro, že se ho bojí i po smrti. Že strach z toho starého čaroděje v nich byl zakořeněný tak hluboko, že i jeho prázdné oči je dokázaly přinutit k poslušnosti.

	Muži se přede mnou rozestoupili a já vyrazil přes kolbiště směrem ke Strašidlovu.

	Zleva se vynořila další jednotka. Zjevně už skončili s Elbanem a s Rikem a teď si šli pro mě. Dvě pětice mužů. Nedostali se ale ani na padesát yardů ke mně a začali umírat. Po Jilmové cestě totiž přicházela Lesní hlídka. Viděl jsem, jak se moji lučištníci řadí na hřebeni, ze kterého jsem poprvé spatřil Strašidlov.

	Pustil jsem Corionovu hlavu na zem. Prostě jsem jen povolil sevření a nechal jeho vlasy, aby mi proklouzly mezi prsty. Padala pomalu. Trvalo celé věky, než dopadla, jako v nějakém zpomaleném snu. Člověk by čekal, že když spadne na zem hlava někoho takového, zaduní to, jako když praštíte kladivem do gongu. Není to pravda. Neozval se žádný zvuk, nic. Ale na tom nezáleželo. Já tu ránu stejně slyšel. Cítil jsem ji celým svým tělem a ulevilo se mi, jako by mi ze zad spadlo obří závaží. Mnohem větší a těžší závaží, než by mě kdy napadlo, že s sebou vláčím.

	Pak jsem uviděl bránu, ke které jsem měl namířeno. Majestátní oblouk, kterým se vstupovalo do Strašidlova. Byl přehrazený padací mříží, která se zasekla jen kousek nad zemí. V tom, aby mi zablokovala vstup do hradu, jí bránila jediná osamělá postava. Jediná osoba, která na svých zádech držela obrovskou váhu vší té masy oceli a dřeva. Gorgoth!

	Vyrazil jsem a běžel jako o život.
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	Utíkal jsem k hradní bráně. Až na těch pár kousků, o které jsem přišel během turnaje, jsem na sobě měl plnou plátovou zbroj. Najednou mi ale připadala překvapivě lehká. Běžel jsem a kolem mě svištěly šípy. Další a další muži padali k zemi. Nejlepší střelci Lesní hlídky mi čistili cestu.

	Přemítal jsem, kam se vlastně ženu. A proč. Coriona jsem nechal ležet v blátě. Když zemřel, byl to úžasný pocit. Jako když vytáhnete šíp z rány nebo když vám sundají řetězy z rukou. Jako když kat povolí oprátku, která se vám už zadrhávala kolem krku.

	Stráže, stojící na strašidlovských ochozech, po mně párkrát vystřelily. Jeden z nich se dokonce i trefil, ale střela mi jen neškodně ťukla do hrudního plátu. Moc si mě ale nevšímali. Hlavně se snažili najít si vhodné cíle ve zmatku, který panoval na kolbišti. Osamoceného rytíře, který jen s mečem v ruce bral jejich hrad útokem, zjevně jako žádnou zásadní hrozbu nevnímali.

	Nechal jsem svoje nohy, ať se starají samy o sebe. Pořád jsem se nemohl zbavit pocitu strašné prázdnoty. Tam, kde jsem byl zvyklý slýchat svůj vnitřní hlas, teď bylo jen ticho a moje sípavé oddechování.

	Když jsem se dostal mezi domy, narazil jsem na první trochu organizovanější odpor. Tady, mezi hospodami a bordely, byli Renarovi vojáci v bezpečí před mými lučištníky. A přehradili cestu, po které jsem sem kdysi přijel s Nůbáncem. To jsem byl ještě malé dítě, prahnoucí po pomstě.

	Teď na ní stálo dvacet kopiníků. V jejich čele byl kapitán s renarským znakem na nablýskané zbroji. A na nádvoří za jeho zády proudili další a další vojáci. Nebyl jsem schopný pochopit, proč sakra ještě nezabili tu obří leukrótu v bráně a nezatarasili přístup do hradu.

	Zastavil jsem se před nimi a pokusil se promluvit, ale nemohl jsem popadnout dech. Zvedal se vítr a nad hlavou se mi začaly kupit mraky.

	Co mám sakra dělat? Z ničeho nic mi nemožné připadalo… nemožným.

	Ohlédl jsem se přes rameno. Po cestě, kterou jsem se sem dostal, se blížily dvě postavy. První z nich byla neskutečně obrovská. To nemohl být nikdo jiný než Rike. Z levého ramene mu trčel opeřený konec šípu. Druhá postava byla tak špinavá a zakrvavená, že z ní nebylo prakticky nic vidět, ale Makina bych poznal vždycky a všude. Už jen podle způsobu, jakým držel svůj meč.

	Co mám sakra dělat?

	Začalo pršet.

	„Přítel, nebo nepřítel?“ zavolal na mě kapitán. Znělo to dost nejistě.

	Oni to nevěděli! Tihle chlapi byli celou dobu v hradě. Neměli ani nejmenší ponětí, co se děje a kdo na ně útočí. Starý dobrý zmatek a chaos mi zase jednou pomohly.

	Rychle jsem si očistil hrudní plát, aby byl vidět erb, který na něm byl vytepaný. „Žádám o azyl!“

	„Alain Kennick, spojenec rodu Renarů, žádá o azyl.“ Otočil jsem se a ukázal na Rikeho s Makinem. „Tamti chlapi mě chtějí zabít!“

	Skoro to vypadalo, že ani Corionova smrt mě nezbavila té zvrhlosti, co jsem v sobě měl. Rozhodně ne úplně.

	Rozběhl jsem se k hradní bráně a vojáci mi uvolnili cestu.

	„Skrz nás neprojdou, můj pane,“ uklonil se mi kapitán.

	„To doufám. To opravdu doufám,“ přikývl jsem. Rozhodně bych si na své bratry nevsadil.

	Spěchal jsem k bráně. Teď už jsem váhu svého brnění zase cítil. Ve vzduchu visela podivná vůně, silná a kovová. Asi jako když hoří maso. Najednou jsem si zase vzpomněl na Mabberton, jak jsme tam spálili všechny ty burany. Od té doby už uběhla snad celá věčnost.

	Viděl jsem několik jednotek hradních stráží, jak se seskupují na hlavním nádvoří. Řady a řady lehce obrněných vojáků. Někteří měli štíty, jiní ne. A většina z nich se už nejspíš stihla pořádně opít.

	Když jsem se přiblížil, spatřil jsem na zemi ležet poházená těla. Spousty ohořelých mrtvol, ze kterých se ještě kouřilo. Vypadalo to tu jako na pohřební hranici, kde se nesešlo dost dřeva.

	Přede mnou stál Gorgoth, zády ke mně. Z rukou a nohou mu trčely šípy. Člověk by si ho klidně mohl splést s nějakou divnou sochou zaklíněnou pod mříží, ale zblízka bylo vidět, jak se mu námahou třesou svaly.

	Rychle jsem se kolem něj protáhl a podlezl pod mříží. Přitom mě celou dobu sledovala dobře stovka mužů, co se shromáždili na nádvoří. Gorgoth mě pozoroval přimhouřenýma očima. Z hrudníku mu trčely další šípy. Mezi jeho zdeformovanými, zmutovanými žebry vypadaly skoro přirozeně. Pokaždé, když vydechl, zabublala kolem zaražených střel krev. A pokaždé, když se nadechl, nasálo ji to zpátky do jeho těla.

	Kopl jsem do jedné ohořelé hlavy. Odkutálela se od kouřících zbytků svého majitele pryč.

	„Kurva, koukám, že na tebe dohlíží nějakej zatraceně hustej strážnej anděl, Gorgothe,“ podotkl jsem. Každičký voják, který se ho pokusil zabít, byl spálený na uhel.

	Obří leukróta ale jen zavrtěla hlavou. „To udělal ten maličký. Sedí tamhle nahoře.“

	A opravdu. Nad Gorgothovou hlavou byl v jedné z děr v padací mříži skrčený Gog. Vždycky jsem věděl, že je hubený, ale nikdy by mě ani ve snu nenapadlo, že bude schopný se vmáčknout do takhle malého prostoru. Ta černá prázdnota, co měl místo očí, byla pryč. Nahradily ji žluté, řeřavé uhlíky, jaké můžete vidět v kovárně, když se mistr pustí do díla. Ze dřeva kolem něj trčelo pár šípů, ale jemu samotnému nic nebylo.

	„Tenhle prcek že udělal všechen tenhle bordel?“ zamrkal jsem překvapeně. „A kurva.“

	Gorgoth mě varoval, že Gog a jeho mladší bratr se budou měnit. Příliš rychle a příliš divoce, než aby to dokázali přežít.

	„Sejměte toho prašivého psa!“ ozval se z nádvoří panovačný hlas. Znělo to nečekaně povědomě. Skoro jako by promluvil můj otec.

	„Zastřelte ho!“

	Ten hlas nepřipouštěl nejmenší odpor. Nutil vás k poslušnosti. Ale přesto na mě nikdo nevystřelil, minimálně prozatím. Pomalu jsem se otočil od Gorgotha směrem ke hradu.

	Hrabě Renar stál před vchodem do hlavního paláce, obklopený tak dvěma tucty vojáků z palácové gardy. Na nádvoří mezi námi stálo nastoupených asi sto kopiníků a další sem postupně sbíhali z hradeb.

	Hluboce jsem se uklonil. „Zdravím tě, strýčku.“

	Až do toho dne jsem hraběte Renara viděl jen na pár obrazech. Ráno jsem ho zahlédl na kolbišti, ale jen zdálky. Takže to bylo vlastně poprvé, co jsem si ho mohl pořádně prohlédnout. Oproti mým očekáváním měl hubenější obličej a delší, výrazně šedivější vlasy. Celkově se ale docela podobal svému staršímu bratrovi. Stejně jako mně. Teda až na to, že já byl mnohem hezčí. Samozřejmě.

	„Jsem Honorous Jorg Ankrat,“ oznámil jsem hlasitě a sundal si helmu. „Jsem právoplatný dědic trůnu rodu Renarů.“ To nebyla tak úplně pravda, ale to nic. Stačí, když zabiju druhého hraběcího synáčka, a skutečně jím budu. Ale ať už se bratránek Jarco poděl, kam chtěl, doma rozhodně nebyl. Tady, ani na turnaji jsem jeho erb nespatřil. Takže se prostě budu tvářit, že je mrtvý. A všechny přítomné nechám, aby si mysleli to samé. Jen ať věří, že jsem toho fracka zavraždil jako jeho bratříčka Marclose.

	„Ty,“ ukázal hrabě na jakéhosi vojáka v davu. „Koukej tomu parchantovi ustřelit hlavu, nebo přijdeš o tu svoji!“

	„Tohle je jen mezi mnou a mým strýcem,“ varoval jsem vybraného lučištníka. „Až s ním skončím, budou z vás všech mí vojáci a všechna moje další vítězství budou patřit i vám. Nechce se mi zbytečně prolévat další krev.“

	Neposlechl mě a zvedl svoji kuši. V tu chvíli jsem vzadu na krku ucítil závan horkého vzduchu. Bylo to skoro, jako kdyby se za mnou otevřely dveře do tavné výhně. Nebo do jícnu sopky. Ten ubožák příšerně zařval a padl k zemi. Vlasy mu chytly plamenem a po nich i zbytek těla. Muži kolem něj zděšeně couvali a klopýtali pryč.

	Ještě chvíli se válel po zemi. Přeskakovaly po něm plameny a z těla mu odpadávaly kusy ohořelé kůže a masa. Najednou jsem zahlédl jeho duši, jak opouští tělo. Sáhl jsem do svého nitra, kde jsem ukrýval ukradenou moc nekromantů, a napřáhl ruce směrem k umírajícímu. Cítil jsem temnou energii, jak mi pulzuje v hrudníku a jak ze mě prýští ranou, kterou mi zasadil můj vlastní otec.

	Dal jsem duši mrtvého vojáka hlas. A spolu s ní i duším všech ostatních zuhelnatělých mrtvol, co se válely po nádvoří.

	Shromáždění vojáci zbledli a roztřásli se. O zem zazvonily meče, které vypadly vyděšeným mužům z rukou. Děs a hrůza se šířily rychlostí blesku, jako požár v suché trávě.

	Sevřel jsem meč pevně oběma rukama a vyrazil proti svému strýci. Mým cílem byl hrabě Renar, muž, který poslal vrahy na manželku a syny svého vlastního bratra. Nádvořím se rozléhal záhrobní křik upálených mužů a já se k němu přidal. Protože ať už se mnou udělal Corion cokoliv, bylo to pryč. Touha zabít toho parchanta mě sžírala jako oheň.
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	A teď je teď a já jsem tady. Sedím v nejvyšší věži Strašidlova, v prázdné místnosti, která bývala Corionovým domovem. V krbu praská oheň, na zemi jsou teplé kožešiny, na stole několik pohárů a karafa plná vína. A samozřejmě tu mám i knihy. Kopie Plutarcha, kterou jsem nosil s sebou na cestách, teď odpočívá na dubové polici. A spolu s ní dalších snad šedesát tisků vázaných v kůži. Já vím, zatím to není nic moc. Ale dokonce i dřevo, ze kterého jsou ty police vyřezané, vyrostlo z malinkého žaludu. A o to jde. Někde se prostě začít musí.

	Momentálně sedím u okna. Od studeného větru, který fouká venku, mě dělí tucty skleněných destiček. Jsou velké asi jako moje dlaň a mají tvar vybroušeného diamantu. To sklo sem přivezl voly tažený vozík až z Divokého pobřeží. No věřili byste tomu? Thurtánci ho umí udělat tak hladké, že když se přes něj díváte, prakticky vůbec nezkresluje výhled.

	Čtu si stránky, které mám rozložené před sebou. V ruce držím pero a jeho v inkoustu namočený hrot je plný možností. Záleží ale jen na mně. Dokážu se ohlédnout nazpátek a vidět věci takové, jaké opravdu byly? Když se dívám na uplynulá léta, jak velká část mých vzpomínek je překroucená?

	Nůbánec mi kdysi řekl, že jeho lidé dělají inkoust z rozemletých tajemství. A já tu teď sedím a s jeho pomocí tajemství odhaluju. A řeknu vám, je to zatraceně pomalá práce.

	Venku na nádvoří je Rike. Jeho obří postava zastiňuje i ty největší z vojáků, jejichž výcvik má teď na starosti. Slyšel jsem, že se prý oženil s nějakou ženskou. Víc jsem se o to radši nezajímal.

	Rozložil jsem si před sebe listy papíru, na kterých jsem až doteď pracoval. Za chvíli je nechám odnést opisovači, ať se o ně postará. Mám ošklivý, kostrbatý rukopis. Vypadá jako klikatá, dlouhá čára, která vede čtenáře příběhem od tehdy až dosud.

	Mám tu před sebou celý svůj život. Když se pořádně podívám, vidím, kým jsem byl, jak zmateně jsem se potuloval po světě. Neměl jsem žádný směr, nic. Jasně, Corion mě možná navedl, dal mi cíl. To je pravda. Ale všechno to bezcílné bloudění, všechno to vraždění… To jsem byl jenom já.

	U krbu se krčí Gog. Změnil se, a tím nemyslím jen fyzicky. Ovládá plameny a dává jim nejrůznější tvary. Nechává je, aby tančily pro jeho pobavení. A když ho znudí, vrátí se ke dřevěnému vojáčkovi, kterého jsem mu dal. Nutí ho pochodovat sem a tam. Posílá ho do útoku proti smyšleným nepřátelům.

	Pořád se myšlenkami vracím k těm létům na cestách. Poslední dobou už ne tak často jako dřív, ale stejně na to občas myslím. Na život, jaký jsem vedl. Každé ráno jsem se znovu narodil, vstal a vyrazil. Někdy za dalším vražděním, jindy za penězi. Někdy úspěšně, jindy marně. Tehdy jsem musel být někdo úplně jiný, protože dneska už po těchhle věcech netoužím. Tehdy mě nejvíc bavilo něco zničit. Něco nebo někoho. Už jen pro to vzrušení z představy, jaké to asi bude mít následky. Co se stane, koho to naštve.

	Tehdy jsem se vlastně moc nelišil od toho Gogova vojáčka. Motal jsem se v kruzích. Pokud mám být upřímný, tak nelituju ničeho, čeho jsem se za ty roky dopustil. Všechno bych to klidně udělal znovu. Každé své rozhodnutí. A že si je pamatuju všechny do jednoho. Na svých rukou, momentálně upadaných od inkoustu, mám krev. A ne málo. Přesto se ale necítím ničím vinen. Občas si říkám, jestli každý večer neumíráme, jen abychom se ráno znovu narodili, pokaždé o trochu jiní. Pokaždé zase o krok dál na naší cestě životem. Pokud je to pravda, pak to já, kterým jsme dnes, je vlastně úplně jiná osoba než to naše já, kterým jsme byli dřív. Možná právě o tomhle je dospívání. Možná jsem už dospěl.

	Kdysi jsem prohlásil, že se stanu králem ještě před svými patnáctými narozeninami. Teď jím skutečně jsem. A dokonce jsem ani nemusel zabít svého vlastního otce a vzít mu jeho korunu a říši. Místo toho vládnu ze Strašidlova a jsem pánem renarského hrabství. Vlastním několik měst a vesnic a jejich obyvatelé o mně mluví jako o svém králi. A když o vás lidé tvrdí, že jste král, tak jím opravdu jste. Nehledejte v tom nic složitého. Takhle to prostě funguje.

	Na cestách jsem se dopustil věcí, které by většina z vás označila za zlé. Spáchal jsem celou řadu zločinů. V téhle souvislosti se nejvíc mluví o tom, co jsem provedl s jistým biskupem. To ale nebyla zdaleka jediná zvrhlost, kterou mám na svědomí. Některé z nich byly mnohem odpornější, jiné zase krvavější. Zajímalo by mě, jestli do mě to zlo náhodou nevložil Corion. Jestli jsem při všech těch násilnostech a krutostech nebyl jen nástrojem v jeho rukou. Jestli je teď ze mě lepší člověk. Myslím po tom, co jsem ho připravil o hlavu, a po tom, co jsem z chlapce konečně dospěl v chlapa. A jestli bych jednoho dne skutečně mohl být mužem, kterého ze mě chtěl mít Nůbánec, ten, v něhož doufal poručník Lundist.

	Jenže takový muž by měl s hrabětem Renarem slitování a dopřál by mu rychlou, čistou smrt. Takový muž by dobře věděl, že jeho matka a bratr by chtěli přesně tohle. Spravedlnost. Ne pomstu.

	Ze svého okna vidím hory. Za nimi leží Ankrat a Vysoký hrad. V něm žije můj otec i se svým novým dědicem. A Kateřina, která mě nejspíš k smrti nenávidí. A ještě o kus dál je Gelleth a Storn a další zemičky, které kdysi tvořily jednu jedinou velkou říši.

	Nehodlám tu zůstat navždycky. Za chvíli dopíšu poslední stránku a odložím brk. Pak se zvednu, otevřu dveře a odejdu. Půjdu si pro to, co je právem mé. Kdysi jsem Bovidu Torovi řekl, že až mi bude patnáct, bude ze mě už dávno král. Bavili jsme se o tom nad jeho vyhřezlými střevy. A teď říkám vám, že než mi bude dvacet, bude ze mě císař. A vy můžete být rádi, že vám to povídám jen takhle, nad popsaným listem papíru. Že se to obešlo bez vykuchaných vnitřností a podobných věcí.

	Asi si zajdu dolů. Chci se podívat za Renarem. Držím ho zamčeného v té nejmenší cele, jakou jsem v hradním vězení našel. Stavuju se tam za ním každý den a poslouchám, jak žebrá a prosí o smrt. Pak se otočím a nechám ho, ať trpí dál. Ale říkám si, že až dopíšu tuhle knihu, tak mu jeho přání splním. Nechce se mi, ale vím, že bych měl. Dospěl jsem. Starý Jorg by ho tam nechal trpět navěky. Já se změnil. Důležité je ale uvědomit si jednu věc. Ať už měl ten starý Jorg v sobě jakoukoliv zrůdu, byla jen jeho. A teď je moje. Všechna jeho rozhodnutí byla mými rozhodnutími, mojí zodpovědností. Mým zlem.

	 

	Jsem to, co jsem. A jestli si myslíte, že bych se měl ze svých činů zodpovídat, tak prosím. Jen do toho. Zkuste mě donutit.
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Poznámky

		[←1]
	Není vůbec jednoduché pochopit, kdo nebo co jsou Gog a Magog. Zmínky o nich se objevují ve starých arabských a hebrejských textech v bibli. Někdy jsou to lidé, někdy pouze pojmy (spíše zla), někdy geografické názvy. Čert abyse v tom vyznal, proto se nedivíme, že se Rudý hrabě tvářil jako idiot. (pozn. red.)







	[←2]
	 Řecký výraz pro téhož (pozn. red.).
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